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  De berooide bruid


  NICOLA CORNICK


  


  Om zijn niet onaanzienlijke erfenis in handen te krijgen, moet graaf Robert Selborne voldoen aan de voorwaarden die zijn overleden vader in zijn testament heeft gesteld: trouwen met een van de dames die aanwezig zullen zijn op de bruiloft van Roberts nichtje.


  


  Het enige meisje dat hem evenwel echt interesseert, is Jemima Jewell, de dochter van de schoorsteenveger! Als hij haar de dag na de bruiloft een tijdelijk huwelijkscontract aanbiedt, is Jemima volledig overrompeld, maar aangezien het haar kans is om te ontsnappen aan haar gewelddadige vader, stemt ze toe.


  


  Geen sinecure, zo’n verstandshuwelijk, want het valt niet mee om te verbergen dat ze niet van adel is – en dat haar gevoelens voor haar echtgenoot met haar verstand niets te maken hebben…


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Ontmoeting incognito (Harlequin Historische Roman)


  Boze tongen (Harlequin Historische Roman)


  


  Maskers af (Harlequin HQN Roman)


  In het geheim (Harlequin HQN Roman)


  Heimelijke hartstocht (Harlequin HQN Roman)


  Verboden verleiding (Harlequin HQN Roman)


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  De muren van Churchward en Churchward in High Holborn waren getuige geweest van vele geheimen. Het kantoor van de raadslieden ademde een sfeer van vertrouwen uit die zeer op prijs werd gesteld door de adellijke clientèle. Op deze dag in augustus 1808, boog de jonge Mr. Churchward zich over een erfeniskwestie die eenvoudig had moeten zijn. De oorlog en de grillen van zijn excentrieke cliënten hadden het echter tot een delicate zaak gemaakt.


  De nieuwe graaf van Selborne was twintig minuten geleden binnengekomen. Nadat Mr. Churchward zijn condoleances had aangeboden, had hij de testamenten gepakt van de kort geleden overleden vader van de nieuwe graaf en van zijn grootmoeder. Op dit ogenblik bogen ze zich over de bepalingen van het testament van de voormalige Lord Selborne; aan die van de douairière waren ze nog niet toegekomen. Mr. Churchward, die alle testamentaire bepalingen kende, had het ontmoedigende gevoel dat de situatie sneller bergafwaarts ging dan een op hol geslagen rijtuig. Hij duwde zijn bril wat hoger op zijn neus, een gebaar dat hij in het leven had geroepen om zijn cliënt, die in een comfortabele leunstoel voor zijn bureau zat, wat zorgvuldiger op te kunnen nemen.


  Robert, graaf van Selborne, zag er een beetje grimmig uit. Hij had het magere gezicht en de scherpe trekken van de Selbornes, en donkere haren en ogen die duidden op voorvaderen uit Cornwall. Hoewel hij gebruind was door de jarenlange veldtochten in dienst van generaal Sir John Moore, zag hij er nu bleek en gespannen uit. Wat niet verwonderlijk was. Selborne zag zich geconfronteerd met een dilemma dat niemand hem zou benijden. Mr. Churchward dacht somber dat hij nog niet eens de gelegenheid had gehad om de bepalingen van het andere testament te bespreken, die zo mogelijk nog erger waren.


  Lord Selborne keek op en zei: ‘Ik zou het op prijs stellen als u de bepalingen van mijn vaders testament nog eens wilt doornemen, Mr. Churchward, zodat ik er zeker van ben dat ik ze helemaal heb begrepen.’ Zijn stem klonk afgemeten.


  ‘Zeker, my lord,’ mummelde Mr. Churchward, hoewel hij overtuigd was dat de graaf de bepalingen zeer goed had begrepen, want hij was niet op zijn achterhoofd gevallen. Op zijn zesentwintigste had Robert Selborne al jaren in het leger doorgebracht, ver van huis, eerst in India en later in Spanje. Zijn naam kwam regelmatig voor in berichten van het leger – vanwege betoonde moed terwijl hij onder vuur lag, en vanwege zijn heldhaftige redding van een mede-officier. Helaas was het precies zijn voorkeur voor het leger boven een geregeld leven thuis dat hem nu in problemen bracht.


  Mr. Churchward bekeek het testament nog eens, hoewel hij het maar al te goed kende. Enerzijds was het een zeer eenvoudig document, anderzijds… Hij schraapte zijn keel. ‘U heeft het graafschap Selborne geërfd, met alle erfgoed dat daar onvervreemdbaar aan verbonden is, als enige erfgenaam van uw voorganger, de veertiende graaf van Selborne van Delaval.’ Mr. Churchward keek ernstig. ‘Alle geld en bezit die uit de titeI voortkomen…’


  ‘Ja.’ In de donkere ogen van Robert Selborne was een mengeling van woede en gelatenheid te lezen.


  Mr. Churchward stond zichzelf een kleine glimlach van medeleven toe. Hij had vaker jongemannen als een vis aan de haak zien spartelen, hoewel nooit door bepalingen die zo specifiek waren als in dit testament. ‘…komen u toe op de dag dat u trouwt,’ eindigde hij zijn zin. Vervolgens las hij zo neutraal mogelijk de volgende alinea voor. ‘Mijn zoon moet zijn bruid kiezen uit de jongedames die aanwezig zullen zijn bij het huwelijk van zijn nicht, Miss Anne Selborne, en hij moet met haar trouwen binnen vier weken na dat huwelijk. De zes maanden daarna moet hij verblijven op Delaval. Doet hij dat niet, dan vervallen alle vervreemdbare erfgoed en het geld dat uit het landgoed voortkomt, aan mijn neef, de weledelgeboren heer Ferdinand Selborne.’


  ‘Dank je, Churchward.’ De stem van Robert Selborne klonk net zo droog als die van de raadsman. ‘Helaas heb ik het de eerste keer niet verkeerd verstaan.’


  ‘Nee, my lord.’


  De graaf stond op en liep naar het raam, alsof het kantoor hem te klein was. ‘Dus mijn vader heeft me uiteindelijk weten te kortwieken.’ Hij sprak alsof hij het tegen zichzelf had. ‘Hij heeft me altijd bezworen dat hij daartoe kans zou zien.’


  Mr. Churchward schraapte alweer zijn keel. ‘Daar lijkt het wel op, my lord.’


  ‘Hij heeft altijd gewild dat ik zou trouwen en voor een erfgenaam zou zorgen.’


  ‘Zeer begrijpelijk, my lord, daar u de enige zoon bent.’


  Selborne wierp hem een blik toe. ‘Natuurlijk. Denk niet dat ik mijn vaders verlangens niet begrijp, Churchward. In zijn situatie had ik waarschijnlijk precies hetzelfde gedaan.’


  ‘Zo is het, my lord.’


  ‘Wie weet, misschien had ik ook wel zulke draconische bepalingen opgesteld.’


  ‘Heel goed mogelijk, my lord.’


  Selborne keerde zich om. ‘Niettemin voel ik de neiging mijn vader alsnog te zeggen dat hij zich wat mij betreft kan verhangen, hoe onbeleefd dat ook is.’


  ‘Heel begrijpelijk onder de omstandigheden, my lord,’ zei Mr. Churchward kalmerend. ‘Geen enkele heer ziet zich graag gedwongen.’


  Met gebalde vuisten zei de graaf: ‘Ferdie mag het geld hebben. Ik ga níét trouwen om een fortuin te kunnen erven.’


  Er viel een stilte.


  ‘U weet toch, my lord,’ zei de raadsman behoedzaam, ‘dat het fortuin, zelfs volgens een bescheiden schatting, dertigduizend pond bedraagt? Het mag dan geen reusachtig kapitaal zijn, maar het is niet lichtvaardig te versmaden.’


  Selborne klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik weet het.’


  ‘En dat het landgoed Delaval, hoewel het onder normale omstandigheden voor een heel redelijk inkomen zorgt, in verval is geraakt na de epidemie die uw ouders het leven heeft gekost?’


  ‘Ik heb Delaval niet meer gezien.’ Selborne zuchtte. ‘Is het er zo slecht aan toe, Churchward?’


  ‘Ja, my lord,’ antwoordde de raadsman zonder omhaal.


  Abrupt wendde de graaf zich weer naar het raam. ‘Ik ben niet weggegaan omdat ik niks gaf om mijn familie of om Delaval, Churchward. Ik wil dat je dat weet.’


  De raadsman zweeg. Hij wist het maar al te goed. Vanaf zijn vroegste jeugd was Robert Selborne dol geweest op Delaval. Hij mocht dan bijna vijf jaar weg zijn geweest, hij mocht zichzelf dan hebben willen bewijzen in het leger, maar zijn liefde voor zijn geboorteplaats – en voor zijn familie – stond buiten kijf.


  ‘Nu zou ik willen dat ik niet zo lang van huis geweest was,’ zei de jonge graaf. Er lag een scala van gevoelens in zijn stem.


  ‘Uw vader,’ zei Mr. Churchward voorzichtig, ‘was in zijn jeugd ook drie jaar weg, toen hij de Grand Tour maakte.’


  Hun ogen ontmoetten elkaar, en de sombere blik in die van Selborne leek iets minder somber te worden. ‘Dank je, Churchward. Ik neem aan dat we allemaal op onze eigen manier naar onafhankelijkheid streven.’


  ‘Zo is het, my lord.’


  Er viel weer een stilte. Robert Selborne stak zijn handen in de zakken van zijn op maat gemaakte jasje, groen en van de allerfijnste stof. ‘Wanneer trouwt mijn nicht Anne ook alweer precies?’


  ‘Morgenochtend, my lord.’ Churchward zuchtte. De timing van de hele zaak was wel heel ongelukkig. In het begin van het jaar, toen de oude graaf van Selborne had beseft dat hij stervende was, was Churchward ontboden op Delaval. De oude graaf, hoewel verzwakt door de koorts, had hem het testament met het buitenissige codicil toevertrouwd. Zonder succes had Churchward getracht de graaf duidelijk te maken dat de bepaling in het codicil overbodig was. De graaf was vastbesloten geweest: zijn zoon zou niet eerst de titel erven en dan meteen weer vertrekken naar het vasteland.


  Nadat Churchward in Londen was teruggekeerd, had hij meteen een dringende brief gestuurd aan Robert Selborne in Spanje, om hem te vertellen over de epidemie van roodvonk die het dorpje Delaval had uitgedund. Die brief had zijn bestemming nooit bereikt. Een maand later had Churchward weer geschreven, om te vertellen dat de graaf overleden was, en dat zijn vrouw en zijn moeder nu ook in bed lagen met hoge koorts. Die brief had Robert Selborne een hele tijd later bereikt in Coruña, waarop hij naar huis was teruggekeerd. Na zeven weken was hij in Londen aangekomen. Tegen die tijd waren zijn oude grootmoeder en zijn beide ouders al bijna zes maanden dood. Een verschrikkelijk bericht om bij aankomst te vernemen. Het was geen wonder, dacht Churchward, dat hij er nogal somber uitzag. Boven op zijn verlies was bovendien de mededeling gekomen dat het landgoed Delaval sterk in verval was geraakt en dat er een hoop tijd en geld nodig zou zijn om het in de oude staat te herstellen. Dat geld zou er alleen komen als Robert Selborne binnen vier weken trouwde…


  ‘Dus ik moet morgen een bruid vinden,’ zei Robert met een verkrampte glimlach. ‘Ik kan maar beter iets gaan zoeken om aan te trekken op de bruiloft, en ik moet me zien te herinneren hoe je ook alweer in de smaak valt bij de dames. IJdele hoop vrees ik, als je zo lang op het slagveld bent geweest als ik, maar ik zal het moeten proberen als ik Delaval wil opknappen.’ Hij lachte. ‘Een bruid die binnen vier weken klaar is om te trouwen, moet wel een bijzondere vrouw zijn. Mijn vader had er kennelijk geen idee van hoelang een vrouw nodig heeft om zich voor te bereiden op haar trouwdag.’


  Churchward liet zijn adem ontsnappen. ‘U hebt dus besloten u bij de bepalingen van het testament neer te leggen, my lord?’


  Met een spottend glimlachje keek Selborne hem aan. ‘Ik heb weinig keus, dunkt me, als ik Delaval wil herstellen. Ik had alleen wel gewild dat mijn vader wat minder dwingend was geweest in zijn testament. Weet u waarom hij het huwelijk van mijn nicht heeft uitgekozen als vindplaats van een bruid?’


  Churchward verschoof de papieren op zijn bureau. Die vraag had hij de oude Selborne ook gesteld, en hij had erbij gezegd dat het rechtvaardiger zou zijn als de graaf zijn zoon wat meer keuze bood. De graaf had gezegd dat hij niet rechtvaardig wílde zijn. Zijn zoon kende al veel van de jongedames die op het feest zouden zijn, en op die manier wist hij tenminste dat Robert met het juiste meisje trouwde. Daarmee had hij natuurlijk een meisje van adel bedoeld.


  ‘Ik geloof dat uw overleden vader het het beste achtte als u trouwde met een relatie van de familie, of op zijn minst met een kennis,’ zei de raadsman tactvol.


  Selborne lachte. ‘Dan snap ik niet waarom hij de moeite nog heeft genomen en niet simpelweg zelf een huwelijk heeft gearrangeerd,’ zei hij verbitterd. ‘Je moet me maar veel geluk wensen bij mijn bruidenjacht, Churchward.’


  ‘Ik weet zeker dat u geen geluk nodig heeft, my lord,’ zei Churchward. ‘U bent een zeer begerenswaardige partij.’


  ‘Je vleit me, Churchward,’ zei Selborne. ‘Het veld is klein – alleen de jongedames die bij het huwelijk van mijn nicht zijn, hè? Laten we hopen dat de gastenlijst lang is.’


  ‘Ja, my lord,’ zei de raadsman ongelukkig. Hij speelde met zijn kroontjespen. Nu het moment gekomen was om de bepalingen van het tweede testament te onthullen, voelde hij zich zo mogelijk nóg minder op zijn gemak. Er was echter geen twijfel aan dat de douairière geheel toerekeningsvatbaar was geweest. Ze was weliswaar steeds excentrieker geworden nadat haar man bij een ongeluk met vuurwapens was omgekomen, maar je kon toch zeker niet beweren dat ze gek was geweest.


  ‘My lord, ik moet ook uw grootmoeders testament nog met u bespreken,’ zei hij, niet op zijn gemak. ‘Ik ben bang dat… de douairière nogal… onconventioneel was.’


  Selborne keek op, een alerte uitdrukking in zijn ogen. ‘Ik denk dat we daar beiden niet aan twijfelen, Churchward, maar wat probeer je me nu precies te zeggen? Het testament van mijn grootmoeder zal toch wel eenvoudig zijn?’


  Mr. Churchward stopte de paperassen van de overleden graaf in een bureaula en pakte het tweede testament. Dat was veel korter.


  ‘U wist dat de douairière u haar vermogen wilde nalaten, my lord?’


  ‘Dat heeft ze tegen me gezegd, de laatste keer dat we elkaar zagen,’ zei Selborne. ‘Ik nam uiteraard aan dat het een bescheiden bedrag was. Ze had geen geld van zichzelf, en haar sieraden waren allemaal familiebezit.’


  Mr. Churchward glimlachte dunnetjes. De oude dame was dol op grapjes geweest – doen alsof ze berooid was, was een van die grapjes geweest.


  ‘Her ladyship had investeringen die bij elkaar zo’n veertigduizend pond waard zijn, my lord.’


  Opeens leek het of Selborne een stomp in zijn maag had gekregen. ‘Hoe kan dat, Churchward?’


  ‘Door de mijnen,’ antwoordde de raadsman bondig. ‘IJzererts, heel lucratief.’


  ‘Juist,’ zei Selborne. ‘Dat heeft ze goed stilgehouden.’


  ‘Ja, my lord. Ik meen dat de douairière weliswaar dacht dat haar investeringen heel profijtelijk waren, maar dat ze dat geen onderwerp voor beschaafde conversatie vond.’


  Zijn schouders ophalend, zei Selborne: ‘Grootmama kon erg deftig doen. Het kan mij niet schelen waar het geld vandaan komt, als ik er maar mijn plicht mee kan doen ten opzichte van Delaval.’


  ‘Dit bedrag is daar hoog genoeg voor, my lord,’ zei Churchward droogjes. ‘Samen met het bedrag dat uw vader u nalaat, komt u er wel.’ Opnieuw schraapte hij zijn keel. Hij kon er onmogelijk omheen, dus haalde hij diep adem.


  ‘Er wordt een bepaling genoemd in het testament van de douairière, my lord…’


  Selborne leunde achterover. ‘Natuurlijk,’ zei hij ironisch. ‘Hoe heb ik kunnen denken dat die er niet zou zijn?’


  Churchward nam zijn bril af, poetste die uitgebreid op en zette hem weer op zijn neus.


  Vragend keek Selborne hem aan. ‘Je lijkt nogal… zenuwachtig, Churchward. Zou het gemakkelijker voor je zijn als ik het testament zelf las?’


  Opgelucht knikte de raadsman, en hij schoof zijn cliënt het document toe. ‘Dank u, my lord, ik geloof dat ik daaraan de voorkeur geef.’


  Behalve het tikken van de statige klok in het kantoor was er enige tijd niets te horen; toen klonk er een zachte tik: Mr. Churchward had met zijn nerveuze vingers zijn kroontjespen gebroken. Selborne las het testament snel door, en toen nog een keer langzamer, met een frons tussen zijn wenkbrauwen. Gespannen wachtte Churchward op een woede-uitbarsting, maar die bleef uit. Integendeel, de graaf barstte in lachen uit.


  ‘Lieve hemel!’ Hij keek op met van pret glinsterende ogen. ‘Het is erg jammer dat mijn vader en zijn deftige moeder hun plannen niet naast elkaar gelegd hebben.’


  ‘Dat mag u wel zegen, my lord,’ zei Mr. Churchward instemmend.


  Voor de derde keer las Selborne het testament. ‘Zeg het alsjeblieft als ik het verkeerd zie, Churchward, maar ik krijg dertigduizend pond van mijn vader als ik trouw volgens zijn wensen –’


  ‘Geheel juist, my lord.’


  ‘ – en ik erf veertigduizend pond van mijn grootmoeder als ik tot honderd dagen nadat dit testament aan me is voorgelezen…’


  Mr. Churchward bloosde en kuchte. ‘Eh, hm, geheel juist, my lord.’


  ‘Dus ik moet trouwen én drie maanden celibatair leven!’ Hardop las hij voor: ‘Om te bewijzen dat hij dit fortuin waardig is, wil ik dat mijn kleinzoon, Robert Selborne, toont dat hij in zijn privé-leven hetzelfde vermogen tot matigheid heeft als ik van hem verwacht met betrekking tot dit fortuin. Ik moet eraan toevoegen dat ik niet verwacht dat deze voorwaarde mijn kleinzoon zwaar zal vallen, daar hij altijd in zijn gedrag een grote beheersing aan de dag heeft gelegd.’ Opkijkend zei Selborne: ‘Dank u, grootmama.’ Hij vervolgde de voorlezing. ‘Zelfdiscipline zal hem echter geen kwaad doen. De jeugd van tegenwoordig kan zo ongedisciplineerd zijn.’


  


  Met een glimlach om zijn mond legde de graaf het papier neer. ‘Verduiveld, ik kan het niet geloven! Is het wettig, Churchward?’


  De raadsman schoof heen en weer op zijn stoel. ‘Ik vrees van wel, my lord. De douairière was geheel toerekeningsvatbaar toen ze het testament liet opstellen, en er waren getuigen bij, die het volgens de regels getekend hebben. U kunt het natuurlijk bestrijden, maar dat kan ik u niet aanraden. U moet dan naar de rechtbank, en er zou veel over gepraat worden.’


  ‘Ik zou de risée zijn,’ beaamde de graaf. Zijn blik gleed over de rest van het testament. ‘Ik begrijp dat mijn neef Ferdie ook van mijn grootmoeder erft als ik niet aan haar voorwaarde voldoe. Dat vind ik nogal wrang. Hij zou nog geen tien dagen celibatair kunnen leven, laat staan honderd.’ Zijn ogen sprankelden alweer. ‘Hoe moet gecontroleerd worden of ik me aan de voorwaarde houd? Moet ik me elke dag bij jou melden, Churchward?’


  De raadsman bloosde alweer. ‘Alstublieft, my lord, maakt u hier geen grapjes over. Ik weet zeker dat Lady Selborne nooit zo onkies zou zijn. Het wordt aan uw eigen geweten overgelaten, veronderstel ik.’


  ‘Het spijt me als ik je heb gekrenkt, Churchward,’ zei Selborne terwijl hij opstond. Zijn ogen glommen nog steeds van pret. ‘Er lijkt niet veel meer over te zeggen, is het wel? Om genoeg geld te krijgen om Delaval te kunnen herstellen, moet ik aan de voorwaarden van beide testamenten voldoen – een snel huwelijk, gevolgd door honderd dagen onthouding.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Dank je, Churchward. Je bent zeer behulpzaam geweest, zoals gewoonlijk. Het spijt me als mijn reactie op de voorwaarden van de testamenten van mijn naaste familieleden niet erg hoffelijk was…’


  Mr. Churchward schudde hem stevig de hand. ‘In het geheel niet, my lord. Ik begrijp uw gevoelens. Ik verzeker u dat ik beide cliënten geadviseerd heb niet zulke… strenge voorwaarden te stellen, maar ze waren vastbesloten.’


  Selborne grijnsde, wat zijn gezicht heel wat minder streng maakte dan het er gewoonlijk uitzag. ‘Dank je, Churchward, maar dat hoef je niet te zeggen. Ik ben me ervan bewust hoe lastig je positie is, en ik waardeer je steun.’ Ten afscheid stak hij zijn hand op. ‘Ik neem weer contact met je op als ik aan de voorwaarden heb voldaan… of niet.’


  Hij verliet het kantoor; Churchward hoorde zijn zelfverzekerde stappen op de houten vloer van de gang en zijn opgewekte groet aan de klerk. Zwaar ging de raadsman in zijn stoel zitten. Zijn hand gleed naar de onderste la van zijn bureau, waar hij een verboden fles sherry bewaarde voor noodgevallen. Zijn afspraak met de graaf van Selborne viel zeker in die categorie. Zoiets had hij nooit eerder meegemaakt, en het was slechts aan de gelijkmoedige aard van Robert Selborne te danken dat het niet uit de hand was gelopen.


  Nadat hij een klein glas sherry had ingeschonken, nipte hij er dankbaar van. Hij hoopte van harte dat Robert Selborne tijdens het huwelijk van zijn nichtje een passende bruid zou vinden, want hij was erg gesteld op die jongeman en wenste hem alle geluk. Zo’n haastige verbintenis onder dwang liep echter een grote kans op de verkeerde voet te beginnen. Of te eindigen. Droevig schudde Churchward zijn hoofd. Een vrouw moest van een uitzonderlijk karakter zijn als ze zich naast de graaf van Selborne staande kon houden terwijl hij worstelde met de tegengestelde eisen van beide testamenten.


  Mr. Churchward dronk zijn glas leeg en stopte de Selborne-papieren terug in hun mappen. Toen schonk hij zichzelf een tweede glas in. Dat had hij wel verdiend, vond hij.


  


  Miss Jemima Jewell boog voorover en trok de kist naar voren die in een hoek van de slaapkamer geschoven was. Toen ze het deksel optilde, trof een vage geur van lavendel haar neus. Onderin, onder de smetteloze lakens, kussenslopen en andere onderdelen van haar uitzet, lagen de kledingstukken die ze haar bruidskleren noemde. Ze schudde ze uit en hield ze op in het licht.


  ‘Hier heb ik ze. Ze moeten gestreken worden, maar ze kunnen ermee door.’


  Haar broer Jack lag languit op het voeteneinde van het bed. Met schuingehouden hoofd keek hij kritisch naar de outfit. ‘Je bent toch niet alweer gegroeid, Jem?’


  ‘Natuurlijk niet!’ Ze wierp hem een boze blik toe. ‘Ik ben eenentwintig jaar, Jack, geen schoolmeisje meer.’


  Haar broer grinnikte. ‘Toch is de rok te kort. Je zult je enkels kunnen zien.’


  Jemima zuchtte. Ze had een hekel aan haar bruidskleren. Het waren de zondagse kleren van een schoorsteenvegersdochter, die alleen te voorschijn werden gehaald voor trouwerijen en andere speciale gelegenheden. De zwarte rok was van gesteven batist en liep een beetje uit; er hoorde een witte blouse bij en een strak zwart jasje, waarvan de knoopjes glommen als stukjes houtskool. De zwarte zijden kousen en de glanzende leren laarsjes lagen in de kast, samen met een met kralen en git bestikt haarnetje.


  Al zolang als Jemima zich kon herinneren, hadden haar ouders haar zo gekleed dat er geld mee te verdienen was. Zelfs al toen zij en Jack nog baby’s waren, hadden ze op huwelijksfeesten met hen rondgeparadeerd, waarbij de dames vertederd door hen waren en hen kusten omdat dat geluk bracht. Een schoorsteenveger op het huwelijk bracht geluk, zo luidde het volksgeloof, en ze waren altijd populair geweest. Tegenwoordig waren de dames nog altijd dol op Jack, die op zijn drieëntwintigste zwarte krullen had en donkere, ondeugende ogen die hun rillingen van opwinding bezorgden. Jemima dacht vaak droogjes dat er voor een dame van stand niets zo opwindend was als een beetje flirten met een man van veel lagere stand.


  Wat de mannen betrof, maar al te vaak had ze hun voorstellen moeten afwijzen met een glimlach en een paar vriendelijke woorden, terwijl ze niets liever had gewild dan ze een schop geven. Hard, waar het pijn deed. De veronderstelling dat de dochter van een ambachtsman een gewillige prooi was voor zogenaamde heren, was zo wijdverbreid dat het haar niet langer verraste.


  ‘Neemt vader de kat mee?’ vroeg ze. Alfred Jewell verscheen, behalve met zijn kinderen, op bruiloften ook altijd met zijn zwarte kat Sooty op zijn schouders gedrapeerd.


  ‘Natuurlijk.’ Jack grinnikte.


  Jemima trok een gezicht. ‘Het is allemaal zulke nep, Jack, daarom haat ik het ook zo. De kinderen van de schoorsteenveger op hun paasbest uitgedost, als een kermisattractie voor de adel.’


  ‘Het brengt veel geld in het laatje,’ zei Jack nuchter. ‘Papa mag dan inmiddels zijn fortuin gemaakt hebben, maar een gunstig aanbod zal hij nooit afwijzen.’ Nadat hij was opgestaan van het bed, ging hij op de kist zitten. ‘Binnenkort ben je bij je eigen huwelijk, Jem,’ zei hij, haar vanuit zijn ooghoeken opnemend. ‘Vader heeft al laten doorschemeren dat hij het wil aankondigen.’


  Schouderophalend vermeed Jemima zijn blik. Ondanks haar poging kalm te blijven, sloeg haar hart een slag over, en het angstzweet brak haar uit. Ze was al bijna twee jaar verloofd en dacht inmiddels dat het huwelijk misschien wel nooit voltrokken zou worden. Haar verloofde, Jim Veale, was de zoon van de andere hogemeester van het Schoorsteenvegersgilde, die samen met Alfred Jewell het leeuwendeel van het schoorsteenvegerswerk in het modieuze West End in handen had. Hun cliëntenlijst deed denken aan een adellijk handboek. Trouwen in de familie Veale was een goede stap voorwaarts voor de Jewells, helemaal omdat Jack verloofd was met hun dochter Mattie. Er was slechts één probleempje: Jemima wilde niet trouwen, niet met Jim Veale, niet met welke man dan ook.


  ‘Dat zal niet gebeuren,’ haar stem klonk kalm, bijna onverschillig.


  ‘Jawel, Jem, je kunt je er maar beter bij neerleggen.


  Toen ze zich omdraaide, zag ze de medelijdende blik in Jacks ogen. Ze liet de zwarte rok en witte blouse op het bed vallen en liep naar het raam, dat uitzicht bood op een rommelige verzameling daken. De maan was halfvol, en donkere wolkenflarden dreven er voorbij. De rook van duizenden Londense schoorstenen hing als een mist boven de daken. Eén enkele ster twinkelde even en verdween toen. Jemima keek ernaar, in stilte vurig wensend dat haar wereld zou veranderen. Ze balde haar vuisten.


  ‘Zul jij gelukkig worden met Mattie Veale, Jack?’ vroeg ze.


  Jacks gezicht werd weerspiegeld in de kleine ruiten van het raam. Hij keek een beetje onnozel, zoals hij altijd deed wanneer hij vond dat hem een moeilijke vraag werd gesteld of wanneer hij iets moest zeggen over zijn gevoelens. Ooit, jaren geleden, was hij verliefd geweest. Helaas was dat nogal ellendig afgelopen, en nu deed hij niet eens alsóf hij iets gaf om Mattie. Jemima wist dat hun verbintenis slechts een zwakke afschaduwing kon zijn van wat hij ooit had gekend.


  ‘Natuurlijk zal ik gelukkig zijn,’ antwoordde hij na een ogenblik. ‘Mattie is een goede vrouw, net zoals Jim Veale een goede man is, Jemima.’


  Ze sloeg haar armen om haar middel. ‘Ik weet dat hij een goede man is, dat maakt het eigenlijk nog erger.’ Bruusk keerde ze zich om. ‘Jim is vriendelijk en zachtaardig en ontzettend saai! Binnen een week voel ik me volkomen gesmoord.’


  ‘Hij is een goede man,’ herhaalde Jack. ‘Hij zal je nooit slaan, zoals vader ons geslagen heeft –’


  ‘Zoals hij jóú geslagen heeft,’ corrigeerde Jemima hem met een glimlachje. ‘Ik kon bijna altijd ontsnappen omdat jij in de vuurlinie stond.’


  Ongemakkelijk haalde Jack zijn schouders op. ‘Mijn schouders waren breder dan de jouwe, ik kon het wel hebben.’


  Even glimlachten ze naar elkaar, toen zuchtte Jemima. ‘Dat mag zo zijn, maar deze keer kun je me niet beschermen, Jack. Misschien wil je dat ook niet. Misschien vind je dat ik Jim moet nemen en moet ophouden met klagen.’


  Jack trapte humeurig een splinter weg die was losgekomen van de glanzende houten vloer. ‘Ik vind dat ze je nooit naar die deftige school hadden moeten sturen,’ zei hij bars.


  ‘Omdat ik daardoor op ideeën gebracht ben?’ vroeg Jemima.


  ‘Omdat het je ongelukkig heeft gemaakt.’


  Haar broer had gelijk, verzuchtte ze in gedachten. Dezer dagen voelde ze zich alsof ze een vierkant blokje was dat met kracht in een rond gaatje werd geperst. Het leven was een stuk eenvoudiger geweest toen ze nog klein waren en hun vader hen allebei in schoorstenen omhoog had laten klimmen. Tot haar elfde had Jemima dat gedaan. Daarna was Alfred Jewell zo goed gaan verdienen, dat hij een leerling in dienst had kunnen nemen. Hij had Jemima naar de school gestuurd die Mrs. Elizabeth Montagu, de welbekende oude vrijster, had opgericht voor kinderen van schoorsteenvegers. Jack, die een afkeer had van boeken lezen, had altijd weten te ontsnappen aan de zondagsschool, en kon daardoor nauwelijks lezen of schrijven. Elizabeth Montagu had in Jemima daarentegen een leergierigheid ontdekt die uitzonderlijk was en had haar onder haar hoede genomen. Even later was Jemima naar een andere school van Mrs. Montagu gestuurd, een academie voor jongedames in Strawberry Hill. Dientengevolge was ze nu zeer bedreven in verscheidene vakken en kunsten, maar helaas niet in degene die haar gelukkig zouden maken als echtgenote van een ambachtsman.


  Jack kwam naar haar toe en knuffelde haar stevig. ‘Niet zo somber kijken,’ zei hij. ‘Het zal wel meevallen.’


  Dat leek Jemima hoogstonwaarschijnlijk. ‘Ik heb meer onderwijs genoten dan andere meisjes van mijn sociale klasse,’ zei ze met haar hoofd op zijn schouder. ‘Daardoor hoor ik daar niet meer bij, maar ik hoor ook niet bij die andere wereld.’


  ‘Ik weet het.’ Jack maakte zijn greep iets losser. ‘Maar ik ben nog altijd dol op je.’


  Ze voelde zich al iets opgewekter. Een van de dingen die ze erg waardeerde in haar broer, was dat hij totaal niet onder de indruk was van haar boekenwijsheid. Hun vader deed heel brallerig in haar nabijheid, alsof hij iets had geschapen wat hij niet begreep. En haar moeder keek naar haar met een bewondering waaronder Jemima zich ongemakkelijk voelde. Haar oude vrienden meden haar, omdat ze dachten dat ze te gewichtig voor hen was geworden. Alleen Jack behandelde haar precies hetzelfde als altijd.


  ‘Wat zou je doen als je niet trouwde?’ vroeg hij nu nieuwsgierig.


  Jemima glimlachte, wetend dat ze het over een droom hadden, niet over de werkelijkheid. ‘O, ik zou lezen en naar voorstellingen en tentoonstellingen gaan en musiceren en –’


  ‘Je vervelen,’ zei Jack met een spottende blik in zijn zwarte ogen. ‘Je weet dat je het onverdraaglijk vindt om niks te doen.’


  Het was waar. Jemima’s gezicht betrok. Ze had altijd gewerkt, als kind op de daken, daarna op school, en inmiddels als klerk in het bedrijf van haar vader. Op school had ze meisjes ontmoet die niet eens leken te weten dat veel mensen moesten werken voor hun brood, en ze had hun naïviteit vermakelijk gevonden. Niet iedereen had een keus.


  ‘Dan zou ik zangeres worden en zingen in theaters.’


  ‘Dat is geen betamelijk beroep voor een vrouw.’


  ‘O, en schoorsteenvegen is wel betamelijk?’


  ‘Nee, maar je weet wat ik bedoel – het enige fatsoenlijke wat een vrouw kan doen, is trouwen.’


  ‘Onzin!’ Dreigend keek ze haar broer aan. ‘Een vrouw kan onderwijzeres worden, of gouvernante –’


  ‘Jij bent de enige vrouw die ik ooit ben tegengekomen die graag gouvernante zou wíllen worden.’


  ‘Het past bij mijn situatie,’ zei ze kortaf. ‘Ik hoor bij het een noch het ander, geen bediende maar ook geen dame.’


  ‘In plaats daarvan moet je trouwen met Jim en de standvastige echtgenote van een ambachtsman worden.’ Rusteloos liep Jack door de kamer; hier en daar pakte hij een boek op en bekeek de titels op de ruggen. ‘De oude Veale zal wat boekenplanken moeten laten maken in zijn huis. Ik hoor dat hij er nogal trots op is dat hij zo’n getalenteerde schoondochter krijgt.’


  Jemima trok een gezicht. IJdelheid was haar vreemd, en ze vond het niet prettig als een trofee beschouwd te worden. Ze wist ook hoe snel het plezier in haar bekwaamheden kon omslaan in verbijstering. Dat had ze met haar eigen vader zien gebeuren. Het probleem was niet dat ze zich te goed voelde voor haar familie en vrienden, maar op de een of andere manier paste ze niet langer bij hen, en zij voelden dat ook.


  Jack trok ook een gezicht toen hij het hare zag. ‘Vader probeert alleen te doen wat het beste voor jou is, Jem, en dat is dit huwelijk arrangeren.’ Zijn gezicht werd somber. ‘En wat het beste is voor hemzelf, neem ik aan. Trouwen in de familie Veale is in ieders voordeel.


  ‘Ik weet het.’ Ze knikte. Kortaf, zonder zelfmedelijden, vervolgde ze: ‘Zo gaat het in de grotemensenwereld. Zelfs als ik blauw bloed in plaats van roet in mijn aderen had gehad, dan zou ik nog zo gunstig mogelijk uitgehuwelijkt worden.’


  Omdat ze dat al heel vroeg had geleerd, was ze uitgesproken cynisch over het huwelijk. Het maakte weinig uit, had ze gemerkt, of je dienstmeisje of gravin was. Het huwelijk was een zakelijke overeenkomst, liefde deed er niet toe. Zo was het en niet anders.


  ‘Je zult toch niet weigeren met Jim te trouwen, hè?’ vroeg Jack. Hij zag er opeens gespannen uit. ‘Je weet hoe kwaad vader zou zijn…’


  Een vlaag van angst en ellende trok door Jemima heen. Alfred Jewell had altijd zijn vuisten voor zich laten spreken. Ze keerde zich om naar het bed en pakte de batisten rok op. ‘Nee,’ zei ze langzaam, ‘ik zal niet weigeren.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Het was een prachtige ochtend. Zoals zijn gewoonte was, wandelde Robert Selborne al vroeg door Hyde Park – zó vroeg zelfs dat de rest van de stad nog op één oor lag. Het was een gewoonte die hij in zijn jaren in het leger had ontwikkeld, toen de enige tijd van de dag die hij voor zichzelf had gehad ’s ochtends vroeg was geweest, voordat de zon opkwam. Zijn mede-officieren hadden erom gelachen en hem solitaire Selborne genoemd.


  Vanochtend dacht hij aan het huwelijk van zijn nicht, dat de onplezierige omgeving van een veemarkt leek te gaan benaderen. Wie van Annes ongelukkige vriendinnen of familieleden zou hij met zijn huwelijksaanzoek gaan overvallen? Robert had nooit geleden aan overmatige ijdelheid, en hij rilde bij de gedachte alleen al. Met zo veel opzet verleiden was helemaal zijn stijl niet.


  De vorige dag, na zijn afspraak met Churchward, was hij op bezoek gegaan bij zijn tante Selborne, om haar ervan op de hoogte te stellen dat hij was teruggekeerd uit de strijd en met genoegen Annes huwelijk zou bijwonen. De hele familie was dolblij geweest, vooral zijn neef Ferdie, die zich altijd een goede vriend had betoond. Het had Robert minder plezier gedaan Ferdies jongere zus, Augusta, te zien die in de tijd dat hij weg was geweest, veranderd was van een kijvend schoolmeisje in een echte helleveeg. Geamuseerd bedacht hij dat hij, terugkijkend, zijn tijd in het leger heel anders zou beleven als hij nu tenslotte met Augusta moest trouwen; hij zou erop terugzien als ware het een zonnige tijd geweest.


  Die middag besefte hij dat Annes huwelijk hem niet echt veel keus zou bieden in zijn zoektocht naar een bruid. Het zou een bescheiden aangelegenheid zijn. Mrs. Selborne maakte niet geheel duidelijk hóé klein, en Robert wilde niet aandringen op details omdat ze anders misschien achterdochtig zou worden, maar het zag er niet veelbelovend uit.


  Helaas bleek dat ook niet het geval te zijn. Zelden had hij zo’n ingetogen trouwerij meegemaakt. Het was duidelijk dat de dood van de oude graaf van Selborne een schaduw wierp over de hele ceremonie, wat niet erg fair leek tegenover Anne. De kerkbanken zaten niet eens halfvol, het orgel speelde nauwelijks hoorbaar, en zelfs de bloemen zagen er terneergeslagen uit.


  ‘Het zit zo, ouwe jongen,’ zei Ferdie, die naast hem in de kerkbank schoof en samenzweerderig fluisterde. ‘Toen je vader nog geen jaar geleden overleed, wilde mama het huwelijk uitstellen tot het volgende Londense seizoen.’ Hij schraapte even zijn keel. ‘Je weet dat ze zich altijd erg druk maakt over hoe het hoort. Maar Anne wilde niet van uitstel horen, dus toen besloot mama dat het een heel bescheiden trouwerij zou worden.’ Snuivend voegde hij eraan toe: ‘Een heel armzalige vertoning, als je het mij vraagt.’


  Robert keek om zich heen in de halflege kerk. Een somber gevoel maakte zich van hem meester. ‘Hoe bescheiden precies, Ferdie?’ informeerde hij.


  ‘Héél bescheiden,’ zei Ferdie somber. ‘Alleen directe familie.’


  Robert slikte moeizaam. ‘Vijftig gasten?’


  ‘Eerder veertig. Je weet dat onze familie klein is.’


  In zijn hoofd maakte Robert een sommetje. Veertig gasten, van wie… de helft vrouwen zouden zijn. De Selbornes hadden helaas overwegend zonen, geen dochters. Zijn tante Clarissa bijvoorbeeld had vijf zonen. Hij keek weer om zich heen en schatte dat er ongeveer vijftien vrouwelijke gasten waren, van wie de meesten er getrouwd uitzagen. De anderen leken te jong of te oud.


  Augusta Selborne, het enige volwassen bruidsmeisje, zag er verwaand uit in een japon van oranje mouseline met een overdaad aan rozen erop geborduurd. Lady Caroline Spencer, een ver familielid met een bezoedelde reputatie, zat aan de andere kant van het gangpad in een japon van blauwe zijde met een diep decolleté. Met een klopje van haar hand naast zich op de bank, knipoogde ze naar Robert. Hij deed alsof hij plotseling bijziend was geworden. Het leek erop dat Caroline en Augusta de enige vrouwen waren die in aanmerking kwamen. Zijn somberheid nam toe.


  De orgelmuziek zwol aan toen de bruid over het middenpad van de kerk schreed; Robert keek recht voor zich, vastbesloten niet de hele ceremonie door te brengen met het beloeren van de andere kerkgangers. Er was nog tijd genoeg om zijn grootste angst bewaarheid te zien worden.


  


  Naderhand verzamelde het kleine maar elegante gezelschap zich op de treden voor de kerk. Robert keek rond naar zijn neef Ferdie en zag hem uiteindelijk tussen de gasten staan die zich rondom het bruidspaar hadden verzameld. Anne kreeg juist de traditionele kus van de schoorsteenveger, die haar geluk moest brengen. Roze en ietwat verfomfaaid kwam ze te voorschijn uit de innige omhelzing. Robert vond dat de bruidegom er verbouwereerd uitzag, wat heel begrijpelijk was, daar de schoorsteenveger een knappe jongen was van een jaar of twintig, met een stoute grijns en twinkelende donkere ogen. Hij zag eruit alsof hij er zijn hand niet voor zou omdraaien om er onder het oog van de bruidegom met de bruid vandoor te gaan.


  Wrang glimlachend bedacht Robert dat hij ook wel wat geluk kon gebruiken, maar hij had geen zin in een omhelzing door een knappe schoorsteenveger, zelfs niet in ruil voor zijn vaders fortuin.


  De kleine menigte week iets uiteen, en Robert zag dat de schoorsteenveger kennelijk zijn echtgenote had meegenomen, want een jonge vrouw stond een klein eindje van hem af. Ze had de traditionele dracht aan, die bestond uit een strak zwart jasje en een stijve uitlopende rok. De rok was iets te kort, waardoor hij haar welgevormde enkels kon zien, gehuld in zwarte laarsjes. Het strakke jasje omsloot een sierlijk figuur. Haar kastanjebruine haar, dat hoog op haar hoofd was opgestoken, werd in toom gehouden door een haarnetje waarop kralen en gitten glinsterden in het zonlicht. Haar huid was bijna doorschijnend bleek, en ze had iets uit elkaar staande ogen in een ovaal gezichtje. Ze was heel knap.


  Het meisje draaide haar hoofd iets, alsof ze voelde dat ze werd gadegeslagen, en haar ogen ontmoetten de zijne. Hij was een beetje buiten adem, alsof iemand hem in zijn maag had gestompt. Haar ogen waren diep violetblauw, zag hij. Ze keek niet weg, maar hield zijn blik vast met hooghartige kalmte. Zonder erbij na te denken, liep hij naar voren, de bruiloftsgasten passerend alsof ze er niet waren en de groet negerend die een van hen hem toeriep.


  Binnen vier stappen was hij bij het meisje. Ze was klein. Haar kruin reikte net tot zijn schouder, en ze moest haar hoofd achterover houden om hem te kunnen aankijken. Hij zag dat hij haar kalmte een beetje had verstoord; ze keek hem aan alsof ze er niet zeker van was wat hij vervolgens ging doen.


  Hij tastte in zijn zak en haalde een gouden muntstuk te voorschijn, dat schitterde in het zonlicht. ‘Ik heb dringend wat geluk nodig,’ zei hij. ‘Wil je deze guinea ruilen voor een kus?’


  


  Jemima had staan kijken naar haar broer en de bruid; cynisch als ze was, scheen het haar toe dat de onnozele gans eerder verliefd leek op Jack dan op haar nieuwbakken echtgenoot. Ze had een grondige hekel aan dit soort plechtigheden, met de arrogante, opgewonden kwebbelende leden van de aristocratie. Haar vader straalde een joviale opgewektheid uit en speelde zijn rol van meester-schoorsteenveger té levensecht. Het was allemaal zo onecht. In werkelijkheid bestond het leven van een schoorsteenveger uit roet en schroeiende hitte, voeten met blaren, bloedende ellebogen, longen vol stof, koude harde vloeren en vermoeidheid die alle botten in het lichaam binnendrong. Het was een wereld die ver verwijderd was van dit geparfumeerde gezelschap, maar ze zouden er nooit iets van willen weten. Zij betaalden voor de schijn, en haar vader deed alles voor geld.


  Plotseling voelde ze haar huid prikken. Iemand sloeg haar gade. Langzaam wendde ze haar hoofd om.


  Een man stond een eindje af van de opgewonden bruiloftsgasten. Hij was nogal lang, hoewel niet zo breed als Jack, en hij had dik zwart haar dat door de wind in de war was geblazen. Zijn gezicht was knap, ernstig en licht gebruind. Jemima’s hart sloeg een slag over. Juist toen ze besefte dat ze naar hem staarde, zag ze dat de man dit kennelijk opvatte als een uitnodiging, want hij baande zich een weg naar haar toe. Ze merkte op dat hij een bekende negeerde die hem groette en die er nogal beduusd uitzag toen er geen reactie kwam. Terwijl de man dichterbij kwam, kreeg Jemima het beurtelings warm en koud, en ze kon zich niet bewegen. In vijf stappen was hij bij haar.


  Instinctief hief ze haar gezicht op, en ze keek hem aan. Hij was knap op dezelfde manier als zoveel adellijke jongemannen – hooghartig, gewend gehoorzaamd te worden. Een houding waar ze een grote hekel aan had.


  Zijn ogen waren diepbruin en warm. Zijn mond was stevig en krulde een beetje in de hoeken, alsof hij vaak lachte. Toen hij lachte, kreeg hij heel aantrekkelijke langgerekte kuiltjes in zijn wangen. In zijn hand lag een guinea.


  ‘Ik heb dringend wat geluk nodig,’ zei hij op een toon alsof hij een mandje aardbeien bestelde. ‘Wil je deze guinea ruilen voor een kus?’


  Jemima wilde hem juist de mantel uitvegen toen ze haar vader zag kijken; er lag een hebberige blik in zijn ogen terwijl hij naar de gouden munt keek. Met de brutale blik in haar ogen die bij de rol hoorde die ze speelde, pakte ze de munt en beet erop.


  ‘Een echte gouwe jongen,’ zei ze in het schoorsteenvegersjargon dat ze sinds haar kindertijd had gehoord. ‘Ik denk dat u een echte heer bent, sir.’ Ze gooide de munt in de lucht voordat ze hem in haar zak stopte.


  De heer keek geamuseerd. Zijn ogen schitterden, en Jemima voelde een rilling door zich heen trekken.


  ‘Ik zweer dat we allebei echt zijn,’ zei hij. ‘Ik zou je niet bedotten.’


  Zijn stem was zo warm als de zon die op de kasseien onder haar voeten viel, en ze had het gevoel dat ze allebei een beetje heen en weer zwaaiden. Wat mankeerde haar toch?


  ‘Goed dan.’ Haar stem klonk wat hees. ‘Eén kus dan, om u geluk te brengen.’ Ze bood hem haar wang aan, verwachtend dat hij haar het gebruikelijke kuise kusje zou geven.


  In plaats daarvan drukte hij zijn lippen op de hare, eerst vluchtig, toen intenser. Haar bloed stroomde heet door haar aderen.


  Toen deed hij een stap achteruit, en ze opende haar ogen; knipperend met haar wimpers zag ze dat hij lachte. ‘Zo moet het genoeg zijn, vrees ik,’ zei hij. ‘Ik wil je echtgenoot niet beledigen.’


  Ze volgde zijn blik. ‘Dat is mijn echtgenoot niet,’ zei ze beverig. ‘Dat is mijn broer, Jack.’


  Pas op het moment waarop er een uitdagende blik in de ogen van de man kwam, drong haar vergissing tot haar door.


  ‘In dat geval kan ik net zo goed waar voor mijn geld nemen…’


  De tweede keer kuste hij haar zo innig dat het haar duizelde. Sensueel, langzaam, diep… ze werd erdoor meegesleurd. Onbekende sensaties deden haar lichaam gloeien. Ongemerkt stak ze haar handen omhoog en klampte zich vast aan zijn jasje. Als vanzelf gleden ze vervolgens verder omhoog, om zijn hals. Ze vergat waar ze was. De trouwerij, de mensen, de kleuren en geluiden van de straat – alles verdween uit haar bewustzijn. Ze voelde alleen nog zijn harde lichaam tegen het hare, de intensiteit van zijn kus en het bonken van hun beider harten.


  Een onschuldig poppetje was ze niet. Opgegroeid op straat, had ze allang geen illusies meer over liefde en romantiek. Als kind had ze talloze relaties tussen mannen en vrouwen zien ontstaan om allerlei redenen, van lust tot geldelijk gewin. Sommige relaties kregen de zegen van de kerkelijke gezagsdragers, andere niet. Toen ze op de school van Mrs. Montagu zat, had ze moeten lachen om de romantische praatjes van haar klasgenoten, die zwijmelden over de heren van de beau monde en de broers van hun vriendinnen. Jemima had er het zwijgen toe gedaan, maar wel geweten dat die meisjes goede huwelijken zouden sluiten, omdat dat in hun families nu eenmaal zo ging. Een paar zouden er misschien uit liefde trouwen, en bij weer enkelen daarvan zou de verliefdheid net zo snel verdwijnen als ze was ontstaan.


  Met Jim Veale wilde Jemima niet trouwen, maar niet omdat ze niet van hem hield. Dat leek haar eigenlijk onbelangrijk; in haar wereld was liefde geen deel van het huwelijk. Bovendien maakte liefde je kwetsbaar, dat had ze heel goed gezien toen Jack verliefd was geworden op Beth Rosser. Nadat Beth was overleden en hun kind hem was afgepakt, had hij maandenlang zo goed als niets gezegd, en daarna was hij de achteloze versierder geworden die de dames nu zo aantrok.


  Ze had altijd gedacht dat de liefde niets voor haar was. Ondanks de harde lessen die ze had geleerd, begreep ze echter opeens hoe je erdoor verblind zou kunnen raken. Opeens begreep ze hoe het in een andere wereld, een ander leven, zou kunnen zijn.


  De kus werd iets minder vurig. Hun lippen lieten elkaar los, en Jemima deed een stapje achteruit, nog steeds met haar ene hand op zijn borst. Ze voelde zijn hart bonken tegen haar handpalm. In zijn ogen zag ze dezelfde opwinding die door haar heen wervelde. Toen deed de realiteit weer haar intrede. Ze was de dochter van een schoorsteenveger en verloofd met een jongeman, en ze zou niet haar hoofd op hol laten brengen door een knappe heer.


  ‘U vraagt wel wat veel geluk, sir,’ zei ze koeltjes. Onbewust sprak ze op de scherpe, ietwat hooghartige manier die ze had aangeleerd tijdens haar zeven jaar op de school van Mrs. Montagu.


  De heer kneep zijn ogen samen. ‘U bent plotseling een dame geworden, mistress. Hoe kan dat?’


  Jemima aarzelde, zich ervan bewust dat ze zich in één klap in de kaart had laten lijken. Op dat moment zei een vrouwenstem: ‘Robert, liefste! Ik ben zo blij dat je vandaag gekomen bent. Maar de kleine meid van de schoorsteenveger kussen?’ De jonge vrouw bood hem haar gepoederde wang voor een kus. ‘Heus, dat moet je niet doen. Je weet nooit wat je oploopt…’


  De jonge vrouw was van Jemima’s leeftijd en had een smal, hooghartig gezicht waarop een snerende uitdrukking lag. Ze was gekleed in een overdadige bruidsmeisjesjapon en had een krans met wel erg veel rozen in haar haar. Jemima vond dat ze eruitzag alsof ze in een bloemenstal was gevallen.


  ‘Goedemorgen, nicht Augusta.’ Er lag een klank in de stem van de heer die Jemima snel deed opkijken. Zijn gezicht was opeens gespannen, en hij leek vreemd genoeg wel boos.


  Zonder de afloop af te wachten, deed Jemima een paar passen achteruit, totdat ze Jack opeens vlak achter zich voelde.


  ‘Alles goed, Jem?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze, zich enigszins herstellend. ‘Ja, dank je, Jack.’


  ‘Ik zag je met die vent,’ zei Jack grimmig. ‘Moet ik even… optreden?’


  ‘Nee!’ riep ze, en ze greep hem bij zijn mouw. ‘Niks aan de hand.’ Ze keek naar de heer die haar net had gekust. Hij praatte nog met zijn nicht maar keek over haar schouder naar Jemima. Er lag een bezorgde blik in zijn ogen, die haar een vreemd gevoel gaf. Ze wendde zich af. ‘Laten we gaan, Jack. Ik heb er genoeg van, en vader heeft zijn geld.’


  Dat was waar. De zakken van Alfred Jewell puilden uit, en hij rammelde opgewekt met de munten. De zwarte kat, Sooty, zat op zijn schouder en bekeek de bruiloftsgasten met een neerbuigende blik terwijl hij zijn voorpoot waste.


  Terwijl ze haar hand door Jacks arm stak, weerstond ze de neiging nog een keer achterom te kijken. Ze kon de munt voelen die in het zakje van haar strakke jasje zat, en na een ogenblik liet ze haar vrije hand in het zakje glijden, waar ze de harde contouren van de munt voelde. Een guinea voor een kus van de dochter van de schoorsteenveger… het was malligheid om er meer dan dat achter te zoeken. Liefde was een luxe die ze zich per slot van rekening niet kon veroorloven.


  ‘Kom,’ zei Jack, haar arm drukkend. ‘Ik trakteer op gemberbrood van de kraam van Sal Stanton.’


  ‘Daar houd ik je aan,’ zei Jemima.


  Alfred Jewell had echter andere plannen. Toen ze wegliepen, kwam hij haastig achter hen aan; Sooty klampte zich vast aan zijn schouder. ‘Waar gaan jullie naartoe?’


  ‘Naar de kraam met gemberbrood,’ zei Jack, met de ietwat brutale klank in zijn stem die er tegenwoordig wel vaker in lag wanneer hij met zijn vader sprak. Hoe ouder Jack werd, hoe vaker ze in botsing kwamen. Op een dag, dacht Jemima, zou het vast en zeker tot een uitbarsting komen.


  ‘O nee, dat gebeurt niet,’ zei Jewell, zijn gezicht rood van ergernis. ‘We zijn geboekt voor de hele dag. Het huwelijksontbijt en daarna dansen. Jij moet met de bruid dansen, Jack.’


  Jack zuchtte zwaarmoedig. ‘We zitten zeker niet bij de adel aan tafel, hè?’


  ‘Natuurlijk niet!’ snauwde zijn vader. ‘Wij eten met het personeel in de keuken.’


  ‘We moeten onze plaats kennen,’ mompelde Jack. Hij nam Jemima bij de arm. ‘Kom, zusjelief, we moeten onze rol weer spelen.’


  


  Augusta Selborne was weggedrenteld om met andere gasten te gaan praten, Robert gespannen en geïrriteerd achterlatend. Als hij nog bevestiging nodig gehad zou hebben van zijn beslissing in ieder geval niet met háár te trouwen, dan had hij die nu gekregen. Augusta had geprobeerd bij hem in de smaak te vallen, maar haar kansen waren verkeken op het moment waarop ze de dochter van de schoorsteenveger had beledigd. De woede en beschermingsdrang die hij toen had gevoeld, waren sterker dan welke eerder ervaren gevoelens dan ook. Hoewel Augusta regelmatig venijnige steken onder water gaf, was hij ze in loop der jaren gaan negeren. Deze keer had haar opmerking hem echter recht in het hart geraakt.


  Hij hield zichzelf voor dat dat kwam doordat hij zo lang weg was geweest en was vergeten hoe scherp zijn nicht kon zijn.


  Snel keek hij om zich heen, maar de dochter van de schoorsteenveger was verdwenen. Het was heel onaardig geweest van Augusta om een meisje dat zichzelf niet kon verdedigen zo onheus te bejegenen. Het meisje was heel lief geweest. Ze rook naar abrikozen en smaakte naar honing, herinnerde hij zich. Doe niet zo dwaas, berispte hij zichzelf. Hij moest een echtgenote hebben, geen maîtresse, en het was niet zijn stijl zomaar kussen te kopen van loslopende meisjes. Wat hem had bezield, was hem een raadsel.


  Het meisje had het accent van een dame knap nagedaan, even had het hem uit zijn evenwicht gebracht. Dat, en de zoete kracht van de kus. Hij was zo verward geweest dat hij niet eens naar haar naam had gevraagd.


  In de goot, tussen de confetti die over het bruidspaar heen was gestrooid, lag een strooibiljet. Robert raapte het op. Het was van geschept papier, en er was een koninklijk wapenschild op gedrukt. In krullende letters stond erop: Alfred Jewell, Schoorsteenveger en Nachtwaker, nr. 3 Great Portland Street.


  Robert glimlachte. Mr. Jewell was kennelijk een hogemeester in zijn vak en besefte het nut van reclame maken. Afwezig stopte hij het biljet in zijn zak; als hij ooit een schoorsteenveger nodig had, dan wist hij hem te vinden. En als hij het meisje wilde vinden… Nee, hij schudde zijn hoofd, dat was het laatste waaraan hij nu moest denken. Een echtgenote had hij nodig, en er was er nog geen in zicht.


  Ferdie en Bertie kwamen naar hem toe. Vriendschappelijk sloeg Ferdie hem op de schouder. ‘Je kijkt somber, Robert, wat me niet verbaast als Augusta haar charmes op je heeft losgelaten. Mama heeft haar naast jou aan tafel gezet tijdens het huwelijksontbijt, vrees ik.’


  Robert trok een gezicht. Plotseling was hij in de verleiding naar zijn club te gaan. Toen dacht hij weer aan de dochter van de schoorsteenveger. Misschien zou ze wel dansen op de bruiloft. Misschien moest hij haar niet expres opzoeken. Misschien zou hij dat desondanks toch doen.


  


  Het was al laat toen Jemima er uiteindelijk in slaagde aan het dansen te ontsnappen en de koele buitenlucht in te gaan. Het ‘ontbijt’ was tot diep in de middag doorgegaan. Zij en Jack hadden zitten duimendraaien, wachtend op het moment waarop ze uitgenodigd zouden worden om te dansen. Haar vader had waarschijnlijk een hoop geld gekregen, dacht ze, anders had hij nooit de inkomsten van een hele dag werk opgegeven om een huwelijksfeest op te luisteren.


  De overwerkte bedienden hadden hun op een gegeven moment gebakken aardappelen en stoofvlees voorgezet, tussen het rennen en vliegen door, heen en weer naar het baldakijn op het gazon, om de bruiloftsgasten van voedsel en drank te voorzien.


  Uiteindelijk was het dansen begonnen, en Jemima werd van de ene naar de andere heer doorgegeven, zoals een fles port na tafel rondging. Ze vond het verschrikkelijk. Weliswaar hadden de heren zich niet openlijk wellustig gedragen – alleen suggestieve opmerkingen gemaakt en hun handen over haar lichaam laten glijden naar plaatsen waar ze niet echt thuishoorden – maar zij werd geacht zich dat allemaal te laten welgevallen in ruil voor de munten en briefjes die in haar blouse werden gestopt. Haar vader keek naar haar met een berekenende blik in zijn harde ogen. Jack was zo goed als verdwenen, omringd als hij was door opdringerige dames die allemaal met hem wilden dansen. Een wat verlepte dame in blauwe zijde met een diep decolleté was het luidruchtigst.


  Buiten was het koud, en de naderende herfst kondigde zich aan in de mist die boven de rivier hing. Langzaam liep Jemima over het pad dat wegvoerde van het huis. Op de achtergrond klonk de muziek, en ze neuriede mee. Aan de buitenmuren van het huis hingen toortsen, maar de tuin was leeg, zo te zien.


  Ze stond stil bij een groepje hoge eiken. De gevallen bladeren knerpten onder haar voeten.


  ‘Schept u een luchtje, mistress?’


  Geschrokken hapte Jemima naar adem. Ze had niet gemerkt dat er een bruiloftsgast in de tuin was. De stem herkende ze meteen – het was de geamuseerde, kalme stem van de man die haar buiten de kerk had gekust: Robert Selborne, de graaf van Selborne, de neef van de bruid.


  Tijdens het huwelijksontbijt had ze allerlei verhalen over hem gehoord – dat hij onlangs de titel had geërfd, dat hij nu leek te willen trouwen, dat hij van zijn vader vervreemd was door zijn voorkeur voor het leger, dat hij overladen met lof uit de strijd was teruggekeerd, en dat generaal Wellesley hoog van hem opgaf. De dames vonden hem aantrekkelijk maar wel een beetje afstandelijk. Hij flirtte niet, en zijn enige liefde zou Delaval zijn, het familiebezit in Oxfordshire.


  Hoewel ze hem wel had opgemerkt tijdens het huwelijksontbijt, had hij niet gedanst. Een klein deel van haar was teleurgesteld geweest. Hij had ook niet naar haar gekeken, tenminste niet wanneer zij tersluiks een blik op hem wierp.


  Nu zag ze zijn donkere gestalte, afgetekend tegen de schemerige avondhemel. Glimlachend keek hij naar haar. Haar gezond verstand zei haar dat ze moest wegwezen, maar haar instinct deed haar verlangen te blijven. Deze man trok haar aan, ze wilde in zijn gezelschap zijn. Waarom kon ze niet verklaren, ze wist alleen dat ze er niet aan moest toegeven.


  Ze wendde zich af. ‘Neem me niet kwalijk, my lord, ik had geen idee dat hier iemand was…’


  ‘Je hoeft van mij niet weg,’ zei Robert Selborne. Jemima zag dat hij een fles naar zijn lippen bracht. ‘Ik sta hier alleen het uitzicht te bewonderen. Ik ben weg geweest en was vergeten hoe mooi het was.’


  Het uitzicht was inderdaad prachtig. Het huis van de Selbornes stond op een hoger gelegen stuk aan de rivier, en de straten van Londen leken van deze afstand een bedauwd spinnenweb. De zon ging onder in een waas van goud, dat stoffig oogde door de grijze mist die altijd boven de stad hing.


  ‘Wilt u een slokje?’ vroeg Robert. Hij stak haar de fles toe.


  Behoedzaam bracht Jemima de fles naar haar lippen en nam een slokje. Het was zoet en verwarmend. ‘Port, precies goed voor een zomeravond.’


  Lachend keerde Robert zich om om nogmaals naar het uitzicht aan de andere kant van de rivier te kijken. ‘Er is weinig mooiers dan het zicht op Londen tijdens een zomeravond.’


  ‘Het ziet er mooi uit.’ Jemima glimlachte.


  ‘Als een man genoeg heeft van Londen, dan heeft hij genoeg van het leven,’ zei Robert zacht.


  ‘Want in Londen is alles wat het leven te bieden heeft,’ vulde Jemima het citaat van Dr Johnson aan. Ze gaf hem de fles port terug. ‘Hebt u genoeg van Londen, my lord?’


  Hij draaide zich om en keek naar haar. Haar vraag én het feit dat ze hem gesteld had, verrasten hem, merkte ze op. Bedienden stelden nooit impertinente vragen, net zomin als ze doorgaans Dr Johnson citeerden. Na een ogenblik gaf hij haar echter oprecht antwoord.


  ‘Nee, dat heb ik niet, ik kan nooit genoeg krijgen van Londen, Miss Jewell, hoewel ik de voorkeur geef aan het platteland. En u? U ziet de stad van een andere kant, neem ik aan?’


  Het verbaasde haar dat hij haar naam wist. Hij moest een van de strooibiljetten hebben opgeraapt die haar vader had verspreid. Het was nóg verbazendwekkender dat hij haar naam ook had onthouden. In haar ervaring besefte de adel helemaal niet dat arbeiders ook namen hadden. Ze zeiden altijd gewoon ‘jij daar’.


  ‘Ik heb in genoeg schoorstenen omhoog gekeken om er een leven lang mee voort te kunnen,’ zei ze. ‘Ik neem aan dat je dat een andere kant kunt noemen.’


  Robert Selborne lachte. ‘En heeft u ook vaak genoeg gedanst op adellijke bruiloften.’


  ‘Zag ik eruit alsof ik me niet vermaakte?’ vroeg ze, hem aankijkend.


  Zijn gezichtsuitdrukking kon ze niet zien, maar ze hoorde wel dat zijn stem geamuseerd klonk toen hij zei: ‘U zag eruit alsof u nog liever bij de tandarts zat. Uw mond lachte, maar uw ogen niet.’


  Jemima aarzelde. ‘U bent opmerkzaam, my lord.’


  ‘Ik keek naar u.’ De graaf leunde van zijn ene op zijn andere voet.


  Een rilling liep over Jemima’s rug, en ze kreeg kippenvel. ‘Ik hoop dat u de enige was,’ zei ze.


  ‘O, een heleboel mensen keken naar u, Miss Jewell,’ verzekerde Robert haar. ‘Vooral de mannen. Maar maakt u zich geen zorgen, ik denk niet dat zij zagen wat ik zag. U zag eruit als een vrouw die het heel erg naar haar zin had op de dansvloer.’


  Jemima glimlachte. ‘Net als u, my lord, met dat charmante bruidsmeisje.’


  ‘Dus u keek ook naar mij,’ zei de graaf. ‘Dat is interessant. Wat mijn nicht Augusta betreft, ik geef de voorkeur aan uw gezelschap boven het hare, Miss Jewell, zoals u merkt.’ Hij maakte een handgebaar. ‘Ik ben hier en niet daar met haar aan het dansen.’


  Tussen de eikenbomen stond een bankje. Jemima ging zitten en spreidde haar rok uit. ‘Ik geloof niet dat Miss Selborne hoeft te treuren, my lord.’


  ‘O nee?’


  ‘Ik hoorde twee dames zeggen dat u op zoek bent naar een echtgenote en dat uw keus misschien op uw nicht zou vallen.’


  De graaf wendde zich tot haar. Hij stond vlakbij, en ze ving een glimp op van zijn gesteven linnen hemd en halsdoek in het eerste bleke maanlicht. ‘Ik vrees dat dat in ieder geval ten dele waar is,’ zei hij, ‘hoewel ik niet weet hoe iemand dat kan weten. Mijn vader heeft in zijn testament laten zetten dat ik een echtgenote moet kiezen uit de dames die hier vanavond aanwezig zijn, Miss Jewell, als ik het fortuin wil erven waarmee ik mijn huis kan opknappen.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze naar hem. ‘Pikant, my lord. En is uw nicht daarom uw favoriete kandidate?’


  ‘Nee, dat is ze niet. Misschien ben ik te kieskeurig, maar geen van de dames hier trekt me aan. Wat zou u doen in mijn situatie, Miss Jewell?’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat ik zou doen? Degene kiezen met wie ik me het minst verveelde, neem ik aan.’


  ‘Degene die u het minst verveelde?’


  ‘Ja. U kunt wel vijftig jaar getrouwd zijn. Wat verschrikkelijk saai zou het zijn als dat was met een dame die u niet interesseerde.’


  De graaf neeg zijn hoofd. ‘Goed advies. U heeft het niet over liefde, Miss Jewell.’


  ‘Daar besteed ik niet veel aandacht aan,’ zei ze met een glimlachje.


  ‘Juist. U heeft de hele wereldliteratuur tegen u. Dichters en schrijvers verheerlijken de liefde meestal in hun boeken.’


  ‘Ze hebben het ook vaak over de pijn die de liefde meebrengt.’


  Met een peinzende blik kwam hij naast haar zitten. Ze leek de warmte van zijn lichaam te kunnen voelen, al raakte hij haar niet aan. Kom, zei ze tegen zichzelf, stel je niet aan.


  ‘Spreekt u uit eigen ervaring, Miss Jewell?’


  ‘Nee,’ zei Jemima haastig. ‘Ik zeg het op basis van eigen waarneming, my lord.’


  Hij nam haar hand. ‘Toch kust u als een engel.’


  Omdat haar vingers trilden in zijn hand, wat hij vast ook wel had gevoeld, trok ze haar hand los. Toen hij de kus ter sprake bracht, voelde ze zelfs trillingen in haar hals, alsof vlindervleugels daar even haar huid raakten. Op strenge toon zei ze: ‘Dat heeft met liefde niets te maken.’


  ‘Juist… waarmee dan wel?’ Zijn stem was heel laag en bezorgde haar een vreemd gevoel.


  Afkeurend keek ze naar de fles port. Misschien had ze meer gedronken dan ze besefte. ‘Kussen is… ach, u weet wel wat ik bedoel. Kussen gaat om verlangen en aantrekkingskracht en meer van dat soort gevaarlijke dingen.’


  ‘Gevaarlijk?’ Hij boog zich naar haar toe. Zijn mouw streek langs haar arm, en haar keel werd droog. Hij was heel dichtbij, en ze wilde hem nog dichterbij. Gebruik toch je verstand, wees ze zichzelf terecht.


  ‘Gevaarlijk omdat ze misleidend zijn,’ zei ze. Ze wilde opstaan. ‘Neem me niet kwalijk, my lord, ik word betaald om te dansen op deze bruiloft, en dat moet ik nu gaan doen.’


  Hij greep haar pols, niet hard, maar wel zo dat ze kon blijven staan als ze dat wilde. ‘Een ogenblikje. Ik kan u meer betalen om bij mij te blijven.’


  Er viel een stilte; alleen het geritsel van de bladeren onder hun voeten was te horen.


  ‘Ik denk het niet, my lord,’ zei Jemima. ‘Slechts een paar van mijn diensten zijn te koop, en die nog met enige tegenzin.’


  Ze zag zijn witte tanden flitsen in het donker en wist dat hij lachte. ‘Horen uw kussen daar ook bij, gevaarlijk of niet?’


  ‘Nee.’


  ‘U heeft me er anders wel een gegeven.’


  Haar hart sloeg een slag over. Ze was er zeker van dat hij het bloed in haar pols kon voelen razen. ‘U nam meer dan waar u voor betaald had.’


  ‘Dat is waar,’ zei hij. ‘Had u er bezwaar tegen?’


  Opnieuw viel er een stilte. Zijn vingers streelden nu zacht haar pols.


  ‘Nee,’ zei Jemima eerlijk, ‘ik had er geen bezwaar tegen. Maar toch geef ik u er niet nog een.’


  ‘Waarom niet?’


  Nu keek ze hem berispend aan. ‘Moet u dat nog vragen, sir? Als de dochter van een schoorsteenveger te gul is met haar kussen, dan denken de mensen dat ze ook wel gul zal zijn met… andere dingen.’


  Hij lachte, maar drong niet verder aan. ‘Ik begrijp het, op dat moment worden de dingen misleidend en gevaarlijk.’


  ‘Zo is het.’


  Kalm liet hij haar los en leunde achterover, waardoor hij wat afstand tussen hen schepte. Daardoor leek ze weer adem te kunnen halen.


  ‘Praat in plaats daarvan dan alstublieft tegen me.’


  ‘Waarover?’ Haar stem klonk koel; haar verdediging mocht niet verslappen.


  ‘Vertel me waar u hebt geleerd Johnson te citeren en hebt leren spreken als een…’ Hij zweeg.


  ‘U wilde zeggen “als een dame”, is het niet, my lord?’


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Hij klonk ongemakkelijk, en dat kon ze waarderen. ‘Ik wilde niet onbeleefd zijn. Ongetwijfeld zijn damesachtige kwaliteiten geen geboorterecht.’


  Jemima glimlachte. ‘Ze waren in ieder geval niet mijn geboorterecht. Ik ben de dochter van een schoorsteenveger en de kleindochter van een rattenvanger. Het komt alleen doordat ik ben onderwezen door die morele scherprechter Mrs. Elizabeth Montagu. Daardoor kan ik een hertogin imiteren, als ik dat zou willen.’


  De graaf floot zacht. ‘Een beschermelinge van Mrs. Montagu, dat is geen kleinigheid.’


  ‘Dank u. Ik was haar heel erg dankbaar voor haar belangstelling voor mij.’


  ‘Maar ondanks het onderwijs dat u genoten hebt, beschouwt u zichzelf als een namaakdame?’


  De halve maan leek zich te verstrikken in de takken van de eikenbomen. In het bleke licht zag Jemima dat de graaf, achterover geleund op de bank, haar bedachtzaam bestudeerde.


  ‘Je kunt de dochter van de schoorsteenveger wel een goede opvoeding geven,’ zei ze met een glimlach, ‘maar uiteindelijk dans ik toch op bruiloften.’ Ze wendde zich naar hem toe. ‘U zei dat u weg bent geweest, my lord. Misschien weet u hoe moeilijk het is om weg te gaan en dan terug te moeten komen.’


  ‘Scherp opgemerkt, Miss Jewell.’ Hij schonk haar een scheve glimlach. ‘In de tijd dat ik weg was, is alles veranderd.’ Er lag een felle klank in zijn stem die haar raakte. ‘Mijn hele familie is overleden tijdens een epidemie. Ik had nooit verwacht dat ik ze niet meer terug zou zien.’


  Impulsief stak ze haar hand uit. ‘Het spijt me, dat moet heel zwaar voor u zijn. Niet al die dingen tegen hen kunnen zeggen die u graag had willen zeggen, bedoel ik.’


  Plotseling pakte hij haar hand, en hij vlocht zijn vingers door de hare. Hij zei niets, maar door zijn aanraking toonde hij zijn dankbaarheid. Dankbaarheid en nog iets. Terwijl zijn vingers de hare streelden, sprong haar hart op. Wat een dwaasheid dat ze zich zo aangetrokken voelde tot een vreemde! Maar de nacht was warm en geurde zoet naar de late zomer, boven hun hoofden scheen een romantische halve maan… Toen hij naar haar toe leunde, trok ze zich niet terug. Er lag een oplettende blik in zijn ogen, hoewel hij er ontspannen bij zat. Het was een waarschuwing. Het hart klopte haar in de keel.


  ‘Als ik u nu weer zou willen kussen…’ Zijn stem klonk zacht en laag. ‘…zou u dat dan weigeren?’


  De frisse limoengeur van zijn eau de cologne vermengde zich met de warme geur van zijn huid. Haar hoofd tolde. Ze wilde iets zeggen, schraapte haar keel en probeerde het opnieuw.


  ‘Dat… zou kunnen. Heeft u nog meer geluk nodig?’


  ‘Heel veel, maar dat is niet de reden waarom ik u wil kussen.’


  Het gevaar lonkte, enorm verleidelijk. Een seconde lang sloot Jemima haar ogen. Eén kus… dat kon toch geen kwaad? Aan de andere kant, deze man zocht een echtgenote, en dat was zeker niet de rol die hij voor haar in gedachten had.


  Ineens stond ze op. ‘Mijn vader zal zich wel afvragen waar ik ben,’ zei ze. ‘Ik moet gaan.’


  ‘Miss Jewell…’ Hij stond ook op.


  Ze deed een paar stappen achteruit, vastbesloten afstand tussen hen te scheppen. ‘Lord Selborne?’


  Haar gebruik van zijn titel en haar koele stem waren bedoeld om hem op afstand te houden. Niettemin glimlachte Robert Selborne, en hij deed achteloos een stap dichterbij. ‘Vaarwel dan, Miss Jewell, en heel veel geluk.’


  Jemima voelde zich gespannen, maar wist niet of dat kwam door de angst dat hij haar toch zou kussen, of door de angst dat hij dat juist niet zou doen. ‘Ik wens u ook alle geluk, my lord,’ zei ze luchtig. ‘Bij het opknappen van uw huis… en bij het huwelijk met uw nicht.’


  Langzaam knikte hij. Ze zag een glimlachje om zijn lippen. ‘Wenst u me echt geluk met mijn huwelijk?’


  ‘Nee, niet echt,’ bekende Jemima. ‘Wel met het opknappen van uw huis, niet met het huwelijk met uw nicht. Ik denk dat ze u binnen een jaar in het gekkenhuis doet belanden.’


  Voordat ze zichzelf nog meer kon verraden, draaide ze zich om, rende het tuinpad op en verdween in de donkere nacht.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Robert droomde. De gruwelen van de oorlog rezen op voor zijn geestesoog. Overal waar hij keek, heerste chaos. De wereld was één groot slagveld. Een sfeer van bloeddorstigheid hing in de lucht, bijna tastbaar, dik als stroop. Hij kon het schreeuwen horen, het bloed en het zweet voelen alsof hij zich nog midden in de strijd bevond. Erger, hij voelde die wanhopige hulpeloosheid, die machteloosheid die hem deed beseffen dat wat hij ook deed, hoezeer hij het ook probeerde, hij bijna niemand kon helpen. Mannen werden gemarteld, vrouwen verkracht, kinderen afgeslacht… Het besef was een nachtmerrie in de nachtmerrie. Hij zat te paard en reed door een stad. Vanuit de goot stak een kind haar armpjes naar hem op, een meisje met zwart haar en donkere ogen. Hij boog zich opzij vanaf de rug van zijn paard, maar vlak voor zijn vingertoppen de hare raakten, werd ze voor zijn ogen doodgestoken. Zijn hoofd was vervuld van gekrijs, de ijzerachtige geur van bloed, van beelden van onvoorstelbare wreedheid.


  Hijgend en naar adem happend werd hij wakker, verward in zijn lakens, badend in het zweet.


  Minutenlang lag hij stil, trachtend op adem te komen. De gruwelijke beelden probeerde hij niet met kracht uit zijn hoofd te bannen, want hij had ontdekt dat het daar alleen maar erger van werd. Geleidelijk aan zouden de afschrikwekkende scènes uit zijn geest verdwijnen en zou hij zich weer bewust worden van zijn omgeving, de dageraad die door de gordijnen schemerde.


  Toen het zover was, stond hij op, trok zijn nachthemd over zijn hoofd en plensde handenvol koud water in zijn gezicht uit de schaal van het lampetstel. Daarna liep hij naar het raam en duwde het gordijn een stukje opzij. Londen zag er, zo vroeg op een zondagmorgen in augustus, grijs en grauw uit, maar ook zeer geruststellend. Straatverkopers waren hun kramen al aan het opzetten, geratel van karrenwielen op de keien galmde door de straat, en in de verte klonk het gekrijs van zeemeeuwen.


  Met een zucht liet hij het gordijn terugvallen. Zijn hart hunkerde naar het platteland, naar de weelderige velden en de beboste jachtgebieden van Oxfordshire. Hij dacht aan Delaval, vervallen door verwaarlozing, en een felle vastbeslotenheid maakte zich van hem meester. Hij zou het niet ineen laten storten. Als hij niet aan de voorwaarden van de twee testamenten kon voldoen, dan zou al het geld naar Ferdie gaan en zou hij gewoon een andere manier moeten vinden om zijn streven waar te maken.


  Zwak licht viel op een verkreukeld vel papier dat naast de haard lag. Robert pakte het op en herkende het als het strooibiljet van Alfred Jewell. Hij glimlachte. Miss Jewell had hem aangeraden te trouwen met het meisje dat hem het minst verveelde. Ironisch genoeg had hij alle jonge vrouwen op Annes bruiloft uitzonderlijk saai gevonden, bordkartonnen poppetjes die dames uit de beau monde moesten voorstellen. Miss Jewell zelf daarentegen…


  Bedachtzaam tikte hij op het biljet. Een idee begon zich in zijn hoofd te vormen, een idee dat zo absurd was en tegelijkertijd zo aantrekkelijk dat hij niet wist of hij het meteen uit zijn hoofd moest zetten of er verder over moest nadenken. Wat had hij eigenlijk te verliezen? Ach, ze kon hoogstens zeggen dat hij uit haar ogen moest verdwijnen.


  Vastberaden stapte hij naar het bellekoord om zijn persoonlijke bediende te ontbieden. Nu hij een plan had, wilde hij geen tijd meer verspillen. Vanavond nog zou hij bij Miss Jewell op bezoek gaan en haar een voorstel doen.


  


  ‘Ik kan het niet!’ Op het allerlaatste moment was Jemima van gedachten veranderd, had haar belofte aan Jack verbroken en haar vader verteld dat ze niet met Jim Veale kon trouwen. Ze zaten in de zitkamer van haar gerieflijke ouderlijk huis aan Great Portland Street, een kamer die vol stond met het meubilair, de Chinese ornamenten en de glanzend gepoetste koperen voorwerpen die haar moeder zo liefdevol verzamelde. Het was alsof Mrs. Jewell, nadat ze zoveel jaren in armoede had geleefd, zich nu wilde omringen met alle materiële uitingen van rijkdom.


  Jemima dacht wel eens dat haar moeder niet kon ophouden met verzamelen. Op de schoorsteen verdrongen Chinese poppen zich tussen een lelijke marmeren klok en verscheidene kaarsen in kandelaars. De muren waren bijna geheel bedekt met schilderijen van het zoete, sentimentele genre. Tussen drie tafels van walnotenhout vochten vijf mollige leunstoelen en een sofa om een plekje. Nergens was een stofje te bekennen, en de schoorsteen zou nooit durven roken. Jemima herinnerde zich wat Mrs. Montagu altijd had gezegd: ‘Minder is meer, Jemima. Zowel in je interieur als in je garderobe geldt dat de elegantste stijl altijd de eenvoudigste is.’ Toch voelde Jemima een grote affectie voor haar moeders neiging om als een ekster alles haar nest binnen te slepen.


  Alfred Jewell leek niet op zijn plaats tussen dit zogenaamd deftige allegaartje. Het kwam dan ook niet vaak voor dat hij in deze kamer zat, want hij voelde zich beter thuis in zijn werk of op zijn kantoor, waar hij zijn klerken in de gaten kon houden. Hij was een kleine, stevig gebouwde man met een rode gelaatskleur, indrukwekkende snor en flinke bakkebaarden. Nu, luisterend naar zijn dochters weigering, werd hij nog roder dan hij toch al was.


  ‘Kún je niet met hem trouwen? Er valt niks te kunnen, miss! Jij trouwt met Jim Veale, hoor je? En volgende week wordt het huwelijk aangekondigd!’


  Jemima klemde haar handen ineen, gezeten op de sofa, waarvan de houten armleuning pijnlijk in haar zij boorde toen ze opzij week voor de felle woede van haar vader.


  Tegenover haar zat Mrs. Jewell. Haar lichte ogen flitsten angstig heen en weer van de een naar de ander. Nauwelijks hoorbaar mompelde ze: ‘O hemel… O hemel… Je moet doen wat je vader zegt, Jemima, dat moet…’


  Haar moeder zou haar nooit steunen, wist Jemima. Ooit had Mrs. Jewell haar toevertrouwd dat het zo jammer was dat haar dochter niet met een edelman kon trouwen nu ze zo’n uitstekende opvoeding had genoten. Vanaf het moment dat het huwelijk met Jim Veale ter sprake was gekomen, had ze daar echter nooit meer iets over gezegd. Jack was er niet, hij ging ’s avonds vaak weg om bier te drinken met zijn maten, en niemand wist hoe laat hij thuiskwam.


  Jemima keek in haar vaders kwade zwarte ogen. Zo kalm mogelijk zei ze: ‘Ik kan niet trouwen met Jim Veale, vader, hij zou me binnen een week verstikken.’


  Een woeste frons werd zichtbaar op Alfred Jewells voorhoofd. ‘Verstikken? Wat zijn dat voor praatjes? Jim Veale is een beste vent –’


  ‘Dat weet ik,’ zei Jemima wanhopig. ‘Het is alleen… Hij… Ik… We passen niet bij elkaar. Niet meer.’


  Ze voelde bijzonder goed aan dat haar woorden haar vader niet bereikten, geen gat sloegen in zijn onverschilligheid en onbegrip. Wat kon het Alfred Jewell schelen of zijn dochter gesmoord werd in de degelijke wereld van de ambachtsman? Het was hem om het even dat zij en Jim elkaar niets te vertellen hadden, dat haar leven verstikkend zou zijn zonder boeken, interesses en intelligente conversatie. Toen ze van school was gekomen, had haar vader haar met tegenzin toegestaan af en toe een vroegere lerares op te zoeken, maar na haar huwelijk zou dat afgelopen zijn. Mrs. Jim Veale kon niet rondstappen door Londen in het gezelschap van oude vrijsters en naar galerieën en theaters gaan. Haar man zou het mikpunt van spot worden in hun eigen gemeenschap.


  Haar vader stond op en schudde haar door elkaar. Zijn vingers boorden zich in haar huid. ‘Luister eens, meid, jij weet niet wat goed voor je is, maar dat zou ik maar snel leren, als ik jou was! Ik heb je alleen naar school gestuurd om te leren schrijven en rekenen, zodat je Jim met de boeken kunt helpen. Ik had kunnen weten dat je daar van die nutteloze ideeën zou opdoen! Nou, vergeet ze maar, zo snel als je kunt!’ Hij schudde haar nog iets harder door elkaar.


  Jemima kroop nog meer in haar hoekje, zo ver mogelijk verwijderd van zijn woedende, bloeddoorlopen ogen en het speeksel dat aan zijn mond ontsnapte, zoals altijd wanneer hij kwaad was.


  ‘Alstublieft, vader! Ik heb alleen een beetje tijd –’


  Het gesnuif van Alfred Jewell klonk als dat van een op hol geslagen stier. ‘Tijd? Hoeveel tijd heeft een meid nodig?’ Hij draaide zich om en maaide een stapeltje boeken van Jemima van een tafeltje, waardoor ze met een doffe bons op het glanzend geboende hout van de vloer belandden. Daarna pakte hij ze op en gooide ze een voor een in het vuur. Ze vatten meteen vlam, en binnen de kortste keren waren de bedrukte pagina’s tot as vergaan en waren er nog slechts wat verschroeide leren banden over.


  ‘Dat is nou het gevolg van al je boekengeleerdheid en je damesgedrag! Nu ben je te goed voor ons, hè meid? Nou, ik geef geen cent om dat deftige schooltje van je!’


  Diep ademhalend dwong Jemima zichzelf kalm te blijven. Daar gingen haar dierbare boeken, verteerd in de vlammen. Gelukkig had ze er boven op haar kamer nog een paar. Tranen brandden in haar ogen. Wat een dwaasheid om haar vader zo uit te dagen, maar haar weigering was instinctief geweest, geboren uit angst voor de langzame dood die ze zou sterven in het huis van Jims vader, terwijl alles wat haar dierbaar was haar was ontnomen.


  Haar moeders stem klonk hoger en angstiger, en ze wrong wanhopig haar handen. ‘Jemima liefje, de jonge Jim is zo’n goede jongen, zo aardig en goedhartig. Je kunt je geen betere echtgenoot wensen. Je zult een prachtig huis hebben, hier vlakbij, en kinderen, en wanneer Jack met Mattie trouwt, zijn we allemaal één grote gelukkige familie…’


  ‘Ondankbaar nest!’ schreeuwde Alfred Jewell. ‘Waardeloos serpent!’


  Met een scherp geluid zoog Jemima lucht naar binnen. Toen ze nog klein was geweest, had zulke taal haar niet verbaasd; om haar heen op straat had ze niet anders gehoord. Nu, na haar jaren op de school van Mrs. Montagu, tussen beschaafde meisjes, bloosde ze van verbazing en… afkeer. Ze besefte dat ze die gevoelens niet moest laten blijken, maar het was al te laat. Haar gezichtsuitdrukking was blijkbaar veranderd, want Alfred Jewell, die naar haar had staan kijken, kneep zijn woedende zwarte ogen bijna dicht.


  ‘O, dus jouw fijne oortjes kunnen mijn taalgebruik niet verdragen. Jij moet maar eens op je plaats gezet worden, miss!’


  De eerste klap belandde op haar oor, en haar hoofd tolde. Ze pakte een kussen op en stak het omhoog om zichzelf te beschermen. Beelden van het kind dat ze geweest was, rezen op voor haar geestesoog. Toen was ze klein geweest en had ze de klappen kunnen ontduiken door te ontsnappen tussen haar vaders benen door. Nu ging dat niet meer. Nu hing Mrs. Jewell aan de arm van haar man. Ze probeerde hem weg te trekken, onder het mompelen van woorden die zijn woede slechts verder konden aanwakkeren.


  ‘Stop, Alfie. Je kunt Jemima niet slaan. Ze is nu een dame. Een dame kun je toch niet slaan…’


  ‘Ja, en moet je kijken wat er van haar geworden is!’ schreeuwde haar vader. ‘Te veel lezen, te veel nadenken!’


  Een hysterische lachbui dreigde op te borrelen uit Jemima’s keel, vlak voordat de tweede klap haar wang raakte en haar hoofd achterover sloeg tegen de met hout omrande rugleuning van de sofa. Een doffe pijn vulde haar hoofd. Door een waas zag ze haar moeder door de kamer zeilen, waarna deze met een bons voor de haard belandde en haar hoofd tegen de pook aan sloeg. Ze kreunde.


  Er klonk rumoer op de gang. Jacks stem schreeuwde woedend iets; met zijn vuisten trommelde hij op de deur. Jemima voelde een golf van opluchting, gevolgd door een even grote golf van wanhoop. De deur zat dus op slot, en haar vader kwam alweer naar haar toe.


  Mrs. Jewell bleef waar ze was, haar grijze haar verward om haar gezicht en een uitdrukking van verslagenheid in haar vermoeide ogen. Jemima probeerde overeind te komen om zichzelf beter te kunnen verdedigen, maar raakte verstrikt in haar rok en verloor haar evenwicht. Ze voelde de bekende vlammende pijn toen haar vaders riem haar schouders striemde, voelde de gesp in haar sleutelbeen boren.


  Wanhopig graaide ze naar het eind van de riem en probeerde hem los te trekken uit haar vaders hand. Hij rukte ook, en door de plotselinge kracht liet ze los en tuimelde achterover. Met een klap raakte haar hoofd de vloer. Ze zag haar vaders verwrongen gezicht toen hij zich dreigend over haar heen boog. Op dat ogenblik klonk er een oorverdovend gekraak, en de kamerdeur vloog open. Opgelucht sloot Jemima haar ogen. Toen verloor ze het bewustzijn.


  


  Het was niet bij Robert opgekomen dat het moeilijk zou kunnen zijn om toegang te krijgen tot Miss Jewell. Zonder problemen had hij het huis in Great Portland Street gevonden, ook al doordat boven de deur een goudkleurige schoorsteenvegersborstel hing. Pas toen hij voor de deur stond, bedacht hij dat het best zou kunnen dat de hele familie thuis was, waardoor hij zijn komst zou moeten verklaren voordat hij Jemima zelfs maar te spreken had gekregen. Dat zou vervelend zijn.


  Hij aarzelde, stak zijn hand op om de klopper te laten vallen en zag toen dat de voordeur op een kier stond. Een seconde later klonk er een heftige bons en hoorde hij ruziënde stemmen. Nu aarzelde hij niet langer. Hij duwde de deur open en ging naar binnen.


  In de hal trof hij een chaotisch tafereel aan. Een klein dienstmeisje stond met haar schort over haar hoofd getrokken te huilen in een hoekje. Ondertussen trachtte een jongeman die Robert herkende als Jack, met zijn schouder een deur open te breken, vloekend omdat het harde hout niet wilde meegeven. Toen Jack zich omkeerde omdat hij voetstappen hoorde, zag Robert een blik van zulke ongetemde woede in zijn ogen dat hij instinctief verstijfde. Al de lessen die hij had geleerd op het slagveld, doken in één klap in zijn herinnering op, waardoor hij even verlamd was.


  Toen klonk er een krakende klap uit de kamer achter de gesloten deur, gevolgd door het geluid van brekend porselein en de noodkreet van een vrouw, die echter abrupt werd afgebroken.


  ‘Help me,’ zei Jack Jewell. ‘Ze is daarbinnen.’


  Robert begreep meteen wat hij bedoelde en zette zijn schouder tegen de deur naast die van Jack. Bij hun eerste poging begaf het slot het en klapte de deur open, zodat ze het afschuwwekkende schouwspel konden zien dat de kamer bood.


  


  Ze lag op de sofa met haar hoofd op een kussen. Iemand hield teder haar hand vast, en ze voelde de koele vochtigheid van een natte doek op haar voorhoofd. In haar hoofd kwamen flarden van herinneringen op. Ze hoorde een stem, kalm maar onmiskenbaar met autoriteit. Haar ogen gingen langzaam open.


  Robert Selborne zat naast haar op de sofa; hij was degene die haar slapen depte met de vochtige doek. Toen ze zijn gezicht eenmaal scherp zag, zag ze dat hij glimlachte en naar haar keek met een tederheid in zijn ogen die haar een schok van verbazing gaf. Zijn hand was warm om de hare, en hij rook vertrouwd. Zijn geur bracht haar in verwarring. Opeens voelde ze zich zwak en barstte ze bijna in tranen uit. Een traan ontsnapte en biggelde over haar wang voordat ze zich kon beheersen. Hulpeloos sloot ze haar ogen weer.


  ‘Blijf rustig liggen,’ zei Robert zacht. ‘Je bent veilig. Je broer heeft je moeder naar boven gebracht; op het ogenblik is hij geloof ik bezig je vader weer bij zijn positieven te brengen onder de pomp op jullie binnenplaats.’


  Vaag gekletter van water bevestigde deze mededeling. Jemima wilde rechtop gaan zitten. ‘Ik moet naar mijn moeder toe…’


  ‘Zo dadelijk. Het meisje is nu bij haar. Ben je… Ben je gewond?’


  Ze bewoog zich een beetje. Meteen vertrok haar gezicht. Roberts toch al grimmige kaaklijn verstrakte verder, en opeens, met een steek in haar hart, besefte ze hoeveel zelfbeheersing hij aan de dag legde. De woede die diep in zijn ogen brandde, werd kennelijk maar net in bedwang gehouden. Ze wist, zonder dat hij het gezegd had, dat hij het liefst naar buiten zou gaan om Alfred Jewell over de hele binnenplaats te slaan, en dat hij dat uitsluitend uit respect voor haar naliet.


  Het besef schokte haar. Ze schaamde zich bovendien omdat hij zoveel van haar familie wist, dingen waarvan ze niet wilde dat wie dan ook ze wist.


  ‘Het spijt me –’ begon ze.


  Robert viel haar in de rede. ‘Jij hoeft je nergens voor te excuseren,’ zei hij. Zijn stem had een barse klank. ‘Ben je ergens gewond? Kun je je bewegen?’


  Ze slaagde erin rechtop te gaan zitten. Even legde ze een hand op haar voorhoofd. ‘Mijn hoofd doet een beetje pijn, maar dat is alles. Zo dadelijk gaat het wel beter.’


  ‘Er komt een flinke blauwe plek te voorschijn op je sleutelbeen.’ Roberts toon was neutraal.


  Blozend trok ze haar jurk omhoog om de plek te verbergen. ‘De gesp van zijn riem raakte me daar. Niets aan de hand…’


  Een ogenblik lang keken ze elkaar zwijgend aan.


  ‘Je kunt hier niet blijven,’ zei Robert toen. ‘Ik moet weten dat het goed met je gaat –’


  ‘Het gaat prima met haar, ik zal voor haar zorgen.’


  Van schrik sprong Jemima bijna op toen Jack met grote stappen de kamer binnen kwam. Opeens hing er weer spanning in de lucht. Er lag een strijdlustige blik op zijn gezicht, en hij bekeek Robert zo taxerend als een prijsvechter zijn tegenstander. Robert keek geamuseerd en enigszins minachtend terug en verroerde geen vin.


  Jemima stak haar hand uit. Het laatste waaraan ze behoefte had, was nog een demonstratie van mannelijke agressie. De solidariteit die haar broer en Robert tijdelijk had verbonden, was nu verdwenen, om welke reden dan ook. Hoewel… Ze wist dat zij de reden was.


  ‘Ik denk,’ zei ze kalm, ‘dat we Lord Selborne moeten bedanken voor zijn ingrijpen, Jack.’


  Beide mannen keken naar haar, niemand bewoog zich.


  Toen zuchtte Robert en stak zijn hand uit. ‘Ik weet zeker dat je zuster veilig zal zijn onder jouw bescherming, Jack.’


  Jack staarde naar Robert, en toen naar zijn uitgestrekte hand. Na een woedende blik van zijn zuster, slaakte ook hij een zucht en drukte Robert met zichtbare tegenzin de hand. ‘Dank je voor je hulp, Selborne.’


  Beiden keken alsof hun tanden werden uitgetrokken. De aanblik die ze boden, deed Jemima bijna in lachen uitbarsten. Opeens voelde ze zich wat opgewekter.


  Robert wendde zich tot haar. ‘Goedenavond, Miss Jewell. Morgen kom ik kijken hoe het met u gaat.’ Hij boog en liep de kamer uit, Jack passerend zonder hem een blik waardig te keuren.


  ‘Wat kwam hij voor den duivel doen?’ vroeg Jack toen de voordeur achter Robert dichtviel.


  Jemima fronste haar voorhoofd. Ze voelde zich wazig, en een doffe pijn kwam op achter haar ogen. Het enige wat ze wilde, was naar bed gaan en voor altijd slapen.


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze langzaam, zelf ook verrast. ‘Ik heb er niet eens aan gedacht hem te vragen waarvoor hij kwam.’


  Peinzend keek Jack haar aan. ‘Ik denk niet dat hij wilde dat zijn schoorsteen geveegd werd,’ zei hij tenslotte.


  ‘Nee,’ zei Jemima, zich afwendend, ‘dat denk ik ook niet.’


  


  Later, toen het dienstmeisje haar wat koude kompressen had gebracht voor haar hoofd en zalf voor haar beurse plekken, lag ze op haar rug in bed en keek door het raam uit over de daken van Londen en de sterren hoog erboven. Jack was weer vertrokken, deze keer om eens echt helemaal dronken te worden. Dat deed hij altijd wanneer hij ruzie had gemaakt met hun vader. Hij wist kennelijk geen andere manier om met de situatie om te gaan.


  Robert Selbornes bezoek was niet meer besproken, ook niet door Alfred Jewell, nadat hij vanaf de binnenplaats het huis in was gewankeld, druipnat en gedempt vloekend. Jemima nam aan dat hij de enige was die wél dacht dat Robert gekomen was om een afspraak te maken om zijn schoorsteen te laten vegen. Niemand had meer een woord gezegd over de gebeurtenissen eerder op de avond. Het was alsof ze niet hadden plaatsgevonden.


  Behalve dan dat Robert Selborne had gezegd dat hij terug zou komen. En ze geloofde hem.


  Ze wist waarom hij gekomen was – hij wilde haar vragen zijn maîtresse te worden. Voor de eerste keer in haar leven was ze in de verleiding. Een ogenblik lang dacht ze aan hem, aan zijn kus, zijn aanraking en de blik in zijn ogen. Hij was een man van eer; de kracht en integriteit die hij uitstraalde, waren des te verleidelijker wanneer je in een wereld leefde waar die kwaliteiten zeldzaam waren. Maar zou het geen waanzin zijn aan zijn wens toe te geven? Wat zou er ten slotte gebeuren? De keren dat zij echte liefde had zien opbloeien, was het uiteindelijk altijd in verdriet en ellende geëindigd. Dat was niet de manier om de onafhankelijkheid en veiligheid te verwerven waarnaar ze zo hunkerde.


  Niettemin…


  Jemima staarde naar het stuk van de hemel dat ze uit haar raam kon zien. De lucht was inktzwart, de sterren fel en twinkelend. Haar schouders waren pijnlijk, en de sneden die de gesp op haar sleutelbeen had achtergelaten, brandden hevig.


  Aan pijn was ze echter wel gewend. Als kind had ze in schoorstenen geklommen totdat haar voeten rauw en geschaafd waren. Van de vroege ochtend tot de late avond had ze gewerkt, zodat ze soms bijna staande in slaap was gevallen.


  Veel erger was de emotionele pijn, het hopeloze besef dat ze ergens de weg was kwijtgeraakt. Te veel nadenken… Haar vader had gelijk. Elizabeth Montagu had haar geleerd dat ze zélf moest denken, en nu kon ze daar niet meer mee ophouden.


  Zou ze weglopen en proberen ergens gouvernante of onderwijzeres te worden? Het probleem was dat de samenleving tegen haar was. Ook al had ze getuigschriften van Mrs. Montagu en Mrs. Hannah More, dan nog zouden de families die een gouvernante zochten, nooit de dochter van een schoorsteenveger in dienst nemen.


  Haar gezicht vertrok toen haar beurse lichaam weer opspeelde. Onafhankelijkheid van geest was geheel iets anders dan vrijheid verwerven.


  Een vallende ster schoot langs de donkere hemel, een gouden flits die zo snel weer verdween dat ze dacht dat ze het zich verbeeld had.


  Robert Selborne zou komen, dat wist ze zeker. En nu moest ze beslissen wat haar antwoord zou zijn.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Robert gaf zijn kaartje aan het kleine dienstmeisje en vroeg of Mistress Jewell thuis was. Hoewel ze hem de vorige avond had gezien, staarde het meisje hem stomverbaasd aan. Het was duidelijk dat ze het kaartje niet kon lezen. Ze antwoordde, op een toon die duidelijk maakte dat ze de zin uit haar hoofd had geleerd, dat de meester en de jonge meester aan het werk waren en dat hij, als hij hen wilde spreken, later moest terugkomen.


  Het was Mistress Jewell die hij wilde zien, legde Robert nog eens uit. Het meisje staarde hem weer met open mond aan en zei uiteindelijk dat haar meesteres naar de markt was.


  Het kostte nog vijf minuten om haar uit te leggen dat het miss en niet Mrs. Jewell was die hij wilde zien. Het dienstmeisje bleef weifelend kijken, maar liet hem in de zitkamer en verdween. Robert bleef achter met de gedachte dat hij haar misschien niet eens terug zou zien.


  De kamer waarin hij was achtergelaten, fascineerde hem. Vóór gisteravond was hij nog nooit in het huis geweest van een rijke ambachtsman, en op dat moment had hij geen oog gehad voor zijn omgeving. Nu keek hij nieuwsgierig om zich heen. Het was een heel modern huis, met duur maar nogal saai meubilair.


  Vlak bij het raam stond een staande klok, die tamelijk doordringend tikte. Snuisterijen vulden ieder beschikbaar plekje. Op de schoorsteenmantel stond wel een dozijn Chinese beeldjes, die om ruimte vochten met een paar kandelaars. Op de sofa lagen minstens zeven opgeklopte kussens, en in iedere leunstoel drie. Op de tafels stond ook een keur aan kleinoden: lege parfumflesjes, kaboutertjes en andere beeldjes, zelfs miniatuurkassen met kleine plantjes erin. Over de rug van een stoel hing een met kralen bestikte bruidssluier. Er waren geen boeken te zien, behalve in de open haard, waar hij een paar geschroeide leren kaften meende te ontdekken en een paar half verbrande bedrukte pagina’s. Hij bukte zich om ze beter te kunnen kijken.


  ‘Lord Selborne?’


  Hij kwam zo snel omhoog dat hij bijna zijn hoofd stootte aan de houten schoorsteenmantel. Miss Jewell stond in de deuropening, gekleed in heldergeel mousseline. Haar kastanjebruine haar was opgebonden met bijpassende linten. Ze zag eruit als een debutante – fris, jong en heel knap. Zijn kaartje hield ze in zijn hand, en hij zag inktvlekken op haar vingers. Had ze zitten werken? Haar stem, zo zelfverzekerd en melodieus als van een dame, klonk rustig. Het was alsof de gebeurtenissen van de vorige avond niet hadden plaatsgevonden. Toch, toen hij wat nauwlettender naar haar keek, zag hij een adertje kloppen in haar keel, wat erop duidde dat ze niet zo kalm was als ze voorgaf te zijn.


  ‘Het is erg vriendelijk van u even langs te komen,’ vervolgde ze. ‘Dat geeft me de gelegenheid u te bedanken voor uw hulp gisteravond.’


  Robert glimlachte. Er sprak ijzige gereserveerdheid uit haar manier van doen. Hij begreep dat ze hem niet zou vragen te gaan zitten en hem zeker niets zou aanbieden. Het kon zijn dat ze zich nog schaamde voor de situatie waarin hij haar gisteravond had aangetroffen – een situatie die ze niet verder wenste te bespreken. Het kon ook zijn dat ze tijd genoeg had gehad om na te denken over de reden van zijn komst gisteren en inmiddels de voor de hand liggende conclusie had getrokken.


  Hoe de zaak ook lag, hij moest haar de toon niet laten zetten voor dit gesprek. Hij moest door haar verdediging heen zien te breken, en snel ook.


  Na een korte buiging nam hij haar hand in de zijne. ‘Goedemorgen, Miss Jewell. Ik hoop dat u hersteld bent?’


  Haar pols beefde onder zijn vingers, en ze probeerde haar hand terug te trekken. Toen haar wangen roze werden, kon Robert een vlaag van typisch mannelijk voldaanheid niet onderdrukken: ze was niet ongevoelig voor hem.


  ‘Dank u,’ zei ze, zijn blik mijdend. ‘Het gaat heel goed met me.’


  Er viel even een stilte. ‘Toen ik gisteravond langskwam,’ zei Robert, ‘hoopte ik met u te kunnen praten.’


  Nu keek ze hem wel aan, met een cynische uitdrukking in haar ogen. ‘O ja, Lord Selborne?’ zei ze. ‘Ik kan me niet voorstellen wat u met mij te bespreken heeft.’


  Met een gebaar naar de stoelen vroeg Robert: ‘Zullen we gaan zitten en erover praten?’


  In plaats van de vraag als een formaliteit te beschouwen, dacht ze er serieus over na. Toen knikte ze en nam de stoel waarop de sluier lag. Ze vouwde hem snel en netjes op en legde hem weg.


  Plotseling kwam er een gedachte bij Robert op. ‘Van u?’ vroeg hij, met een knikje naar de sluier.


  ‘Ja.’ Haar stem klonk ineens vlak, en haar violetblauwe ogen werden dof. ‘Ik ga over drie weken trouwen.’


  Een steek van teleurstelling doorboorde Roberts hart. ‘Dat maakt mijn voorstel nogal overbodig.’


  Haar blik hield de zijne vast. ‘Welk voorstel, my lord?’


  Een beetje ongemakkelijk haalde hij zijn schouders op. Hij kon haar moeilijk lastigvallen met een huwelijksaanzoek als ze al verloofd was met een ander en op het punt stond te trouwen.


  ‘Het doet er niet toe. Ik wilde u iets vragen, maar dat is nu niet passend meer.’


  ‘U mag het me niettemin vragen.’


  Hij keek naar haar. Haar stem was uitdrukkingsloos, maar er schitterde nu iets in haar ogen, een vonkje. Er sluimerde ook een soort vermoeid besef in. Hij zag dat ze alles wist van heren en hun voorstellen en vroeg zich af hoeveel ze er had afgewezen… of aangenomen.


  ‘U herinnert zich misschien ons gesprek van een paar dagen geleden, waarin ik u vertelde dat ik op zoek ben naar een echtgenote,’ zei hij. ‘Ik wilde u vragen met me te trouwen.’


  Haar ogen werden groot van ontzetting, en hij realiseerde zich dat ze echt had gedacht dat hij haar zou vragen zijn maîtresse te worden. Dit totaal andere verzoek overviel haar volkomen en overtuigde haar ervan – niet onbegrijpelijk – dat hij stapelgek was.


  Ze stond op en liep naar het bellekoord naast de haard. Snel stond hij ook op en legde zijn hand op de hare voordat ze eraan kon trekken.


  ‘Wacht even! Het is niet wat u denkt. Laat het me uitleggen.’


  Een ogenblik staarde ze hem aan, haar ogen heel groot en donker. Toen glimlachte ze. Het was een ondeugende glimlach die haar ogen deed sprankelen, en onwillekeurig glimlachte hij terug. Ze schudde haar hoofd, alsof ze niet kon geloven wat ze hoorde.


  ‘U verrast me zeer,’ zei ze. ‘Goed dan, Lord Selborne, u hebt vijf minuten.’


  


  Een halfuur en een pot thee later begreep Jemima dat Roberts plan onmogelijk was. Op de eerste plaats vanwege de voorwaarden van zijn vaders testament. Voorwaarden waar zij overduidelijk niet aan voldeed.


  ‘Uw vader zegt in zijn testament dat u moet trouwen met een dame die op het huwelijk van uw nicht Anne was,’ zei ze met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Dat klopt,’ beaamde Robert, iets naar voren buigend.


  ‘Maar toen het moment daar was, kon u zichzelf er niet toe brengen zich tot uw nicht Augusta of een van de andere dames te wenden?’


  Robert grinnikte jongensachtig. ‘Ik geef toe dat ik Augusta onverdraaglijk zou vinden als echtgenote. Wat de andere dames betreft – er waren er slechts vier die in principe geschikt waren, maar die waren in werkelijkheid totaal ongeschikt.’


  ‘En ik ben ongeschikt omdat ik geen dame ben,’ zei Jemima. Toen ze de geamuseerde blik in zijn ogen zag, voegde ze er haastig aan toe: ‘Althans van geboorte niet, bedoel ik.’


  ‘Misschien niet,’ zei Robert, ‘Maar u bent onmiskenbaar een dame door uw vorming en in uw gedrag.’


  Ze nam hem nauwkeurig op. Een glimlachje speelde om zijn mond. Oplettend keek hij haar aan; zijn onderzoekende blik gaf haar een oververhit en rusteloos gevoel. Zijn warme bruine ogen rustten op haar, het was onmogelijk niet te zien hoe knap hij was. Buiten de kerk had ze dat al gezien, nu zag ze het weer. Zijn wenkbrauwen waren recht en donker, dezelfde kleur als zijn zwarte haar. Zijn gezicht was driehoekig, met een sterke kaaklijn en een vastberaden kin. Ze herinnerde zich de vanzelfsprekende autoriteit waarmee hij de vorige avond gesproken had.


  Zich nogal sterk bewust van zichzelf door de achting waarmee hij haar behandelde, schraapte ze haar keel. ‘Ik blijf de dochter van een schoorsteenveger, my lord,’ zei ze.


  ‘U bent gevormd tot een dame, u spreekt als een dame, en ik weet zeker dat u zich ook als een dame zult gedragen.’


  Nu moest Jemima glimlachen. ‘Soms wel, soms niet.’


  Ook Robert lachte. ‘Ik hoop dat ik in de buurt ben wanneer u besluit zich niet als een dame te gedragen, Miss Jemima.’


  Ze keek hem strak aan. ‘Ik bedoel alleen dat ik soms de voorkeur geef aan een glas bier boven een vingerhoedje madera.’


  ‘Ik ook,’ zei Robert kalm. Hij verschoof op zijn stoel. ‘We hebben het hier over het voldoen aan de voorwaarden van mijn vaders testament, Miss Jewell. Hoewel een huwelijk met u misschien niet precies is wat mijn vader bedoelde, betwijfel ik of iemand bezwaar tegen u zal maken. U voldoet aan de voorwaarden.’


  ‘Uw raadsman…’ Jemima fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Mijn raadsman zal ook vinden dat u in alle opzichten een passende echtgenote voor mij bent.’ Hij klonk erg vastberaden.


  Toch schudde ze haar hoofd. Zo gemakkelijk kon het toch niet zijn?


  Robert nam haar hand in de zijne. ‘Zullen we nu overgaan tot uw volgende bezwaar?’


  Zijn warme aanraking bracht haar in de war, hoewel ze inderdaad het volgende punt al had overdacht. Achterdochtig keek ze hem aan. ‘Hoe weet u dat ik nog meer bezwaren heb?’


  ‘U hebt een heel expressief gezicht, Miss Jewell,’ zei hij lachend. ‘Ik kan bijna zien hoe u de bezwaren netjes op een rijtje zet in uw hoofd.’ Licht streelde zijn duim de rug van haar hand. ‘Kom, vertel me alstublieft wat het probleem is.’


  Jemima zuchtte. ‘Zelfs als ik het met u eens zou zijn dat ik aan de noodzakelijke voorwaarden voor een echtgenote voldoe, my lord, dan ben ik er nog niet zeker van wat u van me verwacht. U had het over een huwelijk dat slechts in naam zou bestaan.’


  Hij liet haar hand los en leunde achterover. Jemima had sterk de indruk dat hij ergens mee zat.


  ‘Dat klopt,’ zei hij. ‘Het huwelijk is alleen een formaliteit. Na de trouwerij ga ik meteen naar mijn huis in Delaval, in Oxfordshire. Het is volkomen normaal als u in de stad blijft. Ik zal een appartement voor u huren en u een toelage betalen, zodat u meteen uw vaders huis kunt verlaten, waardoor –’


  ‘ – waardoor u uw erfenis krijgt en me nog een rond bedrag kunt schenken wanneer we weer uit elkaar gaan,’ vulde Jemima aan. ‘Zodra het familiefortuin veilig is, kan het huwelijk ongeldig worden verklaard. Het enige wat u in ruil vraagt, is mijn discretie en mijn naam in het trouwboekje.’ Er verscheen een frons op haar voorhoofd. ‘Dat begrijp ik allemaal echt wel, my lord, ik begrijp alleen niet waarom u het doet.’


  Omdat Robert heen en weer schoof op zijn stoel, kreeg ze opnieuw het gevoel dat hij ergens mee zat. ‘Het lijkt me een wederzijds voordelige regeling,’ zei hij. ‘Ik krijg mijn erfenis, u hoeft niet meer onder de tirannie van uw vader te leven.’


  ‘Terwijl we beiden niet gedwongen zijn een huwelijk te sluiten dat we niet willen.’ Ze stond op. Het plan klonk goed en eenvoudig. Toch had ze sterk de indruk dat het niet zou werken. Ze keek hem aan.


  Vragend keek hij terug. ‘Wat is er?’


  Jemima maakte een vaag handgebaar. ‘Er is zo veel wat mis kan gaan.’ Ze beet op haar lip. ‘U bent van plan dit geheim te houden, en dat zie ik niet lukken.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Vanwege uw familie! Er is altijd wel een nieuwsgierig familielid. Let op mijn woorden – iemand zal ontdekken wat we aan het doen zijn, en dan komen we in moeilijkheden.’


  ‘Ik heb niet zo’n innige band met de paar familieleden die ik heb, en ik zie ze bijna nooit.’


  Niet overtuigd schudde Jemima haar hoofd. ‘En Mr. en Mrs. Selborne dan, met hun kinderen? U leek hen nogal na te staan.’


  Robert haalde zijn schouders op. ‘Ik zie ze bijna nooit. Ferdie Selborne is weliswaar een vriend van me, maar wanneer ik terugkeer naar Delaval zal ik hem nauwelijks meer zien. Hij haat het buitenleven.’


  ‘Hm…’ Jemima kneep haar ogen samen. ‘En uw andere vrienden?’


  ‘Ik neem aan dat ik er wel een paar moet hebben, anders vindt u me een zonderling,’ zei Robert glimlachend. ‘Ik heb een paar echte vrienden en een heleboel kennissen. Vindt u dat aanvaardbaar?’


  Ze onderdrukte een glimlach. ‘Neemt u dit alstublieft serieus, my lord. Ik ben ervan overtuigd dat uw plannetje mis zal lopen.’


  Schouderophalend zei hij: ‘Ik zie niet in waarom. We vertellen niemand iets over ons huwelijk, we gaan beiden onze eigen weg…’ Hij stond op en kwam naar haar toe. ‘Het is een eenvoudig plan, dat zijn altijd de beste. Dus, Miss Jewell, hebben we een overeenkomst?’


  Jemima aarzelde. Het leed geen twijfel dat dit onverwachte aanbod precies op het goede moment kwam om haar te redden van een ongewenst huwelijk. Met een beetje geld achter de hand zou ze misschien haar droom kunnen waarmaken – een beschaafd etablissement openen waar ze muzieklessen zou geven aan jongedames en taalonderwijs en lessen in nog een paar van de vaardigheden waarin Mrs. Montagu haar zo uitstekend had onderwezen. Het zou een eer voor haar zijn om in de voetsporen van haar lerares te kunnen treden. Eindelijk zou ze dan een zekere mate van onafhankelijkheid hebben, zeker meer dan wanneer ze er haar lichaam voor moest verkopen…


  ‘Hoe hoog zou mijn toelage zijn?’ vroeg ze.


  Robert ontspande zich iets, zag ze, alsof het tot hem doordrong dat ze haar besluit genomen had. Het bedrag dat hij noemde, deed haar hoofd gonzen. Als hij haar meteen vijftienhonderd pond gaf, dan kon ze haar school opzetten. En dan nog een bedrag aan het eind van de overeenkomst… Maar ze had ook een dak boven haar hoofd nodig.


  Vanonder haar wimpers keek ze naar hem. ‘U zei dat u een appartement voor me zou huren?’ Ze haalde diep adem. ‘Ik heb wel wat ruimte nodig… Een villa in Twickenham zou uitstekend zijn.’


  Robert leek niet beledigd; integendeel, hij leek geamuseerd. ‘Het lijkt wel of ik aan het onderhandelen ben met een maîtresse in plaats van met een toekomstige echtgenote, madam.’


  Levendige beelden rezen ongevraagd op voor Jemima’s geestesoog. Robert die haar kwam bezoeken in haar villa… Verwarde lakens in haar slaapkamer… Zijn handen op haar huid… Een golf van hitte sloeg door haar heen en deed haar beven. Nee, dit was niet het juiste moment voor zulke gedachten. Ze waren bezig een zakelijke overeenkomst te sluiten.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze. ‘Ik ben opgegroeid in een wereld waarin iedereen voor zichzelf moet zorgen. Voor alles moest ik vechten, Lord Selborne. Daarom ben ik zo vastbesloten een goede overeenkomst te sluiten. Het spijt me.’


  ‘Natuurlijk.’ Robert neeg zijn hoofd. Nauwlettend keek hij haar aan, waardoor ze besefte dat haar blos hem niet was ontgaan. Hopelijk weet hij het aan verlegenheid en niet aan opwinding.


  ‘Aangezien ik op uw discretie vertrouw in deze zaak,’ zei hij, ‘begrijp ik dat ik iets behoorlijks voor u moet regelen. Laat u het gerust aan mij over.’


  Opgelucht haalde Jemima adem. Het was nog eenvoudiger dan ze had gedacht. Robert Selborne was erg gemakkelijk in de omgang. Natuurlijk wilde hij dit net zo graag als zij. Toch wist ze dat hij geen doetje was. Onder dat ontspannen uiterlijk had ze een harde kern gezien. Aarzelend nam ze de gok.


  ‘Ik zou bovendien graag een klein rijtuig willen, als het u belieft.’


  ‘Een kleintje maar?’ zei hij glimlachend, hoewel zijn donkere ogen een scherpe blik hadden. ‘Geen koets met een vierspan?’


  ‘U plaagt me,’ zei ze. ‘Een klein rijtuig is genoeg, ik ben niet hebberig.’


  ‘Mijn raadsman zal overal voor zorgen.’ Hij schonk haar een glimlach. ‘Hebben we dus een overeenkomst gesloten, Miss Jewell?’


  ‘Ik geloof het wel, my lord,’ zei ze, zijn glimlach beantwoordend.


  Zich zichtbaar ontspannend, vervolgde hij: ‘We trouwen zo snel mogelijk.’ Kennelijk kwam er een gedachte bij hem op. ‘Ik neem aan dat u oud genoeg bent om zonder toestemming van uw ouders te trouwen?’


  ‘Ik ben eenentwintig, sir.’ Jemima lachte. ‘Hoe oud bent u?’


  Bij die rechtstreekse vraag trok Robert zijn wenkbrauwen op. ‘Ik ben zesentwintig, mistress.’


  Met haar hoofd naar een kant gebogen, bestudeerde Jemima hem. Hij leek zich wat ongemakkelijk te voelen onder haar onderzoekende blik. ‘Soms ziet u er ouder uit,’ zei ze, hardop denkend. ‘Alsof u te veel gezien heeft.’


  Er verscheen een behoedzame blik in zijn ogen. ‘Ik vrees dat dat het gevolg kan zijn van mijn carrière,’ zei hij. Hoewel hij luchtig sprak, hoorde ze de harde klank in zijn stem.


  Toen nam hij haar hand. ‘Ik laat het u weten wanneer alles geregeld is.’


  Jemima knikte. ‘Het huis… Het geld?’


  ‘Het zal allemaal tot uw beschikking staan zodra we getrouwd zijn.’ Robert glimlachte. ‘Ik laat mijn raadsman een contract opstellen, Miss Jewell. Ik verzeker u dat ik u niet zal bedriegen.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Dat zei u ook toen u me die guinea gaf.’


  ‘Ik weet het nog.’


  Opeens lag er een zeer oplettende blik in zijn ogen, waardoor Jemima zich afvroeg of het wel zo’n goed idee was geweest hem die guinea in herinnering te brengen… en de kus. Het ging om een zakelijke overeenkomst, een verstandshuwelijk, kussen kwamen er niet aan te pas. Toch vroeg ze zich af of hij haar op de wang zou kussen om de overeenkomst te bezegelen.


  Na een ogenblik stak hij haar formeel zijn hand toe. ‘Dank u wel, Miss Jewell.’


  Toen ze haar hand in de zijne legde, voelde die koel aan. Toch kreeg ze het erg warm. Ze trachtte haar hand los te trekken, maar hij hield hem vast.


  ‘Wat is uw voornaam?’ vroeg hij kort.


  Verrast realiseerde ze zich dat hij dat niet wist. Er was al zo veel tussen hen gebeurd, maar voornamen hadden ze niet uitgewisseld.


  Ze keek in zijn ogen – heel donkerbruin met groene vlekjes erin die de kleur hadden van mos. Zijn wimpers waren dik en donker. Het maakte haar een beetje duizelig. Niemand had ooit dit effect op haar gehad, en ze wist niet zeker of ze er wel blij mee was.


  ‘Mijn volledige naam is Jemima Mary Jewell. Ik neem aan dat u dat moet weten voor het huwelijk?’


  ‘Ja,’ zei Robert, ‘maar daarom vroeg ik het niet.’ Hij glimlachte vaag. ‘Jemima Mary… een mooie naam. U weet al dat ik Robert heet.’


  ‘Alleen Robert?’


  ‘Nee.’ Hij keek verlegen. ‘Robert Guy Lucius Cavendish Selborne.’


  Ze moest op haar lip bijten om een glimlach te onderdrukken. ‘Geen wonder dat u zichzelf Robert noemt.’


  Het zou niet vaak voorkomen dat ze hem bij zijn voornaam zou kunnen noemen, dacht ze. Het leek jammer… ‘Waarom hebt u mij gevraagd met u te trouwen?’ vroeg ze impulsief. ‘Waarom nu net mij? Ik weet wel dat u zei dat de andere dames op de bruiloft niet… geschikt waren, maar waarom vroeg u mij dan wel?’


  Er viel een stilte. Meteen wenste ze dat ze dat niet had gevraagd. Hij had haar een aanzoek gedaan omdat hij vermoedde dat hij haar kon kopen. Als dochter van een ambachtsman kende ze de waarde van alles wat er te koop was. Ze was geen beschermd opgevoede jongedame. En ze had toegestemd in de koop.


  ‘Ik heb u gevraagd omdat ik verwachtte dat u zou toestemmen,’ zei Robert. ‘Ik ben blij dat u dat gedaan hebt.’


  Aarzelend glimlachte Jemima. Hoewel ze hem niet geloofde, waardeerde ze zijn hoffelijkheid.


  Gebarend naar de opgevouwen bruidssluier vroeg hij: ‘U weet zeker dat u zich niet zult bedenken?’


  Jemima schudde haar hoofd, zich afvragend of hij haar geldbelust zou vinden – haar verloofde aan de kant zetten in ruil voor een beter aanbod. Natuurlijk zou hij daarin helemaal ongelijk hebben; dit huwelijk was de enige manier waarop ze kon ontsnappen, en dat begreep hij in ieder geval.


  ‘Ik beloof dat ik niet van gedachten zal veranderen,’ zei ze, glimlachend naar hem.


  Toen ze de kamerdeur voor hem opende, legde hij even zijn hand op haar arm. ‘Weet u zeker dat u helemaal hersteld bent van gisteravond?’


  De plotselinge verandering van onderwerp overviel haar. Haar hand ging omhoog naar de bescheiden halslijn van haar jurk, om de verraderlijke plekken op haar sleutelbeen te bedekken. Ze zag dat hij zijn ogen samenkneep.


  ‘Doet het erg pijn?’


  ‘Niet echt.’ Ze liep van hem weg naar het raam. Ondanks dat hij haar nauwelijks had aangeraakt, beefde ze toch. Waarom? Het had iets te maken met de tedere klank van zijn stem en het medelijden in zijn blik. Geen man had haar ooit zo behandeld. Jack was goedhartig, maar tegelijkertijd bot, en Roberts zachtaardigheid raakte haar diep.


  Toen ze opkeek, zag ze dat hij haar nog steeds gadesloeg. ‘Waarom werd je vader gisteravond zo kwaad, Jemima?’


  Eventjes raakte ze de sluier aan. ‘Omdat ik weigerde te trouwen met de man die hij voor me had uitgekozen.’


  Er lag een grimmige uitdrukking op Roberts gezicht. ‘Wil je daarom wel met mij trouwen? Om aan hen allebei te ontsnappen?’


  Schouderophalend antwoordde ze: ‘Ten dele. De mogelijkheden zijn beperkt voor een vrouw, my lord, zeker voor een vrouw in mijn positie.’


  Hij pakte haar kin vast en keerde haar gezicht naar zich toe. ‘Jij moet niet de verantwoordelijkheid nemen voor het gedrag van je vader, Jemima.’


  ‘Dat doe ik ook niet,’ zei ze, zich afwendend. ‘U vergeet dat ik geen dame ben, my lord. Ik ben aan zulke dingen gewend. Geweld is heel gewoon op straat.’


  ‘Ik twijfel er niet aan,’ zei hij met een koppige blik. ‘Vergis je niet, Jemima, geweld kent geen aanzien des persoons. Het kan iedereen overkomen, van adellijke geboorte of juist niet. Altijd is het even afschuwwekkend, of het slachtoffer nu man, vrouw of kind is, een hertogin of een –


  ‘ – schoorsteenvegersdochter?’


  ‘Juist.’ Hij glimlachte. ‘Weet je zeker dat je niet nu met me mee wilt gaan?’


  ‘Nee,’ zei ze, zijn glimlach beantwoordend. ‘Maar ik dank u voor het aanbod.’


  Gefrustreerd slaakte hij een zucht. Toen haalde hij het strooibiljet van haar vader uit zijn zak. ‘Heb je pen en inkt?’


  Snel pakte Jemima het gevraagde van het kleine bureau, en hij schreef iets achter op het strooibiljet.


  ‘Dit is mijn adres. Je kunt altijd naar me toe komen, op ieder moment van de dag of de nacht, als het nodig is.’


  Ze knikte, een brok in haar keel. ‘Dank u, my lord.’ Nog steeds voelde ze zich niet vrij genoeg om hem bij de voornaam aan te spreken.


  Toen hij haar wang kuste, raakten zijn lippen haar huid als vlindervleugels. ‘Tot weerziens dan, Jemima. Ik laat je weten wanneer het huwelijk plaatsvindt. Ik regel het zo snel mogelijk.’


  Bij de voordeur bleef hij even staan, en hij trok zijn zegelring van zijn vinger. ‘Hier, neem deze. Hij is te groot voor je, en je kunt hem niet dragen zonder achterdocht te wekken, maar toch wil ik graag dat je hem hebt.’


  Verbijsterd keek ze naar het kleinood, hem om en om draaiend in haar vingers. De ring was van massief goud, zwaar en warm van het contact met zijn lichaam en duidelijk veel gedragen. Ze zag de lichtere plek op zijn vinger waar de ring altijd had gezeten.


  ‘Dit kunt u me niet geven…’ protesteerde ze.


  ‘We zijn verloofd. Je bent nu de mijne, en ik wil dat je mijn ring bij je draagt.’ Hij klonk vastbesloten.


  Een rilling schoot door haar heen, waarna ze de ring in het lijfje van haar japon liet glijden. ‘Dank u. Ik zal hem goed bewaren.’


  Hij pakte haar hand toen ze hem die reikte en drukte er op de ouderwetse manier een kus op. Jemima dacht dat hoe jong Robert Selborne ook was, er veel aan hem was dat ouderwets aandeed. Zou het zijn carrière in het leger zijn waardoor hij zo snel was opgegroeid? Hij had niets van die bevoorrechte jongens die een hoop drukte maakten op straat en de kraam van een straatverkoper omduwden, gewoon voor de lol, om dan gedachteloos door te lopen terwijl ze een man van zijn enige bron van inkomsten hadden beroofd.


  Uiteindelijk opende ze de huisdeur voor hem, waarna ze terugging naar de zitkamer, op de sofa zakte en een van de dikke kussens tegen haar borst drukte. Ze was buiten adem van ongeloof, en haar hoofd gonsde van het intense gevoel van bevrijding.


  Het was nauwelijks te geloven dat Robert Selborne haar zo zorgeloos alle middelen had geschonken die ze nodig had om haar droom te verwezenlijken. Het kon hem niet schelen – alles wat hij nodig had, was haar naam in het trouwboekje, zodat hij aan de voorwaarden van het testament van zijn vader kon voldoen. Voor haar betekende het echter alles. Nu kon ze haar droom in vervulling laten gaan.


  Ze zou boekenplanken nemen van vloer tot plafond en naar Hatchard’s gaan om ze te vullen. Ze zou een piano kopen, een vleugel, want de kamers van de villa in Twickenham zouden vast groot genoeg zijn om zo’n instrument met gemak te kunnen bevatten. Ze zou een harp kopen en een spinet. Op de harp zou ze moeten oefenen, want daar was ze nooit zo goed op geweest als op instrumenten met een toetsenbord. En dan de bladmuziek… Stapels zou ze ervan kopen, genoeg om in de lucht te gooien en te laten neerdwarrelen als confetti.


  Lachend gooide ze het kussen in de lucht, licht in haar hoofd van geluk. Geld hebben zónder een vader of een echtgenoot die haar beval wat te doen… Het was haast te mooi om waar te zijn.


  Haar gedachten keerden terug naar Robert Selborne, met zijn aristocratische gezicht en hoffelijke manieren. Hij was wat de schoorsteenvegers een puike vent noemden. En hij was zo aardig dat hij er bijna om vroeg bestolen te worden. Ernstig schudde ze haar hoofd. Het was maar goed dat hij de overeenkomst met haar gesloten had, want zij zou hem nooit bedriegen, zoals anderen misschien wel zouden doen. Hij was een echte heer, en hoewel zij slechts een namaakdame was, hadden ze een overeenkomst gesloten, een huwelijk dat hun allebei paste.


  Denkend aan de aantrekkingskracht tussen hen, die bijna voelbaar was, berispte ze zichzelf. Nee, lust was een val die veel ongeluk bracht. Door het cynisme dat ze als kind op straat had geleerd, was ze daarvan overtuigd. Het zou dwaasheid zijn te veel uit te gaan van de gevoelens die ze al had voor Robert Selborne, te rekenen op het respect en… de aantrekkingskracht. Door hun overeenkomst zouden ze slechts weinig tijd doorbrengen in elkaars gezelschap, getrouwd of niet.


  Direct na hun huwelijk ging hij naar Oxfordshire en zij naar Twickenham. Waarschijnlijk zouden ze slechts via zijn raadsman contact hebben. Na een jaar zou het huwelijk voorbij zijn.


  Bij die gedachte voelde ze een steek van teleurstelling. Ze wilde tijd doorbrengen met Robert Selborne, hem vaker zien, hem beter leren kennen. Hij werd haar echtgenoot, maar ze wist niets van hem.


  Gelaten stond ze op en liep naar het raam. De mist was opgetrokken, en de zon scheen met lichtgouden stralen. Het werd een mooie dag. In een opwelling pakte ze de sluier, drapeerde hem over haar hoofd en keek glimlachend in de spiegel.


  Op dat moment kwam haar moeder binnen. Mrs. Jewell glimlachte toen ze zag wat haar dochter deed. Een ogenblik lang stonden ze samen voor de spiegel, verenigd in hun geluk, maar heel verschillende dromen dromend. De zegelring van Robert Selborne voelde warm aan tegen Jemima’s huid.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Je bent gek geworden,’ zei Jack. ‘Stapelgek. Je moet opgesloten worden in het gekkenhuis.’


  Samen met haar broer stond Jemima op Blackfriar’s Bridge; met hun ellebogen leunend op de brugleuning aten ze hun middagmaal. Onder hen stroomde de rivier, bruin en traag tijdens eb. Boven hun hoofden krijsten de meeuwen. Jemima viste een stuk hete paling uit het papier in haar hand en stopte het in haar mond, waarna ze haar vingers aflikte. De paling was zout, sappig en glad. Mrs. Montagu zei altijd dat eten beter smaakte als je het met mes en vork van een bord at, maar Mrs. Montagu had dan vast ook nooit verse, warme paling in kruidige jus gegeten die rechtstreeks van de viskraam kwam, of verse oesters, vier voor een stuiver. Sommige ervaringen kon de adel niet kopen.


  De wind die van de rivier kwam, was fris, en de vis in het papier koelde snel af. Jemima liet weer een stuk in haar keel glijden. ‘Ik weet dat je denkt dat ik dom –’


  ‘Nee, dat denk ik niet, ik denk dat je een idioot bent!’ Jack keek woest. ‘Je gaat trouwen met een man die je niet kent, alleen omdat je niet wilt trouwen met Jim Veale.’


  ‘Zo eenvoudig ligt het niet.’ Ze verfrommelde het papier en veegde haar vingers schoon. ‘Je begrijpt niet –’


  ‘O ja, ik begrijp het wel! Dat zeggen mensen altijd als ze weten dat je het heel goed begrijpt.’ Jacks blik werd nog norser. ‘Je hebt hier niet goed over nagedacht, Jem. Wie is die man? Is hij betrouwbaar of zal hij je bedotten?’ vroeg hij, zich naar haar toe kerend. ‘Zégt hij alleen maar dat dit een zakelijke overeenkomst is, om dan vervolgens zijn… huwelijkse rechten op te eisen?’ Hij stak zijn handen in zijn zakken. ‘Als hij dat doet, Jem, dan kun je daar op geen enkele manier aan ontsnappen.’


  Jemima zuchtte. Ze begreep de bezorgdheid van haar broer, kon die zelfs waarderen, maar ze was niet van plan zich door zijn bedenkingen te laten dwarsbomen.


  ‘Je maakt het veel te ingewikkeld, Jack. Lord Selborne en ik hebben een overeenkomst gesloten – mijn naam in het trouwboekje in ruil voor zijn geld.’


  ‘En als hij niet over de brug komt met het geld?’ vroeg Jack. ‘Ik dacht dat hij zo arm was. Als hij eenmaal heeft wat hij wil hebben, dan laat hij je zitten. En hoe ga je dat aan vader uitleggen als je gedwongen bent weer thuis te komen?’ Met zijn vuist sloeg hij op de stenen brugleuning. ‘Hij gebruikt je, Jem! En jij bent zo verblind door je verlangen naar een eigen leven dat je bereid bent dat te laten gebeuren!’


  Uitkijkend over het water zuchtte Jemima nogmaals. De koude wind deed haar wangen tintelen. Jack zei altijd wat hij dacht, en ze moest toegeven dat er veel waarheid school in zijn woorden.


  ‘We gebruiken elkaar, Jack, als middel om te krijgen wat we willen hebben. Ik wil onafhankelijk zijn en de middelen hebben om een school te beginnen. Robert… Lord Selborne wil zijn vaders fortuin krijgen –’


  ‘O, geld!’ zei Jack vol afkeer. ‘Waarom trouwt hij dan niet met een erfgename, iemand van zijn eigen soort?’


  ‘Dat heb ik je al uitgelegd,’ verzuchtte Jemima. ‘Hij moest trouwen met een van de dames op de bruiloft, maar niet een van hen kwam in aanmerking.’


  ‘Ze wezen hem waarschijnlijk allemaal af. Er is vast iets mis met hem.’


  ‘Nee, er is niets mis met hem. Hij is juist heel… voorkomend, Jack.’ Wel meer dan alleen voorkomend, dacht ze, maar dat ging ze Jack niet vertellen.


  Jack snoof. ‘Toch moet er iets mis met hem zijn, je weet het alleen nog niet, maar je komt er snel genoeg achter.’


  ‘Misschien.’ Ze sloeg haar armen om haar schouders; de wind werd nu snel kouder. De paling had zijn verwarmende werk gedaan, maar langzamerhand begon ze te verkillen. Vanbinnen en vanbuiten. Jack had twijfel gezaaid, en die twijfel groeide. Drie dagen geleden was Robert langs gekomen, de dagen daarna was ze meegesleept door de opwinding van de hele onderneming. Tot ze had besloten haar broer in vertrouwen te nemen, en hij deed haar de werkelijkheid onder ogen zien. Op zijn best leek het nu een smakeloze overeenkomst, op zijn slechtst een verschrikkelijke vergissing.


  Toch vertrouwde ze Robert Selborne. Waarom wist ze niet, maar ze was er zeker van dat hij haar niet zou bedriegen. Hij had haar zijn woord gegeven en was heel aardig en meelevend geweest. Misschien ben ik wel makkelijk te koop, dacht ze. Wees aardig tegen me en bied me iets aan wat ik echt wil, en dan…


  ‘Je was anders maar wat blij met zijn hulp, Jack,’ zei ze nijdig, ‘die avond dat vader me door de kamer sloeg. Je wist dat je die deur niet in je eentje open zou krijgen.’


  ‘Ik had wel een bijl gehaald,’ zei Jack kwaad. ‘Toen vertrouwde ik die man niet, en nu vertrouw ik hem ook niet.’


  ‘Je dacht dat hij me als zijn maîtresse wilde,’ zei Jemima geërgerd. ‘Je zou blij moeten zijn dat hij me ten huwelijk heeft gevraagd.’


  Vol afkeer snuivend, draaide Jack zich om, zodat hij met zijn rug tegen de brugleuning stond. ‘Er is natuurlijk nog een andere reden te bedenken die je gedrag zou kunnen verklaren,’ zei hij achteloos.


  Met opgetrokken wenkbrauwen zei Jemima neutraal: ‘O ja?’


  ‘Ja, je bent verliefd op die Selborne, of je denkt dat je dat bent, en daarom ben je bereid alles te doen wat hij vraagt. Je hebt te veel over de liefde gelezen in die boeken van je, en nu wil je het zelf meemaken.’


  Woedend keek Jemima hem aan. ‘Dat is niet grappig, Jack! Wat heeft liefde ermee te maken? Je weet dat ik geen tijd heb voor die flauwekul. Robert Selborne en ik hebben elkaar maar een enkele keer gezien.’


  ‘De eerste keer dat hij je zag, kuste hij je al alsof hij het meende.’ Bijna vaderlijk keek Jack haar aan. ‘En daarna wil hij met je trouwen. Gek toch…’


  ‘Ik… Hij…’ Even kon Jemima niet uit haar woorden komen. ‘Hij kuste me vanwege de traditie, omdat ik hem geluk zou brengen, net zoals jij de bruid kuste.’


  ‘Ik kuste haar niet alsof het einde van de wereld nabij was,’ zei Jack bot.


  ‘Nee,’ zei Jemima, in de verdediging gedrongen. ‘Dat bewaar je voor Lady Alford, nietwaar?’


  Beatrice Alford was de weduwe van een Londense wethouder en had nu al een jaar Jacks onverdeelde aandacht. Jack zei altijd dat schoorsteenvegers ongekende mogelijkheden hadden tot verleiding. Ze hadden toegang tot het hele huis, inclusief de slaapkamers.


  Heen en weer schuifelend en blozend, voorzover dat mogelijk was met zijn donkere huid, zei Jack: ‘Dat is voorbij.’


  ‘O ja? Waarom?’


  ‘Om dezelfde reden als waarom jij niet gelukkig zult worden met die voorkomende heer. Ik had er genoeg van om de minnaar aan de achterdeur te zijn.’ Jacks blik boorde zich kwaad in de kasseien. ‘O, ik was van harte welkom in haar bed, maar niet aan haar tafel.’


  ‘Ik dacht dat je dat ook niet wilde.’


  ‘Doe niet zo onnozel, zusjelief,’ reageerde hij nijdig. ‘Ik wilde niet per se met haar aan tafel zitten, maar ik moest wel het gevoel hebben dat dat kón, begrijp je? Het draait allemaal om respect en je plaats kennen.’


  Jemima fronste haar voorhoofd. Eigenlijk begreep ze best wat Jack bedoelde. Het was vernederend om behandeld te worden alsof je niet goed genoeg was. ‘Ja, ik begrijp het.’


  ‘Dus krijg maar geen malle ideeën over jezelf als de gravin van Selborne. Je zou nooit geaccepteerd worden. Je zou de echtgenote aan de achterdeur zijn. Iedereen zou zich afwenden wanneer je langs liep. Ze zouden hun parasolletjes in je gezicht steken, zoals ze deden bij Lady Denbigh.’


  ‘Zij was een circusartieste.’


  ‘Circusartieste, dochter van een schoorsteenveger… Wat is het verschil?’


  ‘Het verschil is dat de dochter van een welgestelde ambachtsman trouwt met een edelman.’


  Met zijn handen in zijn zakken gestoken, liep Jack de brug af. ‘Natuurlijk is dat anders, meestal zijn zulke vrouwen wel een paar generaties verwijderd van het echte werk. En als ze dat niet zijn, zijn ze zo rijk dat dat wel door de vingers gezien kan worden. Maar wij ruiken nog steeds naar roet, Jemima. We staan helemaal onder aan de ladder, zelfs de geparfumeerde zitkamer van Mrs. Montagu kan dat niet veranderen.’


  Ze liepen nu in de richting van Westminster; Jack stapte zo stevig door, dat Jemima moeite had om hem bij te houden.


  ‘Ik zou het met je eens zijn als ik heimelijk zo’n huwelijk wenste, maar dat doe ik helemaal niet.’ Een beetje schuldbewust zweeg ze. Misschien was dat niet helemaal waar. Ze had zichzelf wél een heel bescheiden droom toegestaan over een leven als de gravin van Selborne, niet alleen in naam, maar ook in werkelijkheid. Het was verrukkelijk geweest toen Robert haar kuste, en haar cynische opvattingen over de liefde hadden een flinke knauw gekregen. Maar het was dwaasheid om zo te denken, liefde was een luxe die mensen zoals zij zich niet konden veroorloven.


  ‘Lord Selborne kijkt niet zo naar het huwelijk, Jack, en ik ook niet. Ik zeg toch de hele tijd dat het niet om gevoelens gaat, maar om zaken.’


  ‘Kan je zelfrespect dat wel aan, Jem?’ Opnieuw woedend keek Jack haar aan. ‘Je neemt geld aan van een man die jou niet aan zijn tafel zou willen hebben – en je ook niet echt zijn naam wil geven, want het huwelijk moet toch geheim blijven?’


  Ze bloosde. Met haar kin in de lucht zei ze: ‘Mijn zelfrespect is blijkbaar niet zo delicaat als het jouwe, Jack. Ik neem het geld van Lord Selborne aan en ben dankbaar voor de mogelijkheden die ik daardoor krijg.’


  Jack vloekte gedempt.


  ‘Bovendien,’ zei Jemima boos, ‘lijk ik het in jouw ogen nooit goed te kunnen doen. Eerst ben ik een dwaas omdat ik blijkbaar verliefd ben geworden, en vervolgens heb ik geen zelfrespect omdat ik een verstandshuwelijk wil sluiten. Wat wil je nou, Jack!’


  Er viel een stilte. Pas toen ze aangekomen waren bij de hoek van East Chepe sprak Jack weer. ‘Vind je het geen probleem dat je hierdoor helemaal van je familie afgesneden zult zijn?’


  Op die vraag ademde ze zwaar uit, want juist dat aspect van de zaak maakte haar het ongelukkigst. Het was duidelijk dat ze haar vader niet kon vertellen waar ze ging wonen, op zijn minst totdat hij niet meer zo razend zou zijn. Haarzelf kon dat niet veel schelen, maar ze wilde haar moeder geen pijn doen.


  ‘Ik zal niet helemaal afgesneden zijn, ik heb jou toch.’


  Geërgerd keek Jack haar aan. ‘Ja, ja, en moeder dan? Ze verdient dit niet, Jem.’


  ‘Ik weet het,’ beaamde ze verdrietig. ‘Over een tijdje, wanneer vader niet meer zo kwaad is, kan ik jullie misschien allemaal komen bezoeken.’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Je bent gek als je dat denkt. Hij zal je in de ban doen, Jem, hij zal moeder verbieden je ooit nog te zien. Er zit geen sprankje goedhartigheid in die man, een man die nog steeds kleine kinderen de schoorsteen in jaagt terwijl er nu machines zijn die datzelfde werk kunnen doen. Hij verandert niet en hij vergeeft nooit.’


  ‘Ik ook niet.’


  Nu slaakte Jack een zucht. ‘Nee, jullie hebben heel wat gemeen. Misschien kunnen jullie elkaar daarom niet langer verdragen.’


  Alles was nu zo’n beetje gezegd. Jemima zag de koppige trek om Jacks mond. Toen ontspande hij zich opeens.


  ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Als je dan niet naar rede wilt luisteren, wil je me dan wel als je bruidsjonker hebben?’


  Met een gilletje van vreugde, wierp ze zich in zijn armen. ‘O, Jack! Dank je wel! Je zult de knapste bruidsjonker van heel Londen zijn!’


  Hij grinnikte. ‘Ik denk nog steeds dat je een kolossale vergissing maakt, Jem,’ zei hij, haar knuffelend. ‘Er komt alleen maar narigheid van, let op mijn woorden.’


  ‘Nee,’ zei Jemima, een stapje achteruit doend. Ze wilde nog iets zeggen, maar daarmee nam ze nogal een risico. Toch besloot ze haar zegje te doen. ‘Jack, wanneer ik eenmaal in Twickenham woon, kan ik Tilly misschien bezoeken.’


  Plotseling sloeg Jacks houding om in afstandelijkheid. ‘Dus dat wil je gaan doen met je nieuw verworven fortuin? Doe niet zo onnozel, Jem. Tilly heeft het goed in haar nieuwe leven. Ze heeft geen bemoeizuchtige tante nodig – en ook geen vader.’


  Zich heel goed bewust dat ze zich op gevaarlijk terrein begaf en oude wonden openreet, stak Jemima haar neus in de lucht. Jack sprak nooit over zijn dochter, maar dat betekende niet dat hij nooit aan haar dacht. ‘Ik zou graag met eigen ogen zien dat het goed met haar gaat,’ zei ze aarzelend. ‘Omwille van Beth.’


  ‘Goed? Natuurlijk gaat het goed met haar!’ Jacks zwarte ogen schitterden van woede. ‘Ze is de beschermelinge van een edelman en heeft een betere plek in de wereld dan wij ooit zullen hebben! Wij kunnen haar niets geven. Laat haar met rust…’


  Er viel een stilte.


  ‘Ik dacht dat je het wel zou willen weten,’ probeerde Jemima nogmaals.


  ‘Nee, ik wil het niet weten,’ zei Jack. ‘Laat het los, Jemima. Als je zo nodig met je edelman moet trouwen, doe dat dan, maar niet om die reden.’


  


  ‘U neemt een groot risico, my lord,’ merkte Jemima op. Een kwartier eerder had het dienstmeisje een briefje van Robert Selborne naar het kleine kantoor achter in het huis in Great Portland Street gebracht. Vijf minuten later zat Jemima met Robert in een huurrijtuig en reden ze door de straten van Londen.


  Robert trok een wenkbrauw op. ‘Waarom dan wel?’


  ‘Omdat iemand u zou kunnen zien,’ zei Jemima. ‘Ik dacht dat we elkaar voor het huwelijk niet zouden ontmoeten?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik wou met je praten. Ik wilde je niet gewoon ontbieden in de kerk alsof je een of andere bediende bent.’ Er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd. ‘Dat zou wel heel armoedig zijn, Jemima.’


  Een warm gevoel doorstroomde haar, maar meteen onderdrukte ze dat. Hij wilde haar zien, met haar praten, dat was nou precies het soort gedrag dat ze moest ontmoedigen. Aangezien ze waren voorbestemd om hun eigen weg te gaan, konden ze daar beter meteen mee beginnen. Toch eiste ze ook niet dat hij haar onmiddellijk thuisbracht.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze. ‘Blijven we door Londen rondrijden tot we uitgepraat zijn, zodat niemand ons samen kan zien?’


  Even schoten zijn ogen in haar richting. ‘Ik had nog niet besloten waar we heen zouden gaan.’


  ‘Wat vindt u van de Tower? Daar gaan alleen toeristen naar toe.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is niet echt weer om buiten rond te lopen. Ik wil trouwens zitten en echt met je praten.’


  ‘Dan weet ik precies waar we heen moeten,’ zei ze opgewekt. ‘Naar The Hoop and Grapes in Drury Lane.’


  Verbaasd vroeg Robert: ‘Is dat geen bierhuis?’


  ‘Ja. Ik dacht dat u niet herkend wilde worden. Niemand kent u daar, neem ik aan?’ voegde ze er uitdagend aan toe.


  Met een grijns leunde hij achterover. ‘Ik denk het niet. Daar gaan we heen als jij dat wilt.’


  In de gelagkamer van The Hoop and Grapes was het een drukte van belang, maar Jemima vond nog een tafeltje in een hoek. Terwijl ze op de bank schoof, ging Robert zitten op de oude kruk die zicht bood op de gelagkamer. De lucht was dik van de sigarettenrook en de geur van bier. De conversatie verstomde niet toen ze binnenkwamen, maar Jemima wist dat iedereen naar hen keek. Robert merkte het ook, zag ze. Er lag een glimlach op zijn gezicht die niet helemaal overeenkwam met de oplettende blik in zijn ogen. Dat verraste haar niet; er zat hier op zijn minst een half dozijn mannen die zonder bedenkingen een mes tussen je ribben zouden steken.


  ‘Kom je hier vaak?’ vroeg Robert, een barmeisje wenkend.


  Verbaasd en geërgerd keek Jemima toe toen er maar liefst twee barmeisjes naar hun tafeltje kwamen en begonnen te kibbelen over wie hen zou bedienen. Bestellen was normaal gesproken erg lastig in The Hoop and Grapes, laat staan dat je de keus had uit twéé bedienden.


  ‘Een kan bier alsjeblieft,’ zei Robert, een munt in de hand drukkend van het meisje dat het dichtst bij stond.


  Ze hield een ogenblikje zijn hand vast en giechelde, wat Jemima uitermate ergerde. ‘Ja, sir.’ Het meisje maakte een buiginkje, hem geroutineerd opnemend. ‘Ja, my lord,’ zei ze. ‘Als u nog iets anders wilt, my lord…’


  Toen Robert naar haar glimlachte, voelde Jemima haar ergernis groeien.


  ‘Dan zal ik het je zeker laten weten,’ zei hij.


  Vol afkeuring perste ze haar lippen op elkaar. Het was haar fout, zij had hem hier mee naartoe genomen. Het was een kinderachtige opwelling geweest, om indruk op hem te maken, en ook om te zien of hij bezwaar zou hebben. Tot nu toe doorstond hij de test met meer flair dan ze had verwacht.


  ‘Heb je spijt?’ vroeg hij kalmpjes.


  Ze keek hem scherp aan. ‘Spijt waarvan?’


  ‘Dat je me hier mee naartoe hebt genomen,’ verduidelijkte hij, de gelagkamer rondkijkend. ‘Wou je me bang maken?’


  Hun blikken ontmoetten elkaar. ‘Kan ik dat dan?’ vroeg ze.


  Langzaam leunde hij achterover tegen de muur. In het armoedige decor van The Hoop and Grapes zag hij er buitengewoon elegant uit, maar, tot haar verrassing, ook stoer. Hij hield zich prima staande in deze omgeving. ‘Dat betwijfel ik,’ zei hij. ‘Ik heb mijn bier in het leger wel op ergere plekken gedronken.’


  Jemima knikte. ‘Dat geloof ik graag. Ik denk niet dat u snel bang te maken bent, my lord, zelfs niet wanneer ik u vertel dat die man die daar in de hoek staat, een struikrover is.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja. Ned Macaine. Hij maakt de Great North Road onveilig.’


  Geamuseerd begonnen Roberts lippen te krullen. ‘Hij lijkt je nogal aantrekkelijk te vinden, Jemima.’


  Dat was waar. De struikrover, een opvallend knappe jonge vent, stak zijn glas op toen ze naar hem keek. Jemima zag de kans wraak te nemen voor het tafereel met de barmeisjes en glimlachte liefjes naar hem.


  ‘Nu staan we weer quitte, geloof ik,’ zei Robert lachend. ‘Je hebt me alleen nog geen antwoord gegeven. Kom je hier vaak?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Niet meer, het is Jacks favoriete taveerne, daarom weet ik ook dat we hier veilig zijn.’


  ‘Drinkt je vader hier niet?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze lachend. ‘Mijn vader is tegenwoordig veel te trots om nog in The Hoop te komen. Daar vindt hij zichzelf te goed voor.’ Ze keek om zich heen. ‘Die mannen daar in de hoek, met die stenen pijpen, die een potje kaarten, dat zijn meester-schoorsteenvegers. Maar ze zullen ons niet verraden, maakt u zich geen zorgen.’


  ‘Ik maak me geen zorgen.’ Hij schonk bier in haar tinnen pul. ‘Ik weet zeker dat je me tegen alle snoodaards zult beschermen, Jemima.’


  ‘En ik weet zeker dat u wel op uzelf kunt passen,’ zei ze waardig. Ze nam een slok bier. ‘Wat moeten we bespreken?’


  ‘De bruiloft, om maar iets te noemen,’ zei Robert. ‘Die staat gepland voor over drie dagen, om tien uur in de kerk van St. Saviour.’


  ‘In Borough?’


  ‘Ik vrees van wel.’ Nors keek Robert in zijn glas. ‘In het kader van de discretie…’


  ‘Ik snap het. Maakt u zich geen zorgen, ik heb wel in ergere buurten rondgelopen dan de Borough.’


  ‘Dat geloof ik,’ zei Robert, de gelagkamer nog eens rondkijkend. Zijn gezicht stond somber. ‘Het is niet dat ik denk dat je het niet aankunt, Jemima, maar ik vind het niet goed genoeg voor je.’


  Van zo veel zorgzaamheid kreeg Jemima het warm. ‘U bent heel aardig. Maar het is echt goed zo. Het is tenslotte slechts een middel om ons doel te bereiken.’


  Dat was kennelijk het verkeerde om te zeggen, niet hoffelijk op de een of andere manier, want Robert keek nog bozer. ‘Ik neem aan dat je broer je vergezelt?’


  ‘Ja.’


  ‘Ongetwijfeld zou ik daar blij om moeten zijn.’


  ‘Jullie mogen elkaar niet zo, is het wel?’


  Roberts gezichtsuitdrukking werd wat milder. ‘Het is niet dat ik hem niet mag, ik denk gewoon dat hij me niet vertrouwt, en ik begrijp ook waarom.’


  ‘Ik ook.’ Met gefronst voorhoofd vervolgde ze: ‘En ik vind dat jullie je allebei nogal ergerlijk gedragen.’


  ‘Dat spijt me,’ zei hij lachend. Overigens neem ik ook een gast mee naar de bruiloft – mijn neef Ferdie.’


  Jemima dronk haar pul bier leeg. ‘Heeft u hem alles verteld?’


  ‘Ja, en hem bezworen het geheim te houden.’


  Er viel een stilte.


  ‘Gaan we nu weer,’ stelde ze voor, ‘nu alles geregeld is?’


  ‘Nog niet,’ zei Robert. ‘Ik heb het veel te veel naar mijn zin hier.’


  Bedachtzaam bekeek Jemima hem. Hij zag er inderdaad volkomen ontspannen uit zoals hij daar op zijn kruk hing, met zijn ene schouder tegen de muur, zodat zijn overjas openviel en zijn lichtbruine broek en donkerblauwe jasje toonde. Alles aan hem getuigde van kwaliteit, van het fijne linnen van zijn hemd tot zijn glanzende laarzen. Geen wonder dat de ogen van de barmeisjes uit hun kassen rolden.


  ‘Ik hoop dat je broer je een beetje in de gaten kan houden wanneer je in Twickenham woont,’ zei hij. ‘Al zal mijn raadsman, Churchward, zorg dragen voor al je behoeftes, dan zal het nog steeds prettig voor je zijn dat je ook op anderen kunt leunen.’


  ‘O, Jack blijf ik zeker zien,’ verzekerde Jemima hem. Ze voelde zich een beetje schuldig, omdat ze had besloten Robert niet te vertellen over haar plannen een school te openen. Misschien zou hij zich ertegen verzetten dat ze ging werken. Ze mocht dan alleen gravin in naam zijn, en dat niet eens voor lang, maar gedurende die tijd zou hij vast willen dat ze zich zo veel mogelijk terugtrok.


  ‘Wat ga je doen wanneer je daar eenmaal zit?’ vroeg hij.


  Geschrokken schoot ze bijna overeind. Kennelijk kon hij óók nog haar gedachten lezen. ‘Doen?’ herhaalde ze, de vraag ontwijkend. ‘Ik heb begrepen dat dames niets “doen”. Ik verheug me erop helemaal niets te doen.’


  Grinnikend legde Robert zijn hand op de hare, een warme, sterke hand. Weer sprong ze bijna op, nu om een andere reden. ‘Probeer eens eerlijk tegen me te zijn, Jemima. Je bent volgens mij geen vrouw die het fijn vindt om niks te doen. Dus wat zijn je plannen?’


  Blauwe ogen blikten in bruine ogen; de twinkeling in Roberts ogen maakte dat Jemima zich overgaf.


  ‘Goed dan. Als u het dan zo nodig wilt weten: ik ben van plan een school te openen.’ Ze zag zijn gezichtsuitdrukking en voegde er haastig aan toe: ‘Niemand hoeft het te weten. Ik ben niet van plan mijn eigen naam te gebruiken. Maar ik zou gek worden als ik de hele dag niets te doen had. Bovendien zouden de brave dames in Twickenham binnen de kortste keren achter de waarheid komen. Dames hebben de neiging nieuwkomers in hun kring oplettend te bekijken.’


  Enigszins verschrikt informeerde Robert: ‘Wat bedoel je in vredesnaam?’


  Jemima lachte. ‘Een mysterieuze dame die uit het niets opduikt en geen zichtbare middelen van bestaan heeft, wordt al snel beschouwd als een vrouw van bedenkelijke zeden. Er zou een reusachtig geroddel ontstaan. Een muzieklerares daarentegen wordt beschouwd als een armlastige dame van stand, die door iedereen met rust gelaten wordt zodat ze haar werk kan doen. Ondertussen heeft iedereen wel een beetje medelijden met haar.’


  Droevig schudde Robert zijn hoofd. ‘Jemima, je bent werkelijk verschrikkelijk cynisch.’


  ‘Ik heb ongetwijfeld meer van de wereld gezien dan de dames in uw kennissenkring.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet zeker dat de deftige dames van Twickenham me zullen zien als een gevaarlijke weduwe die erop uit is hun echtgenoot in te pikken, óf als een courtisane die zich heeft teruggetrokken en nu graag fatsoenlijk wil zijn. Als ik mijn plan uitvoer, dan zien ze dat ik gewoon een lerares ben, en kan iedereen overgaan tot de orde van de dag.’ Ze keek hem aan. ‘U hebt geen bezwaar, hoop ik?’


  ‘Maakt het iets uit als ik dat wel heb?’


  ‘Natuurlijk! U beheert immers de pot!’


  Weer lachte Robert, ditmaal een beetje bitter. ‘Goeie hemel, Jemima, is dat alles wat het voor je betekent?’


  Ze bloosde. Ze zou niet willen dat Robert haar geldbelust vond. Aan de andere kant had ze zichzelf bezworen dat emoties niet thuishoorden in deze zakelijke overeenkomst. Het was zaak de situatie niet ingewikkelder te maken dan die toch al was.


  ‘Ik dacht dat we een zakelijke overeenkomst hadden, my lord,’ zei ze luchtig. ‘Of ziet u het liever anders?’


  Toen hij zijn hand uitstak om een lok haar van haar wang te strijken, besefte ze dat ze dat beter niet had kunnen vragen. Zijn aanraking was teder, de blik in zijn ogen zacht. ‘Heb je nooit gedroomd van een huwelijk uit liefde?’


  Ongemakkelijk schoof ze heen en weer op de bank, haar blik afgewend. ‘Niet echt, nee. Huwelijk en liefde gaan niet zo goed samen, is het wel, my lord? Zowel in uw kringen als in de mijne worden huwelijken gesloten bij de spaarbank, niet in de hemel.’


  ‘Hield je niet van de man met wie je verloofd was?’


  Jim Veale! Ze was hem al bijna vergeten. ‘Van Jim? Nee! Ik vond hem aardig, meer niet. Ons huwelijk zou slechts een verbond tussen twee families zijn.’


  ‘Dus… geen liefde?’


  ‘Liefde is niet meer dan lust in mooie kleren,’ zei ze. ‘Niets meer en niets minder. Het eindigt altijd in tranen.’


  Nu fronste Robert zijn wenkbrauwen. ‘Heeft iemand je ooit pijn gedaan, Jemima? Komt het daardoor?’


  Met haar kin op haar hand gesteund, antwoordde ze: ‘Niet op de manier die u bedoelt.’ Haar ogen zochten in de zijne naar begrip. ‘Meisjes zoals ik, die ook de schoorsteen in werden gejaagd door hun vader, bieden zichzelf nu aan op de Haymarket.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Over liefde praten lijkt me zo oneerlijk. Seks is een ruilmiddel voor mensen om te krijgen wat ze willen – macht, geld, voorrechten, of gewoon de mogelijkheid om te overleven. Ze noemen het liefde om het aanvaardbaarder te maken.’


  Met een grimas merkte Robert op: ‘Meestal zijn het mannen die zo cynisch over de liefde spreken.’


  ‘En u dan?’ daagde Jemima hem uit. ‘Bent u ooit verliefd geweest, my lord?’


  Hij glimlachte, een glimlach die zich langzaam over zijn gezicht verspreidde – en waardoor ze helemaal uit haar evenwicht raakte.


  ‘Nee,’ zei hij, ‘ik ben nooit verliefd geweest, maar ik sluit het ook niet uit.’


  De geluiden in de gelagkamer vervaagden terwijl hij haar blik vasthield. De uitdrukking in zijn ogen deed een hete golf door haar lichaam slaan. Onder de wankele tafel raakte zijn been het hare, en opeens was ze zich intens bewust van zijn nabijheid. Ze verschoof wat op de bank, enerzijds verlangend weg te komen, anderzijds als aan haar plek genageld. Toen klonk er een stem boven hen.


  ‘Zou je deze fat niet lekker laten zitten en met mij mee komen, snoepje?’


  Jemima rukte haar blik los van Robert en keek op, recht in het bewonderende gezicht van struikrover Ned Macaine. ‘Nee, dank u, Mr. Macaine,’ zei ze, liefjes glimlachend. ‘Maar ik ben gevleid door uw voorstel.’


  De struikrover haalde zijn schouders op. ‘Ik kan het altijd proberen.’


  ‘Dat is waar,’ zei Robert terwijl hij rechtop ging zitten. ‘Maar de dame is al bezet.’


  Macaine keek hem wel vijf lange seconden doordringend aan, knikte toen en sloeg hem op de rug. ‘Jij boft maar.’ Met een buiging naar Jemima voegde hij eraan toe: ‘Als je je ooit bedenkt, snoepje…’


  Lachend stond Jemima op. ‘We kunnen beter gaan, my lord, anders wordt een van ons beiden nog ontvoerd.’


  Op weg naar de deur trok Robert haar hand door zijn arm. ‘Je zult Twickenham wel saai vinden na al deze opwinding,’ zei hij.


  Twickenham. Een koude rilling trok langs haar ruggengraat. Het was haar even volledig ontschoten dat ze allebei hun eigen weg zouden gaan. Dat was de overeenkomst, en daar zou ze niets aan kunnen veranderen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Knap ding, niet?’ fluisterde Ferdie Selborne in Roberts oor terwijl ze stonden te kijken naar Miss Jemima Jewell, die door het middenpad liep van de kerk van St. Saviour, vlak bij Borough High Street. ‘Ik kan niet helemaal volgen waarom je dit doet, maar op je smaak valt zeker niets aan te merken.’


  Robert klemde zijn tanden op elkaar. Liever had hij iemand anders meegenomen naar de kerk, maar de meesten van zijn vrienden waren verschrikkelijk indiscreet, en in deze situatie was absolute geheimhouding geboden. Hij kon er tenminste op rekenen dat Ferdie zijn mond zou houden, zelfs al zou hij proberen de bruid te verleiden onder de neus van haar kersverse echtgenoot.


  De kerk van St. Saviour zat verstopt in een steeg in het louche gedeelte van de stad, waar ooit de beruchte gevangenissen Clink en Marshalsea gevestigd waren. Het was een ongezond en zonder meer gevaarlijk gebied. Robert schaamde zich dan ook dat hij voor deze kerk had gekozen, maar hij had het gedaan omdat niemand hier vragen stelde. De priester had zonder enige belangstelling de papieren bekeken die hem waren voorgelegd; pas toen Robert een dikke beurs in zijn hand stopte, was de man opgeleefd. Met dit arrangement was Robert tevreden geweest totdat hij een paar dagen geleden Jemima weer had ontmoet. Toen had hij zich beschaamd gevoeld. Het was gewoon niet goed genoeg voor haar.


  Toen Jemima dichterbij kwam, lopend aan de arm van haar broer, voelde hij het nog sterker. De uitdrukking op Jacks gezicht was grimmig; eigenlijk keek hij alsof hij Robert het liefst tegen de grond had geslagen. Jemima daarentegen zag er bijna sereen uit. Zijn halsdoek iets lostrekkend, die plotseling ongemakkelijk strak leek te zitten, wenste Robert dat hij er zo rustig kon uitzien. Hij voelde zich echter gespannen en onzeker.


  Jemima droeg een eenvoudige jurk van lichtpaarse zijde. Op haar hoofd prijkte een strooien hoedje met bijpassende linten die om haar pittige gezicht dansten. Haar huid lichtte glanzend op in de zon die door de stoffige ramen viel. Robert hield zijn adem in.


  Toen ze naast hem stond, keek ze naar hem op, een beetje verlegen. Een ogenblik lang zag hij de nervositeit in haar ogen die hij ook zelf voelde. Hij nam haar hand en voelde haar vingers even om de zijne klemmen.


  De huwelijksvoltrekking was snel voorbij. Robert, die het geheel als door een waas waarnam, hoorde zichzelf de juiste antwoorden geven. Jemima’s stem klonk zacht maar vastberaden. Ze sprak op waardige toon, alsof ze vast van plan was haar gelofte na te komen.


  Bij de gedachte aan de nietigverklaring van het huwelijk voelde Robert zich beroerd. De beloftes die hij deed, was hij helemaal niet van plan na te komen. Zijn ouders mochten het dan niet altijd met elkaar eens zijn geweest, ze waren hun huwelijkse geloften in voorspoed en in tegenspoed trouw gebleven. Wat hij deed, was niet juist, maar nu was het te laat. Hij moest zich gewoon concentreren op Delaval en zichzelf eraan herinneren dat hij nu de middelen had om het familiebezit te restaureren.


  ‘U mag de bruid kussen.’


  Jemima hief haar gezicht op naar het zijne, en een seconde lang raakten hun lippen elkaar. Toen stapte ze achteruit.


  Na de ceremonie viel er even een ongemakkelijke stilte. Kort daarna bood Robert zijn bruid zijn arm, en gezamenlijk liepen ze naar hun gasten toe.


  Net als in Great Portland Street stak Robert Jack zijn hand toe, die Jack uiteindelijk schudde. Beiden begrepen, zonder dat dat werd uitgesproken, dat Jack dat alleen deed omwille van Jemima.


  Snel onderdrukte Robert een glimlach. Dat Jack hem niet mocht, kon hij hem nauwelijks kwalijk nemen. ‘Hoe gaat het, Jewell?’ vroeg hij beleefd.


  ‘Goed, dank je, Selborne,’ antwoordde Jack, een nietszeggende uitdrukking op zijn gezicht.


  Robert wendde zich tot Ferdie. ‘Mag ik je voorstellen aan mijn neef, Ferdinand Selborne?’


  ‘Lady Selborne, Mr. Jewell,’ zei Ferdie met een buiging.


  Verrast sperde Jemima haar ogen open toen ze werd aangesproken met haar getrouwde naam, zag Robert, alsof de werkelijkheid nu pas tot haar doordrong. Ze bloosde bevallig, en onverwacht voelde hij een vlaag van genoegen, die hem ook meteen ergerde. Al met al was het waarschijnlijk heel onverstandig geweest een verstandshuwelijk aan te gaan met een meisje tot wie hij zich zo sterk aangetrokken voelde.


  Toen het plan om met Jemima te trouwen voor het eerst bij hem was opgekomen, had het volmaakt geleken – een huwelijk slechts in naam, waardoor hij in één klap aan de voorwaarden van beide testamenten voldeed. Door met haar te trouwen, voldeed hij immers aan de voorwaarde van zijn vaders testament, en doordat Jemima niet met hem zou samenleven, voldeed hij ook aan de voorwaarde van het testament van zijn grootmoeder, maar dat hoefde hij Jemima verder niet te vertellen.


  Een bruid én een celibatair bestaan in één. Het mooiste was dat hij zich nu kon wijden aan de restauratie van Delaval en zo de schuld een beetje kon lenigen die hij jegens zijn thuis en zijn familie voelde.


  De werkelijkheid leek evenwel niet zo eenvoudig. Nu al gaf hij te veel om Jemima. Tien dagen geleden had hij haar bij haar vader thuis moeten achterlaten, en dat was het moeilijkste wat hij ooit had gedaan. De drang haar mee te nemen, haar te vertellen dat ze met hem mee moest gaan, was ongelooflijk groot geweest.


  Iedere keer dat hij haar daarna had gezien, waren die gevoelens sterker geworden. Hij was zich ervan bewust dat hij haar nauwelijks kende, dat ze geen bevende debutante was die zijn bescherming nodig had. Toch was het terugkerende verlangen om haar te verdedigen en te beschermen overweldigend. Een dergelijk sterk gevoel had hij nog niet eerder meegemaakt; hij leek er zelf niets over te zeggen te hebben.


  Ferdie praatte met Jemima op ontspannen toon en zei hoffelijk: ‘Als u iets nodig hebt terwijl Robert de stad uit is, dan moet u niet aarzelen zich tot mij te richten, Lady Selborne.’ Robert moest zijn kiezen op elkaar klemmen om zijn ergernis te bedwingen. ‘Het zou mij genoegen doen u in Twickenham te bezoeken,’ vervolgde Ferdie minzaam.


  Naast zich voelde Robert Jack Jewell verstijven. Een moment lang stonden ze aan dezelfde kant, net als die avond bij Jack en Jemima thuis. Jack keek Robert veelzeggend aan, waarna Robert tussenbeide kwam.


  ‘Dat is niet nodig, Ferdie,’ zei hij scherp. ‘Churchward verzorgt alle zakelijke kwesties voor Lady Selborne, en ik weet zeker dat Mr. Jewell haar alle hulp zal bieden die ze nodig heeft wanneer ik niet in de stad ben.’


  Enigszins spottend keek Jack hem aan toen Robert zich tot hem wendde. Na een ogenblik zei hij met een kleine buiging: ‘Natuurlijk, Selborne.’


  Toen nam Robert Jemima bij de arm. ‘Als de heren ons een ogenblik willen excuseren…’


  Verrast, alsof het ondenkbaar was dat Robert iets te zeggen zou hebben tegen zijn bruid, keken Ferdie en Jack beiden op. Na een ogenblikje stapten ze echter allebei opzij, een beetje onhandig, zonder elkaar aan te kijken of iets tegen elkaar te zeggen. De spanning was voelbaar.


  Na Jemima mee achter een pilaar te hebben getrokken, haalde Robert een brief uit zijn jaszak. ‘Ik dacht dat we niet veel gelegenheid zouden hebben om te praten op weg naar het kantoor van Churchward, want ik neem aan dat je wilt dat je broer ons vergezelt. Daarom heb ik alles voor je opgeschreven. Als je in de toekomst wat dan ook nodig hebt, laat het Churchward dan weten. Hij zal meteen naar je toe komen. Het is een goeie vent, en hij is door en door betrouwbaar. Ik heb opgeschreven hoe hij te bereiken is, samen met alle andere informatie die je nodig zou kunnen hebben, maar zo dadelijk zie je al waar zijn kantoor is.’


  Jemima knikte, bijtend op haar onderlip. Een ogenblik keek ze bezorgd. Met een zucht overhandigde Robert haar de brief. Hoewel hij zijn best had gedaan aan alles te denken wat ze nodig zou kunnen hebben, voelde hij zich onbeholpen. De brief was, evenals deze hele huwelijksdag, zeer ontoereikend.


  ‘Morgen brengt Churchward je naar het huis in Twickenham,’ vervolgde hij. ‘Ga alleen naar hem toe als je dat wilt, laat hem anders naar jou toe komen, dat zal hij zeker doen.’


  Jemima knikte weer. Haar ogen leken erg groot en donker. Robert wenste hartgrondig dat hij gedachten kon lezen.


  ‘Vraag alsjeblieft Ferdie niet om hulp,’ voegde hij eraan toe. ‘Je hoeft zijn gezelschap heus niet te verdragen, ook niet als hij jou komt opzoeken.’


  Ineens kwam er een geamuseerde schittering in Jemima’s ogen. ‘U hoeft niet bang te zijn, my lord.’ Nog steeds sprak ze hem niet bij zijn voornaam aan. ‘Ik ken mannen als uw neef maar al te goed.’


  Opnieuw werd Robert eraan herinnerd dat ze geen naïef jong meisje was. ‘Ja, natuurlijk. Ik wil gewoon niet dat hij je lastig valt.’


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Hij is uw neef, my lord. Ik moet toch beleefd blijven.’


  ‘Ferdie is inderdaad mijn neef,’ zei Robert glimlachend. ‘Daarom ken ik hem ook zo goed. Ik zou mijn zuster nog niet aan hem toevertrouwen, laat staan mijn echtgenote. Als je onbeleefd tegen hem moet zijn, dan hoef je daar niet mee te zitten.’


  Jemima glimlachte nu ook. ‘Dat zal ik onthouden. Dus u heeft een zuster, my lord?’


  ‘Inderdaad. Ze heet Camilla en is getrouwd met een kapitein ter zee. Op het ogenblik wonen ze in het Verre Oosten. Van mijn directe familieleden zullen we geen last hebben, zoals ik al zei. Op een dag zal ik je alles over Camilla vertellen…’


  Abrupt zweeg hij, omdat hij besefte dat als alles volgens plan verliep, hij niet veel gelegenheid zou hebben om met Jemima te praten, al helemaal niet over zijn familie. Hij zou zijn erfenis veiligstellen, haar afkopen, voldoen aan de voorwaarde van honderd dagen celibaat, en daarna zijn huwelijk ongeldig laten verklaren. Dat was alles. De gravin van Selborne zou verdwijnen alsof ze nooit bestaan had.


  ‘Ik kom je opzoeken wanneer ik terugkeer uit Oxfordshire,’ zei hij plotseling, zich opeens voornemend naar Londen te komen. ‘Over een maand of twee ben ik weer in de stad.’


  Verschrikt keek Jemima op. ‘Dat lijkt me geen goed idee, my lord. Als de mensen zien dat u bij me op bezoek komt, geeft dat aanleiding tot praatjes, en dat willen we nu precies voorkomen. Ik blijf mijn eigen naam gebruiken, en uiteraard blijft onze overeenkomst geheim. Het is veel beter als we al onze zaken regelen via Mr. Churchward.’


  Robert knikte. Ze had gelijk, dat kon hij niet ontkennen, hoe kil de regeling hem ook voorkwam. Het was precies wat hij zelf zou moeten voorstellen. Een huwelijk slechts in naam, net zo snel ontbonden als het gesloten was. Met het feit dat dat kennelijk niet langer was wat hij wilde, moest hij zelf maar in het reine zien te komen.


  Hij voelde zich gefrustreerd en geërgerd, zonder te weten waarom. Voelde hij zich maar niet zo verdraaid verantwoordelijk voor haar. En had hij maar niet het minstens zo ongemakkelijke verlangen bij haar te kunnen zijn…


  Opeens herinnerde hij zich dat hij haar nog iets anders wilde geven. Hij tastte in zijn zak en haalde er een in bruin papier gewikkeld pakje uit. ‘Alsjeblieft, een huwelijkscadeautje voor je… Het is gewoon een kleinigheid, hoor.’


  Jemima nam het aan en pakte het uit. Vervolgens zweeg ze zo lang dat hij haastig begon te praten, bang dat ze het geen leuk cadeautje vond.


  ‘Een kleinigheid… Ik zag het boek in de haard liggen bij je thuis en dacht dat het misschien in vlammen was opgegaan.’


  ‘Dat is ook zo.’ Haar stem klonk vreemd, verwonderd. ‘Wat aardig van u.’


  Opluchting doorstroomde hem. ‘Dus je bent er echt blij mee?’


  ‘Natuurlijk. Dank u, my lord.’ Ze keek naar hem op met zo’n stralende glimlach dat hij zich een beetje duizelig voelde. Toen ze zijn arm aanraakte, knipperde hij met zijn ogen. ‘Het is helemaal geen kleinigheid, ik ben u er ontzettend dankbaar voor.’


  Zwijgend stonden ze elkaar aan te kijken, totdat Jemima opeens bij zinnen kwam. ‘Moeten we niet weg? Als we vanmiddag nog naar Mr. Churchward gaan…’


  ‘Natuurlijk,’ zei Robert. Hij bood haar zijn arm. ‘Mijn rijtuig staat om de hoek.’


  ‘Laten we hopen dat de wielen er nog aan zitten,’ mompelde Jemima. ‘Excuseer me even, my lord, ik moet een ogenblikje met mijn broer praten. Het zou fijn zijn als hij ons wilde vergezellen naar het kantoor van Mr. Churchward.’


  Robert keek toe terwijl ze naar Jack Jewell toe liep, die opstond van de kerkbank waarop hij had gezeten. Hij liep op zijn zuster toe, sloeg de zwarte mantel om haar heen en leidde haar naar de kerkdeur.


  Een steek van jaloezie raakte Robert in zijn hart. Hij zou degene moeten zijn die Jemima de kerk uit leidde, niet haar broer. Toen zag hij dat ze de trouwring van haar vinger trok en in haar tasje stopte. Het maakte hem kwaad, hoewel hij begreep waarom ze het deed. In deze buurt liep je niet rond met gouden sieraden die voor iedereen te zien waren.


  Hij keerde zich om, en trof Ferdie vlak achter hem aan. Met een roofzuchtige glimlach en glimmende ogen volgde ook zijn neef Jemima’s verdwijnende figuurtje.


  ‘Verrekt knap veulentje, Robert, jij bofkont. Ik wil haar best voor je troosten, hoor.’


  Robert keek hem zo woedend aan dat hij achteruit stapte met een blik van opperste verbazing en ook van angst op zijn gezicht.


  ‘Kalm aan, beste kerel, je gaat me toch niet slaan in het huis van God?’


  ‘Dat ligt eraan hoe erg ik uitgedaagd word,’ zei Robert ijzig. ‘Je spreekt over mijn echtgenote, Ferdie, bedenk dat wel.’


  ‘Ze is de dochter van een schoorsteenveger,’ zei Ferdie achteloos. ‘Loslopend wild. Ik neem aan dat ik voor het huwelijk mijn slag had moeten slaan.’


  Robert pakte de punten van de halsdoek van zijn neef en trok er hard aan. Het was onverdraaglijk Ferdie zo minachtend over Jemima te horen praten; diens veronderstellingen over haar gebrek aan deugdzaamheid maakten hem razend.


  ‘Kalm aan, Robert!’ riep Ferdie hijgend uit.


  ‘Waag het niet ooit nog zo over Jemima te praten,’ siste Robert tussen opeengeklemde tanden door. Hij liet zijn neef los en stapte achteruit.


  ‘Ik neem aan dat je niet wilt dat ik Lady Selborne troost,’ zei Ferdie, niet in het minst beledigd. Hij trok zijn jas recht. ‘Ik had geen idee dat je zo bezitterig kon zijn, Robert.’


  ‘Dan weet je het nu.’ Zijn mond was vertrokken tot een harde lijn. Hij had het zelf ook niet geweten. Toen hij op zoek was gegaan naar een echtgenote, herinnerde hij zich, was hij er onverschillig van uitgegaan dat hij en zijn vrouw ieder hun eigen weg zouden gaan.


  De hele tijd had hij gedacht dat hij geen trouw kon verwachten van een vrouw die slechts in naam aan hem gebonden was. De gedachte dat Jemima zou flirten met Ferdie of met welke man dan ook, maakte hem echter razendjaloers.


  Hij haastte zich achter Jemima en Jack aan. Buiten stonden ze met elkaar te praten, en hij benijdde hen de intimiteit die ze overduidelijk deelden. In deze situatie was hij de ongewenste derde. Zo ontdekte hij heel wat over zichzelf op zijn trouwdag. Helaas was niets van dat alles gemakkelijk te verteren.


  Ferdie trok aan zijn arm. ‘Zeg Robert, kun je me een lift terug naar het West End geven? Ik kan niet op mijn eentje door deze buurt lopen. Voor ik tien stappen heb gezet, ben ik beroofd.’


  Er ontsnapte Robert een zucht. Waarschijnlijk was het juist wel prettig als Ferdie erbij was tijdens de rit terug naar het centrum. Per slot van rekening verlangde hij er zelf niet echt naar getuige te zijn van die intieme band tussen Jemima en Jack.


  Hij was er niet zeker van hoe het gebeurd was, maar nu al had hij hele andere dingen voor met zijn vrouw. Het liefst wilde hij dat ze meeging naar Delaval, zodat hij haar beter kon leren kennen. Tegelijkertijd was hij zich ook bewust dat ze een overeenkomst hadden gesloten en dat hij nu niet ineens de voorwaarden daarvan kon veranderen. Het was gewoon onmogelijk.


  


  Jemima mocht Mr. Churchward meteen. De raadsman hief discreet het glas, gevuld met lauwe champagne, op het huwelijk, trok de eigendomspapieren van het huis in Twickenham uit zijn la en nam alle regelingen met hen door zonder één keer een opmerking te maken over het ongewone van de situatie – een heer die zijn kersverse echtgenote een apart onderkomen aanbood.


  De raadsman leek volledig op de hoogte te zijn van de ongemakkelijke situatie waarin Robert verkeerde door de voorwaarde in zijn vaders testament. Het scheen Jemima ook toe dat Mr. Churchward iets wist wat Robert haar niet had verteld, want één keer maakte hij melding van het testament van de douairière, gravin van Selborne. Tegen Jemima had Robert niets gezegd over het testament van zijn grootmoeder.


  Niettemin verliep alles soepel, tot aan het einde van de bijeenkomst, toen zich in het kantoor van de klerk opeens stemmen verhieven en er een aanzienlijk rumoer weerklonk.


  De klerk stak zijn hoofd om de hoek van de deur. ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor, sir, maar Lady Marguerite Exton en Miss Exton zijn gearriveerd. Toen ze hoorden dat u in bespreking was met de graaf en gravin van Selborne, stonden ze erop binnengelaten te worden.’ Hij maakte een hulpeloos gebaar.


  Ongerust wierp Jemima een blik op Robert, en ze zag dat hij bleek was geworden. Ze greep hem bij de arm. ‘Wat…’ begon ze.


  Voor ze haar vraag kon afmaken, werd echter de deur opengegooid. Een lange statige vrouw kwam binnen, gevolgd door een kleine blonde jonge vrouw van Jemima’s leeftijd, met het liefste gezichtje dat Jemima ooit had gezien.


  De jonge vrouw keek haar even intens nieuwsgierig aan, slaakte toen een kreet en wierp zich in de armen van Robert.


  ‘Robert! Wat een heerlijke verrassing je hier te zien! Toen de klerk zei dat de graaf en gravin van Selborne hier waren, kon ik het nauwelijks geloven!’


  Vervolgens wendde ze zich stralend tot Jemima en zei: ‘Hallo! Ik ben Roberts nicht, Letty Exton. En jij moet zijn nieuwe gravin zijn. Wat ontzettend leuk je te ontmoeten!’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Nicht? Jemima’s lippen vormden het woord geluidloos terwijl ze hem beschuldigend aankeek. Zacht zei ze: ‘Je had toch gezegd dat je geen nabije familieleden had, Robert?’ Nu sprak ze hem opeens wel bij zijn voornaam aan.


  Intussen trachtte Robert zich nog steeds los te maken uit de armen van Miss Exton, die hem innig knuffelde, steeds maar uitroepend hoe heerlijk het was dat hij eindelijk weer thuis was.


  Hij zag er zowel blij als gekweld uit; bij het zien van zijn gezichtsuitdrukking moest Jemima haar lachen inhouden.


  Ten slotte slaagde hij erin zich los te maken, en hij wendde zich tot de oudere dame. Haar wat hooghartige blik had plaatsgemaakt voor een liefhebbende glimlach bij het gadeslaan van de hereniging.


  ‘Robert, liefste,’ zei ze. ‘Niet alleen thuis maar bovendien getrouwd. Toen je vorige week schreef, heb je niets gezegd over een echtgenote. Het is toch wat als je eigen grootmoeder dat bij toeval moet ontdekken!’


  Jemima’s gezicht betrok. Deze statige dame was Roberts grootmoeder? Het leek erop dat haar eigen opvatting over directe familie nogal verschilde van die van haar nieuwbakken echtgenoot. Bovendien waren ze nu lelijk in het nauw gedreven.


  Miss Exton slaakte alweer een kreetje. ‘Ja, Robert, naarling! Ik wilde nog wel dansen op jouw bruiloft! Zijn we soms niet goed genoeg meer voor je nu je graaf van Selborne bent?’


  ‘Letty!’ sprak Lady Marguerite vermanend. Voorover leunend, bood ze Robert haar wang aan voor een kus. Vervolgens wendde ze zich tot Churchward. ‘Goedemiddag, Mr. Churchward. Neemt u ons deze onderbreking alstublieft niet kwalijk. Toen ik hoorde dat Lord Selborne bij u was –’


  ‘En Lady Selborne,’ zei Letty, op en neer springend van opwinding.


  ‘En Lady Selborne,’ zei Lady Marguerite met een uiterst koele glimlach naar Jemima. ‘Toen dacht ik dat we even onze opwachting moesten maken.’


  Opeens voelde Jemima zich erg klein en kwetsbaar. Ze had graag de gelegenheid gehad zich voor te bereiden op een confrontatie met Roberts familie; opeens was ze zich ervan bewust dat Lady Marguerite haar, op zijn best, zou beschouwen als een gelukzoekster, en op zijn slechtst als een indringer in een wereld waarin ze niet thuishoorde.


  Instinctief wendde ze haar blik naar Robert, hopend op zijn steun. Ze hadden geen verhaal voorbereid over hun ontmoeting en hun snelle huwelijk, omdat ze niet hadden gedacht dat ze dat nodig zouden hebben. Nu stonden Roberts grootmoeder en zijn nichtje opeens voor hun neus, duidelijk verlangend naar tekst en uitleg.


  Gelukkig kwam Robert naast haar staan, waardoor ze zich opeens een stuk veiliger voelde, zeker toen hij haar hand in de zijne nam. ‘Grootmama,’ zei hij, opeens formeel klinkend, ‘mag ik u voorstellen aan mijn echtgenote, Jemima? Jemima, dit is mijn grootmoeder van moeders zijde, Lady Marguerite Exton.’


  Jemima maakte een revérence. ‘Hoe maakt u het, madam? Het doet me genoegen u te ontmoeten.’ Ze wierp Robert vluchtig een blik toe. ‘Robert verzekerde me dat hij geen directe familie had, maar dat kon ik nauwelijks geloven.’


  ‘Wat lelijk van je, Robert!’ Letty Exton keek afkeurend. ‘En dan ook nog je echtgenote voor ons verbergen! Als we vandaag niet langs gekomen waren, dan hadden we van niks geweten!’ Ze wendde zich tot Jemima. ‘Grootmama en ik wonen in Oxfordshire, weet u, en we komen niet vaak naar de stad. We zijn er nu alleen om Mr. Churchward te spreken, want volgende maand word ik eenentwintig, en we moeten hem raadplegen over mijn erfenis.’


  ‘Zodra we in de stad waren, heb ik een briefje bij je laten bezorgen, Robert,’ zei Lady Marguerite. ‘Ik neem aan dat je het niet hebt ontvangen?’


  ‘Nee, grootmama,’ zei Robert. Jemima hoorde de geamuseerde berusting in zijn stem. ‘Ik wist niet dat u in de stad was.’


  Er viel een wat ongemakkelijke stilte.


  ‘Geeft niets,’ zei Miss Exton toen met een stralende glimlach. ‘We zijn echt heel erg blij jullie nu te zien.’


  Dankbaar glimlachte Jemima terug. Ze mocht Miss Exton direct. Het meisje leek de tegenpool van haar grootmoeder: hartelijk en warm tegenover Lady Marguerites kille afstandelijkheid. Anderzijds, moest Jemima eerlijk toegeven, kon Lady Marguerite niet anders dan denken dat hun plotselinge huwelijk wel een erg geheimzinnige aangelegenheid was. Je kon het haar niet kwalijk nemen dat ze de onbekende bruid niet met open armen ontving. Helaas waren ze verkeerd van start gegaan, dat was duidelijk.


  Plotseling zag Jemima Jack staan, die met openlijke belangstelling naar Miss Exton keek.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze. ‘Ik blijf erg in gebreke. Lady Marguerite, Miss Exton, mag ik mijn broer aan u voorstellen, Mr. Jack Jewell.’


  Jack boog, onberispelijk beleefd, voor beide dames, en bedierf toen het effect door Letty een blik toe te werpen die zo openlijk bewonderend was dat een heer zich ervoor zou schamen. Jemima kon de grootmoederlijke afkeuring van Lady Marguerite bijna voelen.


  Blozend en giechelend, zei Letty: ‘Hoe maakt u het, Mr. Jewell?’


  ‘Hoe maakt u het, Miss Exton?’ zei Jack glimlachend, haar diep in de ogen kijkend.


  Nog dieper blozend, sloeg Letty bedeesd haar ogen neer.


  Jemima voelde dat Roberts blik op haar rustte. Vragend keek ze naar hem op. Hij probeerde haar iets duidelijk te maken. Eerst keek hij nadrukkelijk naar haar hand, toen naar het tasje dat ze vasthield.


  Haar hart sloeg over toen ze zich herinnerde dat ze haar trouwring meteen na de huwelijksvoltrekking had afgedaan en in haar tasje gestopt. Het ontbreken van een ring was precies iets wat Lady Marguerite vanaf een kilometer afstand zou opmerken!


  Heimelijk opende ze haar tasje, en haastig tastte ze er in rond.


  Letty, die over het bureau van Mr. Churchward leunde, slaakte alweer een kreet. ‘O, koop je een huis in Twickenham, Robert? Waar heb je dat in vredesnaam voor nodig, nu je Delaval hebt en je huis in de stad? Wil je nóg een huis?’


  Jemima’s hart sloeg een slag over. Met meer tegenwoordigheid van geest dan ze van hem had verwacht, veegde Mr. Churchward met één fiks handgebaar de eigendomspapieren van het huis en alle andere paperassen van Robert en Jemima onder zijn vloeiblad. ‘Die papieren hebben betrekking op een andere cliënt, Miss Exton,’ zei hij. ‘Erg laakbaar van me dat ik zo ze laat slingeren. Erg laakbaar…’


  Hij zette zijn bril af en poetste woest de glazen op, alsof het bijna te veel voor hem was om de schuld op zich te nemen voor een situatie waarin hem werkelijk niets te verwijten viel.


  Er viel weer een stilte.


  ‘Wilt u een glaasje champagne, grootmama?’ vroeg Robert.


  ‘Heerlijk!’ riep Letty uit. ‘Hebben we iets te vieren?’ Ze glimlachte verleidelijk naar Robert.


  ‘Ja, we hebben inderdaad iets te vieren.’ Robert glimlachte. ‘Jemima en ik zijn vanmorgen getrouwd. In alle stilte…’ Hij keerde zich tot Lady Marguerite met een opmerking waarom Jemima hem slechts kon bewonderen. ‘…daar ik nog in de rouw ben.’


  ‘Jammer dat je je hartstocht niet kon bedwingen totdat je niet meer in de rouw was.’ Lady Marguerite snoof. ‘Of althans lang genoeg om Jemima te kunnen voorstellen aan de familie. Heel onbehoorlijk! Dit huwelijk lijkt me een erg haastige aangelegenheid. Kennen jullie elkaar al lang?’


  ‘Nee,’ zei Robert. Het was duidelijk dat hij zo weinig mogelijk informatie wilde geven, terwijl Lady Marguerite hem juist zo veel mogelijk wilde ontfutselen. Hij glimlachte naar Jemima, en ze voelde een warme, prikkelende sensatie. ‘Dat doet er trouwens niet toe. Zodra ik Jemima zag, wist ik dat ik met haar wilde trouwen.’


  ‘O, Robert, wat lief en romantisch!’ riep Letty uit na een diepe zucht.


  Lady Marguerite snoof zo luidruchtig als een kameel. ‘Wat impulsief.’


  Nog iets dichter trok Robert Jemima tegen zich aan. Zijn aanraking was warm en geruststellend; de blik die hij haar toewierp, leek vol affectie. Ondanks de penibele toestand ontspande Jemima zich wat.


  ‘Ik geloof niet dat ik uw familie ken, Lady Selborne,’ vervolgde Lady Marguerite, Jemima met scherpe blik aankijkend.


  Jemima voelde Roberts hand om de hare klemmen. ‘Nee, ma’am,’ zei ze beleefd. ‘Het is onwaarschijnlijk dat u hen kent.’


  ‘Hoezo is dat onwaarschijnlijk?’ Lady Marguerite klonk ijzig. Het liet zich niet moeilijk raden dat ze dacht dat Jemima het schoolvoorbeeld van een fortuinjaagster was.


  ‘Grootmama!’ riep Letty, duidelijk in verlegenheid gebracht.


  Jemima glimlachte. Het was belangrijk zo veel mogelijk de waarheid te vertellen, hoewel ze niet van plan was haar achtergrond te onthullen aan deze adellijke dame. Lady Marguerite zou waarschijnlijk vlugzout nodig hebben als ze te horen kreeg dat haar kleinzoon met een schoorsteenvegersdochter getrouwd was.


  ‘U hebt mijn familie niet ontmoet, ma’am, omdat we ons niet in het uitgaansleven begeven. Mijn moeder heeft haar bezigheden thuis en mijn vader… zit in het vastgoed.’


  Jack smoorde een lach.


  ‘Ik neem aan dat je de rest van je familie niet hebt gevraagd de bruiloft bij te wonen?’ vroeg Lady Marguerite aan Robert.


  ‘Ferdie was erbij,’ zei Robert onwillig.


  ‘Ferdie Selborne.’ Lady Marguerites volmaakt geëpileerde wenkbrauwen gingen een centimeter omhoog. ‘Twijfelachtig, heel twijfelachtig.’ Haar blik ging weer naar Jemima; overduidelijk bestudeerde ze de japon van lichtpaarse zijde, het hoedje en het tasje, en het totaal ontbreken van sieraden, behalve de trouwring. Moedeloos besefte Jemima dat haar uiterlijk veel te wensen overliet.


  ‘Waar hebben jullie elkaar ontmoet?’ drong Lady Marguerite aan.


  ‘Buiten de kerk,’ zei Robert. Hij liet Jemima’s hand los om zijn arm om haar taille te kunnen laten glijden. Teder raakten zijn lippen even haar haar.


  Dat vond Jemima eerder verontrustend dan geruststellend. Zijn nabijheid verstoorde haar gemoedsrust volkomen. Ze probeerde zich iets van hem los te maken, maar daardoor hield hij haar nog steviger vast.


  ‘Juist,’ mompelde Lady Marguerite, maar Jemima zag wel dat ze nog steeds zeer achterdochtig was. ‘In het openbaar in gesprek gewikkeld raken, is heel gevaarlijk voor een dame. Je weet maar nooit met wie je dan per ongeluk in contact komt.’


  ‘Maar het was net buiten de kerk, grootmama,’ zei Letty met sprankelende ogen. ‘Op zo’n plek weet je zeker dat je hoogstfatsoenlijke mensen ontmoet.’


  ‘Net zoals op het kantoor van een raadsman,’ zei Jack behulpzaam.


  Vanonder haar wimpers keek Letty naar hem, waarop Jack haar een glimlach schonk. Vervolgens wierp Lady Marguerite hem een blik toe die de Theems had kunnen bevriezen, maar daar was Jack volkomen ongevoelig voor.


  ‘Bent u lang in de stad, Lady Marguerite?’ informeerde Jemima haastig.


  ‘Nee.’ Lady Marguerite nipte van haar glas champagne. ‘Alleen om Letty’s erfenis te regelen en wat kennissen te bezoeken. Binnen een paar weken hopen we terug te keren naar Oxfordshire.’


  Haar koele blik gleed weer naar Robert. ‘Ga je binnenkort al terug naar Delaval, Robert, of blijf je in de stad? In dat geval moeten we echt snel allen gezamenlijk dineren.’


  Jemima wierp Robert een bezorgde blik toe. Hij kon niet tegen zijn grootmoeder zeggen dat hij meteen terugging naar Oxfordshire, maar dat zijn vrouw in Londen zou blijven. Dat zou zijn grootmoeder wel heel vreemd vinden.


  Als hij daarentegen tegen haar zei dat Jemima hem zou vergezellen naar Delaval, dan zou Lady Marguerite binnen de kortste keren ontdekken dat de nieuwbakken gravin er niet was, en dat zou nog vreemder lijken.


  Met een glimlachje om zijn mond keek Robert op haar neer. Jemima had opeens het gevoel dat de zaken heel ingewikkeld zouden worden.


  ‘We gaan inderdaad naar Oxfordshire, grootmama,’ zei hij. ‘Zo snel mogelijk, om meteen te kunnen beginnen met de restauratie van Delaval. We hopen morgen te vertrekken.’


  Jemima kreeg het koud van schrik. Ze haalde diep adem om deze mededeling te weerleggen, maar zweeg toen Robert zijn lippen tegen haar oor hield. Heel zacht doch heel dringend zei hij: ‘Niets zeggen.’ Er ging een rilling over haar rug.


  Een ogenblik lang ontmoetten hun blikken elkaar, toen ademde Jemima geluidloos uit. Ze begreep zijn dilemma wel. Als hij had gezegd dat ze nog een tijdje in Londen zouden blijven, dan had zijn grootmoeder vast al vanavond met hen willen dineren.


  Een zucht van ergernis onderdrukkend, besefte ze dat ze compleet in de val zaten. Had Robert hun maar iets meer ruimte gelaten om te manoeuvreren.


  Ze voelde dat hij zich ontspande toen hij besefte dat ze hem niet zou tegenspreken. Met een glimlach toonde hij haar zijn dankbaarheid, waarop ze hem een blik toewierp die duidelijk maakte dat hij heus nog wel zou moeten boeten.


  Gelukkig hadden Letty en haar grootmoeder deze zwijgende uitwisseling niet in de gaten.


  ‘Het is goed dat je iets te doen hebt wanneer je weer thuis bent,’ zei Lady Marguerite. ‘Man en vrouw moeten altijd bezig zijn of in andermans gezelschap verkeren. Dan hoeven ze zich tenminste niet de hele tijd samen te vervelen. We laten het je weten zodra we naar Swan Park terugkeren, Robert, en dan verwachten we zo snel mogelijk een bezoek.’


  ‘Dank u, grootmama,’ zei Robert, ‘we zullen met genoegen komen.’


  ‘Misschien kunnen we samen gaan winkelen in Cheltenham, Lady Selborne,’ zei Letty enthousiast. ‘Londen heeft dan wel de mooiste winkels, maar Cheltenham is heel elegant en exclusief. Ik zal u met plezier vergezellen.’


  ‘Dank u,’ zei Jemima, met het gevoel dat de zaken steeds verder uit de hand liepen. ‘Heel vriendelijk van u, Miss Exton.’


  ‘O, noem me alsjeblieft Letty nu we vriendinnen worden,’ zei het meisje hartelijk. ‘En ik noem jou Jemima, als het mag.’ Ze wendde zich tot Jack en glimlachte allercharmantst. ‘Gaat u uw zuster bezoeken op Delaval, Mr. Jewell?’


  ‘Daar kunt u op rekenen, Miss Exton,’ antwoordde Jack, zonder acht te slaan op de blik waarmee Jemima hem wilde ontmoedigen.


  Lady Marguerite vroeg neerbuigend: ‘Zit u ook in het vastgoed, Mr. Jewell?’


  ‘Regelmatig, ma’am,’ zei Jack. Hij boog. ‘Als u me wilt excuseren… ik heb een afspraak.’ Zich tot Jemima wendend, vroeg hij: ‘Ik neem aan dat ik je nog zie voor je… vertrekt naar Oxfordshire, Jem?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Jemima, boos omdat haar broer met die vraag nog meer kleur verleende aan het bedrog van haar en Robert.


  Daarna vertrok Jack, en Letty zuchtte.


  ‘O, Lady Selborne, uw broer is de knapste en charmantste man die ik in lange tijd heb ontmoet! Is hij al bezet?’


  ‘Letty!’ zei haar grootmoeder afkeurend. ‘Het past een jongedame niet zo vrijmoedig te zijn.’


  ‘Ik vrees van wel,’ zei Jemima. Ze had medelijden met het meisje, dat totaal verslagen keek, zowel door haar antwoord als door de kritiek van haar grootmoeder. ‘Jack is al lange tijd verloofd met een vriendin van de familie.’


  Dit nieuws leek Lady Marguerite genoegen te doen. Hoffelijk stak ze Jemima haar hand toe. ‘We zien je waarschijnlijk snel weer, hoop ik, Jemima, en dan hebben we de gelegenheid elkaar wat beter te leren kennen, hoop ik.’


  ‘Ik kijk ernaar uit, ma’am,’ antwoordde Jemima beleefd maar niet naar waarheid. Ze wendde zich tot Robert. ‘Robert, ik geloof dat wij nog een paar dringende zaken moeten regelen…’


  Hij trok haar arm door de zijne. ‘Natuurlijk, mijn liefste, ik sta geheel tot je beschikking. Grootmama, Letty…’ Hij kuste hen allebei. ‘…we zien jullie binnenkort. Geniet van jullie verblijf in de stad.’ Toen leidde hij Jemima de kamer uit.


  ‘O, grootmama,’ hoorden ze Letty nog zeggen voordat de deur van het kantoor van Mr. Churchward zich achter hen sloot, ‘is het niet zalig dat Robert weer thuis is? En het mooiste is dat hij eindelijk verliefd is!’


  


  ‘Ik geloof heus, Lord Selborne,’ zei Jemima koel, ‘dat u uw gezond verstand bent verloren. Hoe komt u erbij te zeggen dat we morgen samen naar Oxfordshire terugkeren? En dan de belofte – heel verleidelijk, dat geef ik toe – uw grootmoeder te bezoeken zodra we thuis zijn! U heeft ons geen enkele ruimte geboden om een beetje te manoeuvreren. Bent u de voorwaarden van onze overeenkomst dan al totaal vergeten?’


  Ze hadden de drukte van High Holborn achter zich gelaten en zaten nu op een bankje in de rust van Gray’s Inn Gardens. De zon stond hoog aan de hemel, maar gelukkig boden de hoge bomen schaduw. Jemima was er dankbaar voor. De champagne die ze had gedronken in het kantoor van Mr. Churchward, was haar direct naar het hoofd gestegen. Nu, mede door de penibele situatie waarin ze zich bevonden, voelde ze zich verhit en geïrriteerd.


  Robert zag er daarentegen heel fris en onverstoorbaar uit. Op de bank, zijn gezicht naar haar toe gekeerd, zat hij met zijn lange benen voor zich uitgestrekt. Het briesje deed zijn haar opwaaien. ‘Als ik te ver ben gegaan, dan moet ik me verontschuldigen,’ zei hij. ‘Toen mijn grootmoeder zo onverwacht binnenkwam, moest ik snel een beslissing nemen, en dit is de beslissing die ik genomen heb. Als je er niet gelukkig mee bent, Jemima, dan –’


  ‘Natuurlijk ben ik er niet gelukkig mee!’ Met samengeknepen ogen, als een boze kat, keek ze naar hem. ‘Hoe kan ik er in vredesnaam gelukkig mee zijn? De afspraak was dat we allebei ons weegs zouden gaan, jij naar Oxfordshire en ik naar Twickenham.’


  In haar woede tutoyeerde ze hem weer. ‘En nu word ik geacht jou te vergezellen naar Delaval zonder dat ik maar één woord heb in te brengen!’ raasde ze. ‘En ook moet ik nog die stijve grootmoeder van je bezoeken! Dat brengt me erop dat je zei dat je geen naaste familieleden had, maar ze komen in drommen te voorschijn! Als muizen uit een holletje achter het behang!’


  ‘Het spijt me,’ zei hij, maar ze vond dat hij er niet erg berouwvol uitzag. ‘Mijn grootmoeder verlaat Oxfordshire zelden, dus ik dacht dat dat risico te verwaarlozen was. Hoe kon ik weten dat ze uitgerekend naar Londen zou komen op het moment waarop ik na lange tijd ben teruggekeerd uit het buitenland?’


  ‘Je had het moeten raden!’ snauwde Jemima, spinnijdig nu. ‘Dus we hebben nu een grootmoeder en een nicht aan de Exton-kant van de familie, en een tante, een oom en drie nichten aan de Selborne-kant. O, en vergeet het zusje niet dat ieder moment uit het Verre Oosten kan terugkeren! Heb je nog meer familieleden die je vergeten bent te vermelden?’


  ‘Ik geloof het niet,’ zei Robert met gefronst voorhoofd. ‘Ik heb peetouders, maar die tellen niet mee.’ Hij nam haar hand. ‘Blijf alsjeblieft kalm, Jemima –’


  ‘Ik vóél me niet kalm!’ zei ze scherp. Ze zette haar strohoedje af dat haar hoofdhuid deed kriebelen in de zon, en haalde ongeduldig haar hand door haar haren. ‘Je had kunnen weten dat je hele familie gebruik zou maken van dezelfde raadsman, Robert. Dat je je dat niet gerealiseerd hebt, getuigt niet bepaald van een vooruitziende blik.’


  ‘Ik weet natuurlijk dat de hele familie bij Churchward is,’ zei Robert met een geamuseerde blik op haar. Haar verontwaardiging leek hem niet veel te doen. ‘Ik dacht alleen dat het niet van belang was.’


  ‘Ondanks al die familieleden dacht je dat je je huwelijk wel geheim zou kunnen houden?’


  ‘Ja.’ Robert verschoof wat op de bank. ‘Ik dacht dat jij naar Twickenham zou gaan en ik naar Delaval en dat we, zodra mijn erfenis veiliggesteld was, ons huwelijk zouden laten ontbinden zonder dat iemand er ooit iets van zou weten.’


  ‘Maar nu weet je familie dat we getrouwd zijn. Je grootmoeder zal alle andere familieleden over je huwelijk vertellen, en ze zullen allemaal nieuwsgierig zijn en willen weten wat er gaande is. Ze zal Mr. Selborne vragen –’


  ‘Waarschijnlijk wel. Ik weet dat Ferdie heel discreet is, maar dat is wel de reden waarom ik graag wil dat je bij me bent op Delaval. Ik voel er niks voor mijn hele familie te vertellen over de voorwaarden in mijn vaders testament, dus het moet echt lijken alsof we een huwelijk uit liefde gesloten hebben.’


  Hij kwam iets dichter bij haar zitten. ‘Is dat zo moeilijk voor je, Jemima? Het spijt me dat het zo gelopen is, maar je hield je kranig tijdens de ontmoeting in Churchwards kantoor. Ik zie niet in waarom je de rol van gravin van Selborne niet met evenveel aplomb zou kunnen spelen.’


  Tegenstrijdige emoties overvielen haar. Ze mocht Robert Selborne graag, ook nu hij zo dom was geweest hen beiden in deze onmogelijk toestand te manoeuvreren. Ze mocht hem héél graag zelfs, en een deel van haar wilde dan ook instemmen met zijn voorstel om naar Delaval te gaan. De gevolgen zouden echter te groot zijn. In plaats van in het geheim zijn vrouw te zijn, zou ze dan in werkelijkheid de gravin van Selborne zijn. Iedereen zou het weten, iedereen zou er het zijne van denken.


  Ze wist dat ze die rol kon spelen, dat was niet wat haar zorgen baarde. Alle andere problemen baarden haar zorgen: de noodzaak haar achtergrond te verbergen, het risico dat een van Anne Selbornes bruiloftsgasten haar zou herkennen, en – het belangrijkste – het verlies van haar onafhankelijkheid. Ze wilde zo graag die school beginnen, en nu leek haar eigen toekomst haar te ontvallen.


  Haar vrijheid was echter de hele tijd afhankelijk geweest van Roberts goedgeefsheid, besefte ze. Onafhankelijkheid was een illusie. Als Robert hun overeenkomst niet wilde nakomen, als hij terugkwam op het aanbod van het huis in Twickenham en het geld, als hij erop stond dat ze hem vergezelde naar Delaval, dan had ze geen keus. Ze was zijn vrouw, ze zat volkomen klem.


  Een kreet van wanhoop en woede ontsnapte aan haar lippen. ‘O, je had nog wel zo beloofd dat je me niet zou bedriegen!’


  Kalm keek Robert haar aan. ‘Ik bedrieg je niet, Jemima. Ik probeer je alleen over te halen de situatie door mijn ogen te bezien.’


  ‘Het maakt me niet uit hoe je het noemt,’ zei ze kwaad. ‘Waar het op neerkomt, is dat ik mijn plannen moet veranderen omdat jij dat wilt.’


  Robert slaakte een zucht. Een zucht van beheersing, begreep ze. Eigenlijk wilde ze juist dat hij zijn geduld verloor, zodat ze eens flink konden ruziemaken om lucht te geven aan hun frustratie. Helaas was dat onmogelijk in de Gray’s Inn Gardens, zeker voor iemand die de gravin van Selborne was.


  Ze haalde diep adem. ‘Het spijt me heel erg, Robert, maar ik kan het niet doen. We moeten handelen naar de oorspronkelijke overeenkomst.’


  Langzaam knikte hij. ‘Heel goed.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Kunnen we erover praten?’


  Onwillig schuifelde ze met haar voeten in het gras voor de bank. Ze wilde er niet over praten, want ze wist hoe overtuigend hij kon zijn. Toen hij haar voor het eerst had gevraagd of ze met hem wilde trouwen, was ze ook vastbesloten geweest hem te weigeren, maar toch had hij haar weten over te halen. Als ze toen had volgehouden, zou ze nu niet in dit lastige parket zitten.


  ‘Er valt niets te bepraten,’ zei ze. ‘Kun je de kwestie niet gewoon uitleggen aan Lady Marguerite?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Jemima, je hebt mijn grootmoeder nu ontmoet. Haar ontgaat niets. Ze zou het hoogstmerkwaardig vinden als mijn vrouw verdwenen was, en mijn uitleg zou daar helemaal niets aan kunnen verhelpen.’


  ‘Vertel haar dan gewoon de waarheid!’


  ‘Dat zou een onnodig schandaal veroorzaken.’ Robert schudde zijn hoofd. ‘Het zou jouw reputatie net zo schaden als de mijne. Erger nog, vrees ik, want de reputatie van een dame is erg kwetsbaar. Ik wil niet dat je gekwetst wordt, Jemima.’


  Getergd keek ze hem aan. ‘Denk je dat dat me ook maar iets kan schelen? Dat maakt me helemaal niets uit.’


  ‘Misschien.’ Robert haalde zijn schouders op. ‘Maar mij wel. Dit is een zaak van eer, ik kan niet toestaan dat jouw goede naam geschaad wordt.’


  ‘Dan zal ik wel iets bedenken waardoor ik in Londen moet blijven,’ verzuchtte ze. ‘Ik kan een zieke moeder hebben…’


  ‘Zo ziek dat jij de hele tijd aan haar bed moet zitten? Het zou kunnen, maar het is niet overtuigend.’


  ‘Zeg dan tegen Lady Marguerite dat ik je verlaten heb…’ Jemima zweeg. De boze blik in Roberts ogen weerspiegelde haar eigen boosheid en koppigheid. Het bracht haar uit haar evenwicht.


  Zacht zei hij: ‘Dat kan ik niet doen, Jemima, tenzij dat is wat je oprecht wilt.’


  Hun blikken ontmoetten elkaar. Jemima keek als eerste weg, wetend dat haar woorden hem gekwetst hadden, ook al zei hij dat niet. Toen ze hun overeenkomst sloten, hadden ze niet de intentie gehad zich aan hun huwelijkse geloften te houden, maar op de een of andere manier was dat veranderd. Er was iets wat haar aan deze man bond. Ze had hem een belofte gedaan, een belofte waaraan ze niet gedacht had zich te moeten verplichten. Nu was alles echter anders. Ze voelde zich zelfs anders…


  ‘Het spijt me, Robert,’ zei ze. ‘Dat had ik niet moeten zeggen.’


  Hij ontspande een beetje. Schaduwen van de bomen speelden over zijn gezicht. Indringend keek hij haar aan, en ze raakte bijna buiten adem door de intensiteit van zijn blik. Haastig sloeg ze haar ogen neer.


  ‘Ik denk niet dat ik de rol van gravin van Selborne niet kan vervullen,’ zei ze een minuut later, ‘maar ik geloof dat er anderen zijn die het hoogstongepast zullen vinden. Ik ben ervan overtuigd dat Lady Marguerite niet heeft gewild dat je met een lid van de werkende klasse zou trouwen, zelfs niet als de vrouw in kwestie een grote bruidsschat zou meebrengen.’


  Robert keek berouwvol. ‘Mijn grootmoeder blaft wel, maar bijt niet. Als ze je eenmaal mag, dan ontdek je vanzelf hoe lief ze is.’


  Ongelovig keek Jemima hem aan. ‘En wanneer gaat ze me precies aardig vinden? Voor- of nadat we haar vertellen dat ik de dochter van een schoorsteenveger ben?’


  Koppig klemde Robert zijn kaken op elkaar. ‘Ik schaam me er niet voor dat ik met je getrouwd ben, Jemima, dochter van een schoorsteenveger of niet. Als mensen erachter komen, dan is dat maar zo. Als ze je dan vervolgens buitensluiten, dan zijn het toch niet de mensen met wie ik wil omgaan.’


  Hij verstrengelde zijn vingers met de hare. ‘Je bent mijn vróúw, Jemima, dat is absoluut het enige wat ertoe doet.’


  Hoewel Jemima wist dat het niet zo eenvoudig was, liet ze het rusten en glimlachte.


  Echt vrolijk voelde ze zich toch bepaald niet. Je kon nauwelijks van Roberts familie verwachten dat ze zouden juichen als ze ontdekten dat hij getrouwd was met een straatarm meisje van lage afkomst. De adel op het platteland zou het waarschijnlijk nog sterker veroordelen. Ze herinnerde zich Jacks felle woorden over snobisme en zelfrespect. ‘Ze zullen je nooit accepteren…’ Als ze probeerde haar achtergrond geheim te houden, dan zou men het vroeg of laat ontdekken. Geheimen kwamen altijd uit. En als ze er open over was, dan zouden de mensen haar mijden. Er was geen enkele uitweg.


  Het besef dat Robert dicht naar haar toe was geschoven op de bank, leidde haar af van haar sombere gedachten. Deed hij het expres of niet? Ze raakte erdoor in verwarring. Zijn dij drukte licht tegen die van haar onder de zijde van haar japon, en zijn arm raakte de hare. Onopvallend probeerde ze wat weg te schuiven, maar ze ontdekte dat ze al helemaal in het hoekje van de bank zat. Een ogenblik deed ze haar ogen dicht. Hoe kon ze zich concentreren nu Robert zo héél dichtbij was?


  ‘Jemima?’ Hij klonk bezorgd.


  Ze opende haar ogen en tuurde naar hem in het felle zonlicht. Haastig zette ze haar hoedje weer op, nog steeds een beetje wazig van de champagne, en plotsklaps verlangde ze ernaar zich tegen zijn schouder aan te vlijen. Ze leunde zelfs al een beetje naar hem toe, merkte ze geschrokken. Vastberaden ging ze weer rechtop zitten.


  ‘Jemima, voel je je wel goed?’


  Er lag opnieuw een blik in zijn ogen die haar van haar stuk bracht. ‘O ja, dank je. Ik ben gewoon een beetje slaperig door de zon.’


  ‘Nou,’ zei Robert behulpzaam, een verwachtingsvolle blik in zijn ogen, ‘als je een dutje wilt doen, laat mij je dan vooral niet weerhouden. Je kunt je hoofd op mijn borst laten rusten, dan sla ik mijn armen wel om je heen.’


  Blozend sprong Jemima op, totaal van slag door het beeld dat hij opriep. ‘Ik denk er niet aan zoiets onfatsoenlijks te doen! Bovendien zijn we in gesprek, Robert.’


  ‘In gesprek,’ mompelde hij. ‘Ja, dat is zo. Al het andere moet wachten, neem ik aan.’


  Jemima fronste. ‘Er is niks anders. Als ik instem met je plannen, dan doen we alsóf het een huwelijk uit liefde is, het ís geen huwelijk uit liefde.’


  ‘Natuurlijk, zo is het,’ zei Robert. ‘Dus je stemt in met mijn plannen, Jemima?’
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  ‘Ik weet het niet.’ Jemima fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik wil zo graag die school beginnen. Het is heel moeilijk om iets op te geven waarnaar je zo verlangt.’


  ‘Ik begrijp het best,’ zei Robert, en hij knikte. ‘Maar als je met mij mee gaat naar Delaval, kun je zo veel scholen openen als je wilt.’


  ‘Je haalt me bijna over!’ riep ze opgewekt uit.


  Hij boog zich dichter naar haar toe. ‘Ik snap best dat je je in zekere zin bedrogen voelt, Jemima. We hebben een overeenkomst gesloten, en nu vraag ik je in te stemmen met een verandering van de voorwaarden. Maar…’ Hij maakte een handgebaar. ‘…ik zou vereerd zijn als je me wilde helpen met de restauratie van Delaval, en het dorp heeft écht een school nodig. Je kunt nog steeds het voorbeeld van Mrs. Montagu volgen.’


  Een ogenblik lang voelde Jemima haar hart sneller kloppen, toen dwong ze zichzelf realistisch te zijn. ‘Ik betwijfel of het de gravin van Selborne zou passen voor de klas te staan, denk je wel?’


  Een beetje ongemakkelijk zei Robert: ‘Niet om les te geven, nee. Maar je zou de school kunnen oprichten en dan welwillende belangstelling tonen. Tenslotte heeft jouw mentor dat ook gedaan…’ Hij zweeg. ‘Wat is er?’


  ‘Ik heb mijn hele leven gewerkt, Robert,’ verklaarde ze met een wrange glimlach. ‘Ik ben het niet gewend welwillend rond te hangen. Je zei dat zelf al min of meer toen je me vroeg wat ik in Twickenham zou gaan doen. Ik moet iets te doen hebben.’


  ‘Er is voor jou genoeg te doen op Delaval, geloof mij maar! Het huis stort bijna in.’


  Met haar vingers streek Jemima over het ruwe hout van de bank. ‘En de nietigverklaring van ons huwelijk dan?’ Ze keek naar hem vanonder haar wimpers. ‘Ik neem aan dat die dan niet doorgaat.’


  ‘Nee,’ zei Robert, ‘geen nietigverklaring.’


  Zijn woorden raakten Jemima in haar hart, net als op die dag in haar ouderlijk huis, toen hij zo lief voor haar was geweest. Ook al was hij nog zo teder, het was nooit zijn bedoeling geweest dat zij de gravin van Selborne van Delaval zou worden. Hun huwelijk was een oplossing van een probleem geweest, en als dat probleem was opgelost, zou het ontbonden worden.


  Als ze deze weg insloegen, zou dat echter niet doorgaan. De graaf van Selborne zat dan opgescheept met de dochter van een schoorsteenveger als zijn gravin, terwijl dat nooit zijn bedoeling was geweest.


  Er kwam een brok in Jemima’s keel toen ze besefte hoezeer ze klem zaten.


  ‘Onthoud alsjeblieft,’ zei ze moeizaam, ‘dat het nooit je bedoeling is geweest met een echtgenote te blijven zitten.’


  ‘Dat is waar.’ Er kwam een zachte uitdrukking op zijn gezicht. ‘Oorspronkelijk was dat mijn plan niet, maar nu zou ik dat geloof ik heel fijn vinden.’


  Het bloed suisde in Jemima’s oren. De toon van zijn stem maakte een gevoel in haar los dat ze nog niet eerder had ervaren. Ze kon niet ontkennen dat ze zich tot hem aangetrokken voelde. Dat maakte de zaak wel ingewikkelder. In de war gebracht, kon ze hem niet aankijken.


  ‘Toen ik mijn voorstel in eerste instantie deed, Jemima, kende ik je nog niet zo goed,’ vervolgde Robert met warme stem. ‘Ik dacht dat ik slechts mijn erfenis wilde veiligstellen, zodat ik aan het herstel van Delaval kon beginnen. Ons huwelijk was een middel om dat doel te bereiken.’


  Hij legde zijn hand op de hare. ‘Kijk me eens aan, Jemima. Ik wil niet dat je me verkeerd begrijpt terwijl ik dit vertel.’


  Toen ze opkeek, brandde ze zich bijna aan de vurige blik in zijn ogen. Ze moest zich bedwingen om niet weer weg te kijken.


  ‘Er is niemand die ik liever zie als de gravin van Selborne,’ zei Robert heel langzaam. ‘Jij bent mijn vrouw, Jemima, en daar ben ik heel trots op.’


  Nadat ze haar hand onder de zijne had weggetrokken, stond ze op. Ze deed een paar stappen bij de bank vandaan en ging in de schaduw staan van een eikenboom. Ten prooi aan uiteenlopende emoties, sloeg ze in wanhoop haar handen voor haar gezicht. ‘Het was niet de bedoeling dat dit zou gebeuren,’ zei ze toonloos.


  Ook Robert stond op, en hij liep op haar af. Teder draaide hij haar naar zich toe. Met een vederlichte beweging raakte hij haar wang aan. ‘Als je werkelijk denkt dat je hier niet mee kunt doorgaan, dan zal ik de situatie aan mijn familie uitleggen. Het is mijn schuld dat we in deze toestand beland zijn, en er is geen enkele reden waarom jij daaronder zou lijden, liefje. Ik zal onze overeenkomst nakomen.’


  Het was het enige logische antwoord op hun toestand, en het was wat ze wilde… althans had gezegd te willen. Nu wist ze dat niet meer zo zeker. Moedeloos liet ze haar schouders zakken. Ze keek naar Robert. Hoewel zijn gezicht kalm en uitdrukkingsloos was, merkte ze toch op dat hij teleurgesteld was.


  Dat maakte haar ongelukkig. Het was alsof ze hem in de steek had gelaten. Bovendien was ze, in een klein verborgen hoekje van haar hart, opgewonden en blij dat hij haar aan zijn zijde wilde hebben. Het was allemaal vreselijk verwarrend.


  ‘Ik zou geen meegaande echtgenote zijn,’ zei ze.


  Robert grijnsde breed, beseffend dat ze zich had overgegeven. ‘Ik heb veel liever een pittige echtgenote die me kan helpen om Delaval te restaureren, dan een deftige dame die haar handen niet vuil wil maken.’


  Een lach trok aan Jemima’s mondhoeken. Toen ze hem in de ogen keek, trok hij haar verder in de schaduw van de eikenboom. Zijn gezicht stond nu heel ernstig.


  ‘Dus je gaat met me mee naar Delaval?’


  Een mengeling van opwinding en onzekerheid deed Jemima’s hart overslaan. ‘Ja.’


  ‘Daar ben ik heel blij om,’ zei hij zacht.


  Een hevige blos kleurde haar wangen felrood. Ze bloosde bijna nooit, maar Robert Selborne leek het vermogen te hebben dingen bij haar in gang te zetten door slechts naar haar te kijken. Eén gedachte maakte haar nog nerveuzer. Ze schraapte haar keel.


  ‘Wat betreft een huwelijk uit liefde…’


  ‘Ja?’ zei Robert aanmoedigend.


  ‘Ik…’ begon ze hakkelend, plotseling verlegen. ‘Ik wil graag dat het duidelijk is dat dat echt schijn is. Ik bedoel… Dit is alleen een huwelijk in naam.’


  Robert glimlachte. ‘Natuurlijk,’ zei hij kalm.


  Haar bloed leek nog steeds te bruisen van de champagne, en haar hoofd was nog een beetje wazig. Taxerend nam ze hem op. In haar ervaring waren mannen meestal een stuk vasthoudender, en ze vertrouwde Roberts onverschillige houding dan ook niet helemaal. Hij had haar al gekust, dus ze wist dat hij zich tot haar aangetrokken voelde. Het was zichtbaar in elke blik die hij haar toewierp, elk gebaar dat hij maakte. Daarom was het vreemd dat hij helemaal geen belangstelling toonde om hun huwelijk lichamelijk te voltrekken.


  ‘Ik wil graag dat dit heel duidelijk is,’ zei ze weer. Ze haalde diep adem. ‘Ik sta op een celibatair huwelijk.’


  Nu lachte Robert voluit. ‘Ik ook,’ zei hij. ‘Althans voorlopig.’


  ‘O ja?’ Jemima fronste haar voorhoofd. ‘Waarom?’


  ‘Probeer je me nu over te halen tot een ander standpunt?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik ken je nauwelijks, en het is niet mijn gewoonte heren oneerbare voorstellen te doen.’ Van de wijs gebracht, probeerde ze haar kalmte te herwinnen. ‘Alleen zijn heren… in mijn ervaring…’


  ‘Ja? Heb je veel ervaring met heren?’ Hij nam haar hand en streelde de kloppende ader in haar pols.


  Ernstig afgeleid, werd ze zich bewust van haar prikkelende huid, en haar hartslag die toenam. ‘Nee, dat heb ik niet. Ik heb je al eerder gezegd wat ik van de liefde denk. Ondanks mijn achtergrond heb ik geen… amoureuze ervaringen. Ik ben eraan gewend dat heren achter me aan zitten, maar…’ Ze wierp hem een wanhopige blik toe, intens in verlegenheid gebracht.


  ‘Je hebt je niet laten overhalen,’ vulde Robert aan. ‘Ik ben niet graag zo voorspelbaar, maar het doet me veel genoegen dat je dat niet hebt gedaan, Jemima.’


  Nerveus friemelde ze aan de rand van haar strohoedje. Het viel haar niet mee zulke persoonlijke zaken met Robert te bespreken. Ze was altijd nogal op zichzelf geweest, en nu was het net alsof ze opeens een stukje van zichzelf weggaf.


  ‘Het gaat niet om mijn ervaring of het gebrek daaraan,’ zei ze, om het gesprek weer op het juiste spoor te zetten. ‘We hadden het over ons zogenaamde huwelijk uit liefde. Het moet heel duidelijk zijn dat we dat weliswaar tegenover de buitenwereld zo voorstellen, maar dat wij zelf goed beseffen dat het slechts een huwelijk in naam is.’


  Handenwringend vervolgde ze: ‘Ik ken je niet goed, Robert, en ik zou me niet op mijn gemak voelen in een… intieme relatie.’


  Teder streek hij een haarlok uit haar gezicht. ‘Ik begrijp het, Jemima, ik begrijp het heel goed. Het zou veel vreemder zijn als je je wél bij mij op je gemak zou voelen terwijl we elkaar pas zo kort kennen. Ondanks je terughoudendheid hoop ik dat de mogelijkheid bestaat dat we… sterkere gevoelens voor elkaar ontwikkelen in de loop van de tijd.’


  Alweer was ze van de wijs gebracht. Lichamelijke aantrekkingskracht had ze altijd beschouwd als een gevaarlijke valkuil, en de liefde zag ze vooral als een risico op hartzeer, zoals Jack had ervaren toen hij verliefd was geworden op Beth Rosser. Beide was ze om die reden uit de weg gegaan. En nu bleek deze man – haar echtgenoot – met één enkele aanraking in staat al haar principes te ondermijnen. Het maakte haar bang, en ze wilde gerustgesteld worden.


  ‘Je hebt zelf gezegd dat je genoegen nam met een huwelijk in naam,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Als dat niet is wat je echt wilt, dan vind ik dat je dat nu moet zeggen. Het is belangrijk om eerlijk te zijn tegen elkaar.’


  Zuchtend stak Robert zijn handen in zijn zakken. ‘Ik zei dat ik voorlópig genoegen nam met een huwelijk in naam. Voorlopig, Jemima, daar gaat het om.’ Hij schonk haar een scheef glimlachje. ‘Mijn verlangens en de noodzaak van een huwelijk in naam komen helaas met elkaar in conflict.’


  Jemima was geïntrigeerd. Verlangens kon ze begrijpen, noodzaak was heel iets anders. ‘Noodzaak? Wat bedoel je in vredesnaam, Robert?’


  Tot haar verrassing nam hij haar hand in de zijne en trok haar zo ver mogelijk mee in de schaduw van de eikenboom. Hij ging zitten op het gras en trok haar naast zich op de grond. ‘Ik moet je iets vertellen.’ Hij keek ernstig. ‘Hoewel ik het je eigenlijk helemaal niet wíl vertellen.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek Jemima hem afwachtend aan.


  Robert leunde zuchtend tegen de boomstam. Hij zweeg en fronste zijn voorhoofd.


  ‘Misschien kan ik het raden,’ opperde Jemima na een korte stilte. ‘Want je schijnt het ontzettend moeilijk te vinden.’


  ‘Je zou de hele dag kunnen raden en het toch niet één keer goed hebben.’ Hij keek haar aan, haalde diep adem en zei: ‘Je herinnert je nog wel de voorwaarde in mijn vaders testament?’


  Jemima knikte. ‘Natuurlijk. Anders zaten wij hier niet eens.’


  ‘Juist. Welnu, mijn grootmoeder is overleden tijdens dezelfde epidemie die mijn ouders wegnam.’ Hij aarzelde, een ongemakkelijke blik in zijn ogen. ‘Ze was een beetje excentriek. Haar fortuin van veertigduizend pond heeft ze me nagelaten op één voorwaarde.’


  ‘Dat lijkt in jouw familie wel de gewoonte,’ zei Jemima droogjes.


  ‘Blijkbaar, ja, en dit is een voorwaarde die ik best zou kunnen missen,’ zei Robert hartgrondig.


  ‘Wat is die voorwaarde dan?’


  Met zijn vinger trok Robert cirkels in het uitgedroogde gras. Hij keek haar niet aan toen hij antwoordde: ‘Ze stelde als voorwaarde dat ik honderd dagen celibatair zou leven, zodat ik mezelf waardig zou betonen om haar fortuin te erven.’ Plotseling keek hij op. ‘Lach je? Nee toch!’


  Inderdaad voelde Jemima een onweerstaanbare lachbui opborrelen. Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘Natuurlijk niet, Robert!’


  ‘Wel waar!’ zei hij beschuldigend, en hij pakte haar bij de schouders. ‘Jemima –’


  ‘Het spijt me,’ zei ze giechelend, ‘maar het is zo grappig, Robert! Wisten je vader en je grootmoeder helemaal niet van elkaar wat ze aan het doen waren?’


  ‘Ik hoop van niet,’ zei hij met een zucht, ‘want dan zouden ze wel erg wreed geweest zijn.’


  Met van pret glanzende ogen keek Jemima naar hem. ‘Geen wonder dat je met een onbekende wilde trouwen en op je huwelijksdag weer uit elkaar wilde gaan. Met een vrouw trouwen die je al kende en daarna gedwongen zijn om deze voorwaarde te onthullen, zou wel heel pijnlijk zijn geweest.’


  Veelzeggende ogen keken haar aan. ‘Dank je dat je me daar even op wijst. Ik ben me er heel goed van bewust. Het is zo al pijnlijk genoeg.’


  Alweer moest Jemima een lachbui onderdrukken. ‘Als je met een vrouw uit je eigen kringen getrouwd was, had die… onthouding vast een onverdraaglijke druk op jullie huwelijk gevormd.’


  Bij de blik die hij haar toewierp, verging haar het lachen. ‘Dat, mijn lieve Jemima, is nu al een probleem. Zoals ik al zei, mijn verlangens en de noodzaak van een celibatair huwelijk zijn nogal in strijd met elkaar.’


  Even keek ze hem aan, waarna ze haar blik snel afwendde en haar aandacht op een grassprietje richtte.


  ‘Misschien moeten we de omstandigheden opnieuw in overweging nemen,’ zei ze even later langzaam. ‘Jij ziet toch ook in dat samenleven zo wel moeilijk zal zijn. Als twee mensen zo dicht bij elkaar zijn, leidt dat heel gemakkelijk tot… intimiteit.’


  ‘O ja?’ zei Robert. ‘Dat zullen we dan wel ontdekken, nietwaar?’


  Toen ze opkeek, deed de blik in zijn ogen haar snel weer wegkijken. ‘Dus hoe staat het er nu dan voor?’ vroeg ze haastig. ‘Zijn we alleen… op papier getrouwd?’


  ‘Tijdelijk,’ zei Robert, dichterbij schuivend. ‘Jemima, ik moet eerlijk tegen je zijn. Ik kan me niet voorstellen dat ik langer dan honderd dagen een celibatair huwelijk wil, en zelfs die periode zal al een kwelling voor me zijn.’


  Er steeg een blos naar haar wangen. Ze mocht Robert Selborne heel graag en moest toegeven dat ze van zijn kussen had genoten, maar ze wilde zich niet zomaar overgeven aan de lichamelijke liefde. Het leven, zoals ze wist, kon al hard en wreed genoeg zijn zónder dat je jezelf zo kwetsbaar maakte. Maar ze wilde wel eerlijk zijn, net zo eerlijk als hij geweest was.


  ‘Dank je dat je me dat vertelt, Robert,’ zei ze. Ze schraapte haar keel. ‘Ik kan niet doen alsof je me onverschillig laat, en dat zal ik ook niet proberen, want met één kus zou je het tegendeel kunnen bewijzen. Maar…’ Snel stak ze haar hand op toen hij nog dichter naar haar toe wilde schuiven. ‘…ik heb nog steeds mijn bedenkingen.’


  ‘Natuurlijk.’ De blik die in Roberts ogen was gekomen, maakte haar bijna duizelig. ‘Ik ben me ervan bewust dat ik je vertrouwen zal moeten verdienen, Jemima.’ Zijn hand, die achter haar tegen de stam van de eikenboom lag, raakte even haar achterhoofd. ‘Ik heb vijfentachtig dagen om mijn eigen vrouw het hof te maken.’


  Er ging een rilling door Jemima heen. ‘Vijfentachtig dagen?’


  Zijn gezicht stond zowel donker als geamuseerd. ‘Om precies te zijn vierentachtig dagen, tien uren en ongeveer vijfendertig minuten. Ik tel af, zoals je nu vast wel begrijpt.’


  Ze hield haar adem in. ‘Je bedoelt… je bent van plan…’


  ‘Ik ben van plan je te verleiden, Jemima. Aan het eind van deze periode van gedwongen onthouding zullen we allebei hartstochtelijk verlangen naar de genoegens van het huwelijksbed. Je bent gewaarschuwd.’


  


  Het was al middag toen ze de tuinen verlieten en zich door een aflopende steeg een weg zochten naar de oever van de rivier. Jemima was nogal stilletjes sinds het gesprek onder de eikenboom. Wat ze dacht, kon Robert niet raden. Op zijn waarschuwing had ze geen enkel commentaar geleverd. Ze had slechts gezegd dat ze hongerig was en dat de champagne haar naar het hoofd was gestegen. Toen had ze hem bij de arm gepakt en in de richting van de rivier gestuurd. Hij hoopte dat ze niet weer in een obscure kroeg zouden belanden. De gedachte aan een struikrover die zijn bruid op hun huwelijksdag zou proberen te verleiden, deed zijn bloed koken. En het kostte hem toch al zo veel moeite zijn gevoelens onder controle te houden.


  Hij wilde Jemima niet bang maken, maar tegelijkertijd wilde hij ook niet dat ze in de veronderstelling leefde dat hun celibataire huwelijk voor altijd zou zijn.


  Toen hij dat duidelijk had gezegd onder de eikenboom, had ze geen antwoord gegeven, maar haar gezicht had boekdelen gesproken. Haar ogen waren groot geworden, en hij had er een mengeling in gezien van onzekerheid en een soort verlegen verlangen dat ze niet echt kon verbergen. Haar halfgeopende lippen waren zo verleidelijk geweest dat hij niets liever had gewild dan haar kussen.


  Haar worsteling met het idee dat hij haar het hof zou maken, was hem niet ontgaan, evenmin als de lieflijke blos op haar gezicht toen ze zich voorstelde wat dat zou betekenen. En ten slotte had hij haar gezond verstand zien triomferen over haar verhitte verbeelding.


  De volgende keer dat ze over de liefde spraken, zou het gesprek vast een beetje anders verlopen. Hij was van plan het rustig aan te doen, maar óók voornemens iedere keer een beetje vooruitgang te boeken.


  Op dit moment moesten ze iets eten. ‘Waar gaan we heen?’ vroeg hij.


  Jemima wees. ‘Naar de oesterstal. Ze komen zó uit de rivier. Je kunt ook paling nemen, als je wilt.’


  ‘Nee, dank je,’ wimpelde hij haar voorstel rillend af. ‘Ik haat paling. Maar wat oesters betreft…’ Zijn ogen ontmoetten de hare. ‘Vormen die geen afrodisiacum?’


  Licht blozend keek Jemima weg. ‘Dan maar geen oesters,’ zei ze luchtig. ‘Misschien moeten we naar de aardappelstal, daar kunnen we ook de koffie van Mrs. Miggin drinken. Jack bezweert me dat haar koffie het sterkst is van heel Londen en iedere passie smoort. Hij zegt dat ze het ook aan gevangenen schenken om hun onvervulde verlangens te bezweren.’


  ‘Precies wat ik nodig heb,’ zei Robert wrang.


  Bij de stal namen ze ieder een kom hete erwtensoep en een gepofte aardappel, die ze opaten in een beschutte hoek van King Street, waar ze geen last hadden van de gure wind die van de rivier kwam.


  Voor Robert, die zich nog nooit zonder de bescherming van een pistool in een van de donkere steegjes langs de rivieroever had gewaagd, was het een geheel nieuwe ervaring.


  De soep was heet en smakelijk, en terwijl ze daar zaten, kwam er een hele zwerm kinderen uit alle hoeken en gaten te voorschijn. De kleine schoffies omringden hen en staarden hen aan alsof ze toneelspelers op een podium waren.


  Jemima kende hen blijkbaar allemaal en praatte ongedwongen met hen terwijl ze haar soep en haar aardappel at. Ze wees Robert een paar kinderen aan die in de leer waren bij schoorsteenvegers, anderen werkten in de keukens van herbergen; er waren stallenjongens bij en kinderen die in de haven werkten.


  Allemaal waren ze blootsvoets en haveloos gekleed; de leerlingen van de schoorsteenvegers waren bovendien zwart van top tot teen. Ze accepteerden Robert zonder één vraag te stellen. Een van de kinderen ontfutselde hem zijn horloge zonder dat hij het in de gaten had, maar Jemima beval het kind streng het horloge onmiddellijk terug te geven.


  Robert at en keek naar zijn echtgenote, die zo ontspannen babbelde met de straatschoffies. Een briesje deed haar krullen opwaaien, en haar gezicht glansde in het zonlicht. Hij voelde zich trots en bezitterig. Zijn echtgenote…


  Toen ze opstonden om weg te gaan, gingen de kinderen opzij om hen door te laten.


  ‘Wie is die knappe vent?’ vroeg een schel stemmetje.


  Jemima glimlachte. ‘Dit is mijn man,’ zei ze, Roberts hand nemend, wat een intens geluksgevoel door hem heen deed stromen.


  ‘Gossie,’ zei het kind, hem van top tot teen opnemend.


  Hand in hand wandelden ze even later langs de rivier. ‘Ik ben blij dat je de kinderen geen geld gegeven hebt,’ zei Jemima toen ze op Blackfriar’s Bridge stonden te kijken naar de schuiten die de rivier op voeren. ‘De meeste heren zouden dat wel gedaan hebben en ook nog gedacht hebben dat ze heel aardig waren.’


  Robert keek haar aan. ‘Ik dacht er wel aan,’ gaf hij toe, ‘maar het leek me niet juist. Net zoiets als geld geven aan een vriend zonder dat hij je er duidelijk om gevraagd heeft.’


  ‘Precies,’ zei ze, hem aankijkend met haar heldere ogen, die het midden hielden tussen violetblauw en purper. ‘Nu moet ik naar huis, mijn moeder zal niet weten waar ik blijf. Ik heb haar verteld dat ik bij een vriendin op bezoek ging, dus ik kan echt niet langer wegblijven. Vanavond wil ik haar vertellen waar ik heen ga. Mijn vader komt morgen pas thuis, hij is de schoorstenen aan het vegen van de hertog van Bedford. Je kunt me morgenochtend vroeg ophalen, zodra je zover bent, als je wilt.’


  Humeurig schopte Robert een steentje in de rivier. Hij wilde haar helemaal niet laten gaan, nog niet voor een paar uur zelfs. ‘Dit is onze huwelijksnacht.’


  ‘Ja,’ zei Jemima glimlachend. ‘Als je in je bed ligt, dan moet je maar denken aan de erfenis van je grootmoeder. De gedachte aan veertigduizend pond zal je wel warm houden.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De gedachte aan veertigduizend pond hield Robert niet bezig toen hij de volgende dag met zijn nieuwe gravin aan de reis begon naar Oxfordshire. De gedachte aan de drieëntachtig dagen die hij moest doorstaan voordat hij aanspraak kon maken op de nalatenschap van zijn grootmoeder echter wel. Hoe meer hij zijn best deed niet te denken aan die periode van onthouding, hoe slechter hij in staat leek aan iets anders te denken. Hij had bijna de hele nacht wakker gelegen, de nacht die zijn huwelijksnacht had moeten zijn, en al die tijd aan Jemima gedacht.


  Tot in detail kon hij zich het trillen van haar lippen herinneren toen hij haar op hun huwelijksdag had gekust, en nu verlangde hij er hartstochtelijk naar dat weer te doen. Het was geen ervaring geweest die je licht kon vergeten. Nu hij eenmaal één stap in die richting had gedaan, leek het onmogelijk dat hij nog op zijn schreden kon terugkeren. Hij wilde het niet eens proberen – hij wilde zijn vrouw.


  Terwijl de koets over de plattelandsweggetjes reed, sloot hij zijn ogen. Drieëntachtig dagen. De rest van augustus, september, oktober, de eerste helft van november… Bijna ontsnapte hem een kreun. Hij zou strenge maatregelen moeten nemen om te voorkomen dat hij gek werd van frustratie.


  Vanaf het moment dat ze die ochtend uit Great Portland Street waren vertrokken, was hij niet in staat geweest zijn aandacht op iets anders of iemand anders te richten dan op zijn echtgenote. Jemima zag er verrukkelijk uit in een diepgroene reisjapon, die de rondingen van haar figuur adembenemend volgde. Haar elegantie en stijl kon hij waarderen, maar op dit moment wilde hij niets liever dan die jurk van haar lichaam scheuren.


  En dan haar geur. Ze rook naar bloemen – de zachtzoete geur van jasmijn, die zo lang als Robert zich kon herinneren tegen de zuidelijke muur van Delaval had gegroeid, doordrenkt van zonneschijn. In die geur wilde hij zich onderdompelen, met zijn neus langs haar satijnzachte huid gaan en… Zijn gedachten vlogen allerlei verleidelijke maar uiteindelijk niet te bevredigen kanten uit.


  Jemima had erop gestaan dat de ramen van de koets open waren, want het was een warme dag. De geur van jasmijn vermengde zich met de kruidige geur van gehooid gras, wat Roberts verlangen nog vergrootte. Verwonderd vroeg hij zich af wat toch maakte dat warme zomerdagen en groene vergezichten zo lustopwekkend waren.


  Na een paar uur schoof hij steeds ongemakkelijker op de bank heen en weer. Jemima, die het grootste deel van de reis verzaligd naar buiten had zitten kijken, zei niets van zijn rusteloosheid. Met spijt wenste hij dat hij eraan had gedacht naast de koets te gaan rijden, zodat hij niet gedwongen zou zijn urenlang zo dicht in haar nabijheid te verkeren.


  Na een uur of vijf was hij zo gespannen dat het een grote opluchting voor hem was toen ze in Barrington arriveerden en hun koets het binnenplein van de Fox Inn op reed.


  Jemima, daarentegen, had er de hele dag koel en beheerst uitgezien. Het landschap en de dorpjes waar ze doorheen waren gereden, hadden haar vele vragen ontlokt. En zelfs nu, nu ze gearriveerd waren bij hun logies voor de nacht, was haar onverstoorbaarheid evenredig aan zijn rusteloosheid.


  Vanbinnen schamper lachend hield hij zichzelf voor dat er ook geen enkele reden was waarom ze zo gespannen zou zijn als hij. Weliswaar had ze op zijn schaarse kussen gereageerd met een aarzelende passie die grotere diepten deed vermoeden, maar ze was ook terughoudend geweest. Erg terughoudend eigenlijk. Ze was zo’n intrigerend mengelmoesje: dochter van een schoorsteenveger die op straat harde levenslessen had geleerd, en stijlvolle jongedame die vormend onderwijs had genoten bij Mrs. Montagu… Hij vermoedde dat het wel eens een tijdje zou kunnen duren voor hij haar echt leerde kennen en dat het zelfs nóg langer zou duren voor ze hem geheel vertrouwde.


  Maar hij had de tijd, maandenlang de tijd om zijn vrouw het hof te maken. Als zijn verlangens hem niet de baas werden, althans.


  Zijn goede voornemens kregen het zwaar te verduren toen de herbergier hen naar binnen leidde, met veel buigingen en plichtplegingen, en hen, zich uitputtend in excuses, informeerde dat het zo druk was dat ze een kleine slaapkamer moesten delen. Bijna was Robert in de verleiding door te reizen naar Delaval. Het was nog slechts twintig mijl, maar omdat een van de wielen van de koets barstjes vertoonde en de avond begon te vallen, had hij gedacht dat ze best konden overnachten in een herberg.


  Nu was hij daar niet meer zo zeker van. De gedachte een kamer en zelfs een bed met zijn vrouw te moeten delen, een vooruitzicht dat de meeste pasgetrouwden met vreugde zou vervullen, vervulde hem met somberheid en frustratie. Drieëntachtig dagen van onthouding leken hem opeens levenslang toe, en hij verwachtte dat hij zich tegen het einde van de wachttijd nog veel en veel beroerder zou voelen.


  


  ‘Wat gezellig,’ zei Jemima nadat de herbergier hun een besloten hoekje in de gelagkamer had gewezen en een kleine jongen had bevolen de gewenste verversingen voor hen te gaan halen. Ze was verrukt van het lage, scheve balkenplafond van de herberg en van de goudkleurig glanzende tegelvloer.


  ‘Ik wil graag een glas bier, Mr. Hinton, en een portie van uw lamsstoofpot.’


  De herbergier keek ontzet. ‘Bier, my lady? Ahum… Natuurlijk, het komt eraan. En u, my lord?’


  ‘Voor mij hetzelfde, Mr. Hinton.’ Robert probeerde niet te lachen toen hij de onthutste uitdrukking zag op het gezicht van de herbergier. Glimlachend wendde hij zich tot Jemima. ‘Ik geloof dat je voor een nieuwe mode zorgt in de plaatselijke beau monde, liefje. Dames die bier drinken…’


  Jemima maakte het zich gemakkelijk op de houten bank. ‘Ik zal maar een klein beetje drinken,’ zei ze kalm. ‘Het zou in onze situatie nogal dwaas zijn om veel te drinken, vind je niet? Ik heb vaak gemerkt dat niets je beoordelingsvermogen zo vermindert als dronkenschap.’


  Peinzend keek Robert naar haar terwijl hij een slok van het bier nam dat het jongetje op tafel had gezet. ‘Geheel juist, liefje. Dankzij jouw gezond verstand hoeven we ons er geen zorgen over te maken dat we ons niet zullen kunnen houden aan de voorwaarde van het testament van mijn grootmoeder.’


  Kalm keek ze hem aan. ‘Het zal veel helpen als jij ook wat zelfbeheersing aan de dag legt, Robert. Je kunt niet van me verwachten dat ik het in mijn eentje doe.’


  Hij grijnsde. ‘Ik doe mijn best,’ zei hij, ‘al kan ik niet garanderen dat mijn zelfbeheersing stand zal houden.’


  Met een zucht bedacht Jemima dat de komende paar maanden waarschijnlijk in meer dan één opzicht moeilijk zouden worden. De meeste jongedames zouden zwijmelen bij het idee de gravin van Selborne te zijn, maar zij was uit praktischer hout gesneden. Het zou niet gemakkelijk zijn. Het zou van haar een grote aanpassing vergen om te leren hoe ze het huishouden in zo’n groot huis moest bestieren; haar achtergrond had haar niet bepaald voorbereid op zo’n onderneming. Bovendien: wat wist zij van het leven op het platteland, dat zo onbegrijpelijk anders was dan het leven in de stad?


  Daarnaast moest ze familie, vrienden en kennissen ontmoeten. En dan Robert zelf…


  Ze bekeek haar echtgenoot terwijl hij zijn bier dronk. De autoriteit die hij uitstraalde – zelfs nu hij hier zat – was natuurlijk, maar niet overweldigend. Hij bezat een nonchalante elegantie, die haar zeer bekoorde. Nooit tevoren had ze vijf uur alleen in het gezelschap van een man doorgebracht, en hoewel ze de gedwongen intimiteit van de koets vreemd had gevonden, was het niet onplezierig geweest.


  Ontspannen hadden ze gepraat als de gelegenheid zich voordeed, over de reis, het landschap, de oogst die al gaande was op de velden die ze passeerden. Pas toen ze hem had betrapt op zijn niets verhullende blik – indringend en getuigend van een verlangen dat ze zich maar al te goed kon voorstellen – had ze zich ongemakkelijk gevoeld, en was er een blos naar haar wangen gestegen.


  Toen ze tijdens haar huwelijksnacht alleen in bed had gelegen, had ze zichzelf voorgehouden dat het van groot belang was dat ze haar hersens gebruikte wanneer ze in gezelschap was van haar echtgenoot. Haar hart was al onberekenbaar genoeg, daarvan hoefde ze geen hulp te verwachten. Haar positie was echter wankel, vond ze, en als ze in Roberts armen viel, dan zou ze zich compleet aan hem hebben overgegeven. Ze moest zichzelf opnieuw in herinnering brengen dat ze elkaar niet goed kenden – ondanks de vreemde, hardnekkige overtuiging dat ze hem wél kende en zelfs begreep.


  Zulke fantasierijke gedachten waren niet gebruikelijk voor haar en baarden haar zorgen, hoewel ze haar ook opwonden.


  Nu ze zag dat hij haar weer op die speciale manier aankeek, onderdrukte ze haar opwinding en sneed een veiliger gespreksonderwerp aan.


  ‘Zijn we nu zo’n twintig mijl van Delaval af? Waar zijn we precies?’


  ‘We zijn vlak bij Burford,’ zei Robert, zijn blik van haar af wendend toen de twee borden met gloeiendhete lamsstoofpot voor hen werden neergezet. ‘Dicht bij het landgoed van de hertog van Merlin, Merlinschase. Daarvandaan gaan we in zuidelijke richting naar Delaval…’


  Jemima luisterde niet langer. Bij het horen van de naam van de hertog van Merlin voelde ze zich ijskoud worden en een beetje misselijk; haar oren suisden, waardoor ze zich afvroeg of ze misschien ging flauwvallen. De hertog van Merlin. Merlinschase. Tilly’s thuis. Ze had er geen idee van gehad dat haar nichtje zo vlak bij Delaval woonde. Sinds de dag waarop Jack zo kwaad had gereageerd, had ze er niet meer aan gedacht Tilly op te zoeken. Nu leek het er ironisch genoeg juist op dat ze haar best zou moeten doen om Tilly te ontlopen.


  ‘Ik dacht…’ Haar stem klonk hees, en ze schraapte haar keel. ‘Ik dacht dat de hertog van Merlin in Gloucestershire woonde.’


  ‘Dat is ook zo.’ Met gefronste wenkbrauwen keek Robert haar aan. ‘Is alles goed met je, Jemima? Je ziet opeens wat bleek…’


  ‘O… Ja…’ Ze ging rechtop zitten en pakte haar vork. Daarna prikte ze wat in de stoofpot, legde haar vork neer en pakte haar bierglas. Het voelde koel aan tegen haar lippen, maar het bier had geen smaak.


  ‘Ik neem niet aan… Ik bedoel… De Merlins staan waarschijnlijk te hoog op de ladder om in onze kringen te verkeren?’


  ‘Helemaal niet,’ zei Robert luchtig. ‘Zodra we een beetje op orde zijn op Delaval, zullen we ze wel zien. De neef van de hertog, Bertie Pershore, is een van mijn oudste vrienden. En Merlin is mijn peetvader.’


  Het bierglas trilde in Jemima’s hand. Er klotste wat bier over de rand, dat vervolgens over de eikenhouten tafel liep. Ze was zich ervan bewust dat Robert onderzoekend naar haar keek. Haastig zette ze haar glas neer, zoekend naar een uitleg.


  ‘Een hertog als peetvader! Lieve hemel…’


  Glimlachend zei Robert: ‘Je hoeft je geen zorgen te maken. Merlin is een aardige vent. Je mag hem vast wel.’


  Jemima was niet van plan de hertog ooit te ontmoeten, maar dat kon ze Robert niet vertellen. Somber bedacht ze dat ze een hoop smoesjes zou moeten bedenken om de peetvader van haar man te ontlopen.


  Diep ademhalend dwong ze zichzelf tot kalmte. Er was geen direct gevaar. Delaval was nog twintig mijl weg, in Oxfordshire. Ze hoefde de hertog van Merlin niet te ontmoeten, en er was al helemaal geen reden om te veronderstellen dat ze Tilly zou ontmoeten. Tenzij het kind sprekend op haar leek, was er ook voor niemand een reden om een familieband te veronderstellen.


  Opeens voelde ze zich moe en futloos. Even overwoog ze Robert te vertellen over Tilly, maar daar deinsde ze meteen weer voor terug. Het was al erg genoeg dat hij zat opgescheept met de dochter van een schoorsteenveger als zijn gravin. Om hem dan ook nog te overvallen met het bericht dat haar nichtje, een bastaardkind nog wel, de beschermelinge was van zijn peetvader… Nee, daar moest ze mee wachten tot ze hem wat beter kende. Voorlopig moest ze, zowel ten behoeve van zichzelf als van Tilly, zien te voorkomen dat ze haar nichtje tegen het lijf liep.


  Ze keek naar Robert, die met zichtbaar genoegen zijn stoofpot zat te eten en waarschijnlijk dacht dat haar plotselinge bleekheid kwam door het vooruitzicht dat ze zijn familie zou moeten ontmoeten. Ook zij begon te eten. Het vlees was warm en kruidig, en na een paar happen voelde ze zich al beter. Ze nam nog een slok bier. Binnenkort, zo hield ze zichzelf voor, zou ze Robert vertellen over Tilly. Het was beter als ze geen geheimen voor elkaar hadden.


  ‘Denk je dat de herbergier de haard wil aansteken?’ vroeg ze, met opzet van onderwerp veranderend. ‘Het was wel warm vandaag, maar in zo’n oud stenen huis blijft de kou lang hangen.’


  De herbergier was echter vol verontschuldigingen toen Robert hem ernaar vroeg. ‘Het spijt me, my lord, my lady, maar de schoorsteen rookt als de duivel. Het heeft me van de winter veel omzet gekost, die dikke rookwolken die mijn gasten deden hoesten. Ik heb een fortuin uitgegeven aan een schoorsteendokter uit Oxford, maar het hielp niks!’


  ‘Hebt u geprobeerd de gans de schoorsteen in te jagen?’ informeerde Jemima. ‘Het gefladder maakt alle roet los.’


  De herbergier leek in verlegenheid gebracht. ‘Ik heb er wel aan gedacht, my lady, maar de gans is het troeteldier van mijn vrouw, en ze zou hem net zomin de schoorsteen in jagen als een van de kinderen. Het roet is trouwens dik en kleverig, daar moet wel meer dan een gans aan te pas komen.’


  Jemima dronk haar bier op. ‘Ik weet de oplossing. Hebt u een geweer, Mr. Hinton?’


  De herbergier keek stomverbaasd. ‘Natuurlijk, ma’am, net zoals bijna iedereen op het platteland.’


  ‘Geeft u het me dan alstublieft, en neem meteen een paar lakens mee.’


  Nu was de herbergier nog verbaasder. ‘Ma’am?’ Hij keek naar Robert. ‘My lord?’


  ‘Als mijn vrouw je geweer wil bekijken, Hinton,’ zei Robert glimlachend, ‘dan zou ik maar meewerken.’


  ‘Ja… Goed, my lord.’ Mr. Hinton dacht nu kennelijk dat ze allebei gek waren. Hij haastte zich weg, om even later terug te keren met een geweer dat er ouderwets uitzag, zijn vrouw, vier nieuwsgierige kinderen, een stapel lakens en een oude hond.


  ‘Spreid de lakens maar uit rondom de schoorsteen,’ zei Jemima, ‘dan komt het roet daarop terecht.’ Ze keek toe. ‘Heel goed. En hang het laatste over die balk daar, als een soort gordijn. Robert, wil jij die tafel even wegzetten. Dank je. Mr. Hinton, pak uw geweer en vuur het rechtop in de schoorsteen af.’


  ‘Madam!’ De herbergier keek ontzet.


  ‘Wilt u dat ik het doe?’ vroeg Jemima vriendelijk.


  De andere gasten hadden zich inmiddels rondom de haard verzameld en keken verbaasd toe terwijl de herbergier in de haard stapte, zijn geweer in de schoorsteen stak en het afvuurde. Een oorverdovende knal weerklonk. Het oude huis trilde. Buiten zetten de kippen en de ganzen het op een verwilderd kakelen en gakken, en uit de bomen vlogen alle vogels op, piepend en snaterend van schrik. De dames in de herberg slaakten een gil en hielden hun handen voor hun oren.


  Iedereen was geschrokken, behalve Jemima, die met haar handen op haar heupen breed lachend toekeek. Toen klonk er een gerommel en geschuif, alsof er buiten op de landweg een grote kar aan kwam, en met gedempt gesuis kwam er een enorme roetvlaag de schoorsteen uit, boven op de herbergier en de lakens rondom.


  ‘Neem me alstublieft niet kwalijk,’ zei Jemima, haar lachen inhoudend. ‘Ik had tegen u moeten zeggen dat u uit de haard moest komen.’


  De herbergier schudde zichzelf als een hond die uit het water kwam, en roet vloog alle kanten op. Hij lachte breed, zijn witte tanden blinkend in zijn zwarte gezicht. ‘Potverdorie, Lady Selborne! Aan u heb je meer dan aan zo’n schoorsteendokter!’


  ‘Dank u,’ zei Jemima bescheiden.


  De andere gasten, die nu beseften dat de herberg niet ging instorten, klapten in hun handen en gingen daarna terug naar hun tafeltjes om verder te gaan met eten en drinken.


  Vlug vouwden de herbergier en zijn vrouw de beroete lakens op. Jemima ging zitten, nam een hapje stoofpot alsof er niets gebeurd was en keek Robert onschuldig aan. ‘Wat is er, my lord? Wilt u soms dat ik de schoorstenen van Delaval dezelfde behandeling geef voor de winter?’


  Robert zag er een beetje beteuterd uit. ‘Goeie hemel, Jemima, dát werkte goed! En geen spatje roet in mijn stoofpot!’


  ‘Ik nam aan dat je begreep wat ik van plan was,’ zei Jemima met haar mond vol, ‘toen ik om dat geweer vroeg.’


  ‘O, ik kon wel zo’n beetje raden wat je bedoeling was.’ Robert fronste zijn voorhoofd. ‘Ik neem aan dat ik je had moeten tegenhouden, maar zo’n soort echtgenoot ben ik niet.’


  ‘Niets aan de hand,’ zei Jemima. ‘De herbergier is heel dankbaar. Maar eerst dat bier en toen de schoorsteen…’ Ze keek hem aan met haar hoofd een beetje scheef. ‘Je bent wel heel verdraagzaam, Robert. Hoe ver kan ik gaan voor je me tegenhoudt?’


  Blauwe ogen blikten in bruine, en Robert glimlachte. ‘Stel me niet op de proef, Jemima,’ zei hij, ‘je zou wel eens verrast kunnen worden.’


  Jemima, die zich herinnerde hoeveel vastberadenheid er schuilging achter Roberts misleidend ontspannen uiterlijk, voelde een rilling langs haar rug lopen. Waarschijnlijk had hij gelijk.


  


  ‘We kunnen een peluw midden in het bed leggen,’ zei ze toen ze later die avond in hun kamer stonden. ‘Ik weet zeker dat dat zal helpen.’


  Daar was Robert echter helemaal niet zo zeker van. Jemima had hem tijdelijk afgeleid met haar schoorsteenkunstje, maar toen de avond was gevorderd, waren zijn wellustige gedachten onverminderd teruggekeerd. Betoverd had hij toegekeken toen Jemima haar tweede glas bier had leeggedronken, waarbij haar elleboog een stukje was weggegleden over de tafel, zodat haar jurk een stukje van haar schouder was gezakt. Daardoor was hem een blik vergund op de kleine kloof tussen haar borsten. Terwijl ze geanimeerd tegen hem had zitten praten, haar pittige gezichtje glanzend in het kaarslicht, had hij het steeds moeilijker gevonden de juiste antwoorden te geven.


  Nu waren ze dan alleen in hun slaapkamer, en hij was zo opgewonden dat hij dacht dat hij uit elkaar zou spatten.


  ‘Ik ga me als eerste klaarmaken voor de nacht,’ zei Jemima kordaat. ‘Als je zo vriendelijk wilt zijn de kamer even te verlaten…’


  Een kreun welde in Robert op. Voor zijn geestesoog zag hij Jemima liggen in het grote hemelbed. En dat was nog slechts zijn verbeelding. Wanneer hij haar in het echt zag…


  Hij liet zijn gewicht van zijn ene op zijn andere voet rusten, zich bewust van de spanning in zijn lichaam. Het zou een heel ongemakkelijke nacht worden.


  ‘Misschien kan ik in de stoel gaan slapen,’ zei hij, knikkend naar de weinig comfortabel ogende leunstoel die voor de haard stond. Wat maakte het uit – het bed, de stoel, de gelagkamer… Hij zou toch geen oog dichtdoen.


  Jemima keek geamuseerd. ‘Als je dat liever wilt…’


  ‘Natuurlijk wil ik dat niet,’ zei hij geërgerd. ‘Zelfs het grootste uilskuiken kan toch zien dat ik het liefste het bed met jou deel… in ieder opzicht.’ Hij zweeg, trachtend zich te beheersen toen hij zag dat Jemima’s blik over zijn lichaam gleed. Blozend keek ze weg nadat ze het bewijs van zijn verlangen meer dan duidelijk had gezien. Haar nachtgoed tegen zich aan drukkend, zag ze er plotseling heel erg jong en onschuldig uit.


  Zichzelf verwensend verontschuldigde Robert zich. ‘Neem me niet kwalijk, Jemima. Ik wilde niet onbeschoft zijn. Het is alleen…’ Hij maakte een wanhopig handgebaar. ‘Dit huwelijk lijkt een grote vergissing…’


  Toen Jemima nog ongelukkiger keek, besefte hij dat hij de zaken alleen maar erger had gemaakt. Hij probeerde het opnieuw. ‘Ik bedoel dat het een vergissing was om met een vrouw te trouwen tot wie ik me zo sterk aangetrokken voel. Ik had beter met nicht Augusta kunnen trouwen; met haar had ik gemakkelijk in één bed kunnen liggen zonder door verlangens geplaagd te worden.’


  Er ontsnapte Jemima een giechel. Ze zag er weer wat gelukkiger uit. ‘Maak je alsjeblieft geen zorgen, Robert. Ik ga op de vloer slapen.’


  ‘Pardon?’ Verbaasd staarde hij haar aan.


  Ze had de nachtpon al in haar reistas gestopt en spreidde nu haar mantel uit op de vloer voor de haard. ‘Ik slaap op de vloer, dat heb ik zo vaak gedaan.’


  ‘Ben je je verstand verloren?’


  Bij de boze klank van zijn stem keek ze op, haar blauwe ogen opengesperd. ‘Helemaal niet. Ik dacht alleen dat jij het bed kon nemen en ik de vloer. Als kind heb ik zo vaak op de grond geslapen.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar de gravin van Selborne slaapt níét op de vloer.’


  Robert wist dat hij hoogdravend klonk, en de blik van Jemima – zowel geamuseerd als afkeurend – bevestigde dat.


  ‘Goeie hemel, Robert, je klinkt wel erg bekrompen.’


  ‘Niettemin…’ Hij haalde diep adem. ‘Ik slaap op de vloer, tijdens veldtochten heb ik dat ook vaak genoeg gedaan.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ zei Jemima kalm. ‘Misschien moeten we allebei op de vloer gaan slapen, zodat een andere vermoeide reiziger in het bed kan gaan liggen.’


  Ze keken elkaar aan en barstten tegelijk in lachen uit.


  ‘Ik ga nog even naar de gelagkamer,’ zei Robert. ‘En wanneer ik terugkom, dan zou ik het erg fijn vinden als je sliep, in bed.’


  ‘Zoals je wilt, Robert,’ zei ze.


  


  Beneden trof Robert de herbergier aan; fris gewassen stond hij glazen te poetsen. In de haard brandde een klein vuur. Mr. Hinton duwde een glas brandewijn naar hem toe.


  ‘Van het huis, my lord, met mijn hartelijke dank aan uw vrouw voor haar verstand van schoorsteenvegen.’ Hij zweeg even. ‘Ik wist niet dat u getrouwd was, my lord. Komt uw vrouw uit deze buurt?’


  ‘Nee,’ zei Robert, ‘Jemima komt uit Londen.’


  De herbergier fronste. ‘Ze doet me aan iemand denken… ik kom er nog wel op. Heeft ze hier familie misschien?’


  ‘Niet zover ik weet,’ zei Robert, zich afvragend hoelang hij het hier beneden nog moest volhouden voor hij kon terugkeren naar de slaapkamer. Het was warm in de gelagkamer, en de brandy maakte hem slaperig. Anderzijds zou het aanschouwen van Jemima in het hemelbed weer al die delen van zijn lichaam wekken die hij het liefst in rust zag. Hij kon zichzelf maar beter bedrinken, dan zou hij nergens meer toe in staat zijn.


  Twee glazen brandewijn en een halfuur later, was hij er vrij zeker van dat Jemima zou slapen. Geruisloos liep hij de trap op en opende de slaapkamerdeur. Toen hij de slapende gestalte in het bed zag, zuchtte hij, zowel opgelucht als teleurgesteld. Het leek wel alsof er twee mensen in bed lagen, want Jemima had de grote dikke peluw in het midden gelegd, waardoor er voor hem nog zo’n kwart meter overbleef om op te gaan liggen.


  Ze had ook een kaars laten branden. In het zachte licht kon hij zien dat ze de sprei helemaal over zich heen had getrokken, zodat er geen stukje van haar lichaam zichtbaar was. Maar goed ook.


  Met zijn blik afgewend van Jemima’s gezicht en van het glanzende donkere haar dat over het kussen lag uitgespreid, kleedde hij zich snel uit, blies de kaars uit en kroop in bed.


  Na een minuut realiseerde hij zich dat hij zonder reden zijn adem inhield. Naast hem, of beter gezegd, aan de andere kant van de enorme peluw, ademde Jemima zacht en regelmatig. Hij voelde zich vagelijk beledigd dat ze zo snel in slaap was gevallen.


  De peluw scheidde weliswaar hun lichamen, maar hun hoofdkussens lagen nog steeds vlak bij elkaar. Robert draaide zich om, en een lok van Jemima’s haar kriebelde aan zijn neus. Zacht raakte hij het haar aan. De lok voelde als fluweel en rook naar jasmijn, dezelfde geur die hij al eerder had geroken. Hij bedwong de neiging de peluw weg te duwen, Jemima in zijn armen te nemen en met zijn handen door het donkere zachte haar te woelen.


  In het vage schijnsel van de maan zag hij haar gezicht, bleek en kalm als een heiligenbeeld in de kerk. Haar donkere wimpers rustten op haar albasten wangen, en om haar gewelfde lippen leek een glimlach te spelen. Ze zag eruit om te zoenen, en zijn lichaam deed pijn van bedwongen verlangen.


  Op zijn zij liggend, keek hij naar haar gezicht in het maanlicht. Ze zag er heel jong uit, met haar kleine wipneus en haar fraai getekende wenkbrauwen. Dat wás ze ook, zeker wat haar ervaringen betrof; jongedames van goeden huize van haar leeftijd waren een stuk verder. Hij zou wel een schurk zijn als hij haar nu wakker maakte om de liefde met haar te bedrijven. Nee, hij moest haar juist met méér respect behandelen vanwege haar achtergrond, niet met minder.


  Trouwens, hij kon niet én de liefde met haar bedrijven én veertigduizend pond erven.


  Hij draaide zich op zijn rug en staarde met opengesperde ogen naar het plafond. Wat had hij gisteren ook alweer tegen Jemima gezegd? Dat hij slechts hoefde te weten dat hij iets níét kon krijgen om het juist dolgraag te willen hebben? Zo was de menselijke natuur waarschijnlijk, en op dit moment verwenste hij de zijne. Wat hij wilde, lag pal naast hem, en hij kon het absoluut niet krijgen.


  In een vruchteloze poging in slaap te vallen begon hij schaapjes te tellen, maar toen hij tot schaap vierduizend negenhonderddrieënzeventig was gekomen, gaf hij het op. Zou het nu echt zo erg zijn niet aan de voorwaarden van het testament te voldoen? Hij kon liegen tegen Churchward, hem vertellen dat het huwelijk niet lichamelijk voltrokken was. Alleen kon Jemima in verwachting raken, en dat was dan slecht uit te leggen.


  Kwaad op zichzelf, omdat hij dat bedrog zelfs maar overwoog, draaide Robert zich op zijn buik en begroef zijn gezicht in het kussen. Het rook naar Jemima, vond hij – fris, koel, verleidelijk…


  Ten einde raad draaide hij zich weer om, met een ruk, en begon aan de peluw te trekken. Die gaf niet mee. Hij trok harder. Er klonk een scheurend geluid. Jemima zuchtte in haar slaap en keerde zich om, van hem af.


  Robert wachtte even. Sliep ze echt? ‘Jemima?’ fluisterde hij.


  Geen antwoord.


  ‘Jemima,’ zei hij, nu een stuk harder.


  Ze maakte een zacht geluidje in haar slaap.


  ‘Jemima!’ Nu riep hij haar naam uit.


  Iemand bonkte op de muur van de naastgelegen kamer; een stukje pleisterkalk kwam los en viel op de vloer. Maar Jemima bewoog zich niet.


  Woest gooide Robert zichzelf op zijn andere zij. Een minuut later was hij in slaap gevallen.


  


  Toen bleek zomerlicht de kamer binnenviel en de dageraad de hemel lichtroze kleurde, werd hij wakker. Meteen voelde hij dat hij alleen in bed lag. Hij verhief zich op zijn elleboog en keek over de peluw heen. Die lag nog steeds in maagdelijke onschuld in het midden. Jemima’s helft van het bed was inderdaad leeg.


  Hij ging rechtop zitten.


  Opgekruld als een jong poesje, lag Jemima op haar mantel voor de haard. Ze zag er kleintjes en teer uit; zonlicht viel op het fijne linnen van haar nachthemd. Ze was dus ten slotte toch op de vloer gaan slapen, dacht Robert glimlachend. Oude gewoonten lieten zich niet gemakkelijk overwinnen.


  Hij stapte uit bed, liep naar haar toe en tilde haar op. Haar hoofd rustte tegen zijn schouder, en haar haar streek langs zijn naakte borstkas. Zo licht als een veertje lag ze in zijn armen, maar ze voelde ook koud aan. Hij droeg haar naar het bed en legde haar neer. Juist wilde hij het dek over haar heen trekken, toen zijn oog ergens op viel en hij als bevroren bleef staan.


  In het bleke ochtendlicht waren Jemima’s blote voeten duidelijk te zien, klein en delicaat, zoals de rest van haar lichaam. Hij nam een voet in zijn hand en liet zijn vingers over haar wreef glijden. De huid was niet zacht. In plaats daarvan zag hij oude littekens – scherpe, bleke striemen en oneffen donkerrode plekken waar de huid na een brandwond slecht geheeld was. Heel zacht liet hij zijn vinger over een grote striem op haar wreef glijden.


  Met gebogen hoofd keek hij ernaar. Hij had eerder de littekens van brandwonden gezien, evenals die van zweepslagen; op Jemima’s lichaam trof hij beide aan.


  Hij haalde diep adem. Dat Jemima de dochter van een schoorsteenveger was, had hij geweten. Ook had hij geweten dat ze als kind in schoorstenen was geklommen. Maar dat leek zo lang geleden, bijna alsof het iemand anders was overkomen. Nu besefte hij pas hoe naïef hij was geweest. Een klein tenger kind, van welk geslacht dan ook, was meer dan geschikt om een schoorsteen in te jagen. En een man als Alfred Jewell, straatarm toen hij met zijn zaak begon, zou er geen been in hebben gezien zijn eigen kinderen daarvoor te gebruiken.


  De kleine Jemima was in schoorstenen omhoog gestuurd, had haar voetjes gebrand aan smeulend roet en de verstikkende lucht ingeademd, vechtend voor haar leven in de smalle donkere, rokende pijpen. Zijn Jemima.


  Een golf van woede overspoelde hem, zo hevig dat hij alles om zich heen stuk wilde slaan. Het liefst zou hij Alfred Jewell ervan langs geven. Zijn woede was zo groot dat hij er beroerd van werd. Nadat de golf een beetje was weggetrokken, voelde hij niets anders dan medelijden en een vage verbazing dat hij zulke sterke gevoelens kon hebben voor een meisje dat hij pas zo kort kende.


  Een meisje. Een vrouw. Jemima. Ze was nu zijn verantwoordelijkheid, en hij zou haar beschermen met zijn leven.


  Met een woest gebaar duwde hij de peluw van het bed, waarbij een scheurend geluid weerklonk, en kroop naast haar onder de deken. Teder nam hij haar in zijn armen.


  Als een kind op de rand van slaap nestelde ze zich tegen hem aan. Voorzichtig hield hij haar vast, alsof ze van porselein gemaakt was. Doodstil bleef hij liggen, terwijl helderder licht de kamer in viel en Jemima verder sliep, zich nergens van bewust.


  


  Toen Jemima wakker werd, scheen de zon volop in de kamer. Ze was alleen. Robert moest haar weer in bed gelegd hebben, besefte ze. ’s Nachts was ze wakker geworden, en toen had ze de slaap niet meer kunnen vatten. Dus was ze uit bed gestapt en naar het raam gegaan.


  Het stadje Burford lag in het oosten, en daarachter bevond zich het grote landgoed Merlinschase, het thuis van de hertog van Merlin. Daar, zo dichtbij en toch zo ver weg, was haar nichtje.


  Jemima was vijftien jaar geweest en had op school gezeten, weg van huis, toen Tilly was geboren. Ze had geweten dat Jack een oogje had op Beth Rosser, die destijds keukenmeisje was in het stadshuis van de hertog van Merlin aan Bedford Square. Daar had Jack haar gezien toen hij er de schoorstenen ging vegen. Beth was klein en mager geweest en zag er altijd uitgeput uit doordat iedereen in het grote huis voortdurend een beroep op haar deed. Maar ze had het liefste gezichtje en de vriendelijkste manier van doen die je je kon voorstellen. Ze was zowel Jemima’s vriendin geworden als de minnares van Jack. Jack had haar steeds kleine cadeautjes gegeven en rondgehangen op Bedford Square in de hoop een glimp van haar op te vangen terwijl ze aan het werk was. Hoewel hij in die tijd met geen woord over haar repte, stond de dromerige blik die altijd in zijn ogen had gelegen, Jemima nog helder voor de geest. Nadien had ze die blik nooit meer bij hem waargenomen.


  De narigheid was begonnen toen Beth zwanger was geraakt. Ze had niemand er iets over durven zeggen tot ze zes maanden zwanger was, en toen ze het uiteindelijk had gezegd, had Jack meteen met haar willen trouwen.


  Op dat moment had Jemima schoolvakantie gehad, en ze had aan deuren staan luisteren terwijl Jack en haar vader ruzie hadden gemaakt over de kwestie. Alfred Jewell had geweigerd zijn zoon te laten trouwen met een meisje dat hij snerend de keukenmeid had genoemd, en zo zijn toekomst weg te gooien. Met dezelfde minachting had hij in twijfel getrokken dat het kind van Jack was en zijn zoon in diens gezicht uitgelachen toen die verklaarde dat hij met Beth wilde trouwen uit liefde.


  Toen Jack en Beth ten slotte hadden getracht te ontsnappen om stiekem te kunnen trouwen, was het Alfred Jewell gelukt hen op te sporen en terug te halen. Beth had hij op straat gezet, en Jack had hij het pak slaag van zijn leven gegeven.


  Twee weken lang was Jack spoorloos geweest. Toen dook hij op in Newgate, de gevangenis, omdat hij dronken en wel overlast had veroorzaakt. Gelukkig had Alfred Jewell zijn zoon van een gevangenisstraf gered door een flinke boete te betalen.


  Ondertussen was ook van Beth geen spoor meer te vinden geweest. Nadat haar op Bedford Square de deur was gewezen, was ze gevonden door de uitbaatster van de Saracen’s Head, die er snel daarna in was geslaagd Jack te laten weten dat Beth voortijdig was bevallen. Hoewel het kind het had overleefd, was Beth overleden door uitputting en bloedverlies. Dat was de enige keer dat Jemima Jack ooit had zien huilen.


  Alfred Jewell was daarop naar de hertog van Merlin gegaan om te vragen of het kind misschien ergens op zijn landgoed een thuis kon krijgen. Hij wilde zo snel mogelijk van het meisje af, zodat hij kon vergeten dat de hele afschuwelijke episode ooit had plaatsgevonden.


  Niet lang daarna was Jemima teruggestuurd naar school, totaal van streek door wat ze had meegemaakt. En Jack… Die was nooit meer dezelfde geworden.


  Zo dicht bij Tilly, had Jemima zich verscheurd gevoeld. De drang haar nichtje te zien, was heel sterk. Gedurende de afgelopen zes jaar had ze zich een beeld gevormd van hoe het meisje zich had ontwikkeld. Zou ze op Jack lijken, met aantrekkelijke zwarte krullen en bijna zwarte ogen? Of zou ze blond zijn, zoals haar moeder geweest was, met de bleke huid en de lieve manieren van Beth?


  Aan de andere kant was het verstandiger zo ver mogelijk weg te blijven van Tilly en de hertog van Merlin, want het lot bracht mensen nogal eens samen in situaties die voor alle partijen pijnlijk waren. Jack had gelijk gehad toen hij had gezegd dat je slapende honden maar niet wakker moest maken.


  Vol van al deze gedachten, was Jemima midden in de nacht op de vloer gaan zitten, vlak bij de haard, haar hoofd rustend tegen de lambrisering van de muur. Ze had nog eens teruggedacht aan Jacks verzoek aan haar om zich er niet mee te bemoeien, een wens die ze moest respecteren. Want zoals hij zelf had gezegd: dat stuk van zijn leven was helemaal afgesloten toen Beth Rosser was overleden.


  Moedeloos had ze zichzelf op haar fluwelen mantel laten glijden en met haar wang over de zachte stof gestreken. Robert had gezegd dat ze niet op de vloer moest slapen, en dat had ze ook niet echt gewild. Ze had zich eenzaam gevoeld, en het liefst was ze terug in bed gekropen om zich tegen zijn borst aan te nestelen en veiligheid bij hem te zoeken.


  Op een vreemde manier had het echter geleken alsof hij deel uitmaakte van haar eenzaamheid. Het was tot haar doorgedrongen dat hij haar dan wel kon troosten, maar dat hij nog steeds niet meer was dan een vreemde, iemand die ze niet in vertrouwen kon nemen, nog niet.


  Daarna had ze zich opnieuw opgekruld op haar mantel, wat haar had herinnerd aan haar jeugd, aan de tijd dat Jack en zij klein waren geweest en in open haarden hadden geslapen, opgekruld tussen de as en het roet. Enerzijds had het geleken alsof ze die tijd ruim was ontgroeid, anderzijds had het geleken alsof er nooit iets was veranderd.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Jemima zat op het randje van de bank toen de koets het hek in draaide en over de North Avenue naar Delaval Hall reed. Ze had een hol gevoel in haar maag. Weliswaar was ze tijdens de reis van Londen naar Oxfordshire vaak genoeg aangesproken als my lady, maar dit was het moment waarop ze plotseling werkelijk besefte dat ze de gravin van Selborne was. Nu het witte huis aan het eind van de met bomen omzoomde oprijlaan in zicht kwam, almaar groter wordend, begon ze zich te realiseren wat het betekende om meesteres te zijn van Delaval. Ze bezweek bijna onder het enorme gewicht van die taak.


  Robert had er die ochtend de voorkeur aan gegeven te paard het laatste deel van de reis af te leggen, rijdend naast de koets. Het was een frisse heldere dag; er waaide een briesje vanaf de heuvels, en kleine witte wolken dreven langs de blauwe hemel als kudden schaapjes. Het was de ideale dag om thuis te komen.


  Terwijl ze om zich heen keek, bestudeerde Jemima ongemerkt haar echtgenoot. Wat voelde hij, nu hij voor het eerst in bijna vijf jaar zijn ouderlijk huis terugzag?


  Zijn gezicht verstrakte bij het zien van de overduidelijke tekenen van verwaarlozing: het hoge gras in de weiden, omgevallen hekken, een ingestorte muur, de overwoekerde paden. Toch voelde ze onder zijn beheerste houding ook een bedwongen opwinding en een krachtige spanning. Al die haar onbekende gevoelens deden haar beseffen hoe slecht ze de man die nu haar echtgenoot was, eigenlijk kende of begreep.


  De koets stopte voor het bordes, en een livreiknecht kwam de huisdeur uit om het portier van de koets te openen. Eerder had Robert gezegd dat Churchward ervoor zou zorgen dat er een complete huishoudelijke staf in het huis aanwezig was. En nu zag Jemima inderdaad een hele rij personeelsleden het bordes op stappen om hun heer en meester te begroeten.


  De angst sloeg haar om het hart. De rol van dame was haar niet aangeboren. Er zat niets anders op dan in de praktijk te leren hoe je dergelijke dingen deed.


  Robert stond naast de treetjes van de koets met uitgestoken hand te wachten tot ze uitstapte. Dat was lief van hem, en Jemima schonk hem een glimlach. Hoewel hij die beantwoordde, merkte ze op dat hij met zijn gedachten elders was. Vermoedelijk concentreerde hij zich op Delaval Hall, dat in haar ogen leek op een levensgroot poppenhuis.


  Het huis zag er topzwaar uit met zijn drie verdiepingen, mede door de vele hoge, rijkelijk gedecoreerde ramen. Het was over de hele gevel nogal uitbundig versierd met uit steen gehouwen ornamenten. Verwonderd trok Jemima haar wenkbrauwen op. Eigenlijk was Delaval een lelijk huis. Zag Robert dat ook, vroeg ze zich af.


  De butler stapte naar voren om hen voor te stellen aan alle bedienden. Dat nam wel wat tijd in beslag. Jemima glimlachte en knikte totdat haar gezicht er pijn van deed, tegelijkertijd beseffend dat ze door haar zenuwachtigheid al die namen nooit zou kunnen onthouden.


  Een paar leden van de staf sprongen eruit. De huishoudster, Mrs. Cole, leek haar een reddingsboei toe. En de beheerder van het landgoed schoof zijn kleine dochtertje naar voren om Jemima een bosje korenbloemen te geven dat ze bijna had fijngeknepen in haar handje. Het meisje zei met een zacht stemmetje haar welkomstwoordje op, en Jemima was zo aangedaan dat ze het kind bijna huilend in haar armen klemde, waardoor de korenbloemen er niet beter op werden. De hele huishoudelijke staf keek goedkeurend toe.


  Vervolgens nam Robert haar bij de hand om naar de voordeur te lopen. Daar tilde hij haar onverwacht op om haar over de drempel te dragen. Op de betegelde, bijna spiegelende vloer van de hal zette hij haar weer op haar voeten.


  ‘Welkom thuis,’ zei hij.


  Naar hem opkijkend, zag Jemima zijn gezicht stralen van trots en genoegen. Ook zijn stem klonk blij. Ze besefte dat ze nu ontdekte wat de enige grote liefde van haar man was – en was geschokt door de vlaag van jaloezie die daarbij door haar heen schoot.


  


  Na een paar weken op Delaval was Jemima gedwongen te erkennen dat de zaken niet helemaal zo uitpakten als ze had verwacht. Er werd helemaal niet meer gepraat over piano’s en het oprichten van scholen. Ze droeg haar oude kleren en werkte de hele dag keihard, ’s morgens, ’s middags en ’s avonds. Vloeren schrobben, ramen lappen, gordijnen wassen – alles wat nodig was om Delaval van een verwaarloosd bezit te transformeren in een gerieflijk landhuis.


  Ze werkte zij aan zij met de bedienden, waardoor ze inmiddels het gevoel had dat ze hen beter kende dan haar echtgenoot, want Robert zag ze zo verschrikkelijk weinig dat ze vreesde te vergeten hoe hij eruitzag.


  Toch was het niet zo verrassend dat het zo ging. Net zoals zij haar werk had binnenshuis, had hij het zijne buitenshuis. Hij moest alle boerderijen aandoen, met de beheerder praten over alle mogelijke vernieuwingen, veemarkten bezoeken om dieren te kopen en landbouwwerktuigen aan te schaffen. Nu Mr. Churchward hem de erfenis van zijn vader had kunnen geven, had hij er immers het geld voor


  Niettemin begon zijn afstandelijke houding Jemima te irriteren. Ze voelde zich bijna zelf een bediende, hoewel een bediende tenminste nog betaald kreeg! Op hun trouwdag had hij verklaard dat hij haar het hof ging maken, en ze was zowel opgewonden geweest door dat vooruitzicht als een beetje bang. Dergelijke gedachten deden haar wrang glimlachen in het besef dat hij haar negeerde en al zijn aandacht schonk aan zijn verloren liefde: Delaval.


  In het begin waren de bedienden wantrouwend geweest doordat de meesteres van het huis zij aan zij met hen werkte, maar inmiddels waardeerden ze haar inspanningen. De moederlijke huishoudster, Mrs. Cole, stond erop dat Jemima iedere dag even rustte in de serre en tijd overhield om uit te gaan. Daar ze echter niemand kende in de omgeving en Robert haar niet meenam naar families die in de buurt woonden, had Jemima de gewoonte opgevat te gaan wandelen in de tuin en de omliggende velden.


  Het was nu september, en de eerste tekenen van de herfst kondigden zich aan. Op haar ontdekkingstochten had ze geconstateerd dat het landgoed Delaval erg mooi was, ook al was het huis dat niet. De lange oprijlaan, die uit noordelijke richting naar het huis leidde, was omzoomd door bomen. Aan de achterzijde van het huis lag de tuin, die bijna schuilging onder de gevolgen van de lange verwaarlozing. Rozen waren niet gesnoeid en groeiden verwilderd tussen braamstruiken, kamperfoelie, vingerhoedskruid en wilde tijm door. Klaprozen, overgewaaid van nabijgelegen weiden, bloeiden welig, samen met brandnetels en fluitenkruid. Pauwen pikten mismoedig aan het onkruid dat de oprijlaan overwoekerde en nestelden in de ingestorte kassen.


  Tijdens een van haar wandelingen zag ze in de verte Robert staan, die stond te praten met de beheerder van het landgoed, kennelijk over het herstel van een muur die de weide omsloot. Even overwoog ze zich bij hen te voegen, maar toen was Robert alweer weggereden op zijn paard en was de kans verkeken. Omdat zij geen paardreed, kon ze hem ook niet gezelschap houden. Hij had het haar trouwens niet gevraagd, hoewel er in de stallen naast zijn jachtpaard en de verscheidene trekpaarden nu ook een rustige, gehoorzame merrie stond.


  Bij wijze van alternatief wandelde ze dus maar door het bosrijke gebied waarin de velden lagen, de geuren opsnuivend van warm gras en droog kreupelhout. Zichzelf een weg banend door hoog opgeschoten brandnetels, keek ze naar vlinders, vogels en andere dieren. Ze was nooit eerder op het echte platteland geweest. Haar ervaring met het landleven reikte niet verder dan de omgeving van Strawberry Hill, waar de lage adel woonde. De rest van de tijd had ze altijd in het immer drukke Londen doorgebracht.


  Delaval leek in niets op de stad. Op het platteland ging alles er verwarrend anders aan toe. ’s Nachts was het zo donker dat de sterren diamantvormige lichtpuntjes waren. De stilte leek er te leven, en soms deden dierengeluiden haar schrikken. Maar de omgeving was zo prachtig en onweerstaanbaar, dat ze er al snel van begon te houden.


  Ze hield van de spinnenwebben die glinsterden door de dauwdruppels, genoot van het kloppen van de spechten en het geruis van de wind in de bomen. Op een dag had ze tijdens een ochtendwandeling een vos aan het eind van de oprijlaan zien staan, met zijn neus in de lucht om haar geur op te vangen. De vos had haar aangekeken met zijn onpeilbare gouden ogen voor hij zich omkeerde en kalm wegwandelde.


  Dit alles had ze graag met Robert willen delen, er vragen over willen stellen om van hem te kunnen leren, maar hij had geen tijd voor haar. In volle vaart stoomde hij door in voorbereiding op de komende winter, om Delaval gereed te hebben wanneer het weer omsloeg, zodat ze in de lente hoopvol konden beginnen aan een nieuw jaar.


  Jemima hoopte op iets heel anders. Verlangend dacht ze zo nu en dan aan een comfortabele villa in Twickenham, en zelfs dacht ze wel eens nostalgisch terug aan het leven in Great Portland Street. Jack kon haar niet schrijven, maar haar moeder had haar een paar regeltjes gestuurd, waarin ze haar succes wenste in haar nieuwe leven dat zo anders was.


  Zoals Jack al had voorspeld, had Alfred Jewell zijn handen afgetrokken van zijn lastige dochter. Mrs. Jewell verzekerde Jemima in haar brief dat ze haar nieuwe adres niet had onthuld en haar titel al helemaal niet, omdat de kans bestond dat Alfred Jewell misbruik zou maken van deze verbintenis met de aristocratie.


  Na het lezen van de moeizame brief, doordrenkt van onuitgesproken gevoelens, had Jemima gehuild.


  Ze was boos op zichzelf omdat ze zich zo somber voelde. Omdat de zaken niet helemaal zo uitpakten als ze had verwacht, hoefde ze toch geen medelijden met zichzelf te krijgen? Robert was geobsedeerd door Delaval en niet door haar, maar hij was dan ook uitsluitend met haar getrouwd om zijn erfenis veilig te stellen. Als ze haar nieuwe plaats in de wereld niet zo prettig vond, dan moest ze daar maar mee leren leven.


  Nu was ze een gravin in een lelijk huis, met toegewijde bedienden om zich heen. In de loop van de tijd zou ze wel wennen aan al die veranderingen.


  Niettemin was ze niet de enige die vond dat het niet helemaal goed liep tussen haar en Robert.


  ‘Het is een schande,’ hoorde ze Mrs. Cole op een ochtend zeggen tegen het eerste dienstmeisje. Ze waren ramen aan het lappen, en Jemima was schoon water gaan halen, waardoor de twee vrouwen veronderstelden dat ze hen niet kon horen.


  ‘His lordship werkt alle uren die God ons gegeven heeft, en her ladyship doet precies hetzelfde, en ze zien elkaar nooit!


  ‘Veel te moe,’ zei het dienstmeisje. ‘Tilbury zegt dat de deur tussen hun kamers altijd dicht is.’


  Mrs. Cole mompelde afkeurend. ‘Het is een verstandshuwelijk, dat zeggen ze tenminste in het dorp. Ik hoorde dat Lady Marguerite terug is uit Londen. Wat zou zij ervan zeggen?’


  ‘Waarschijnlijk dat ze meteen voor een erfgenaam moeten zorgen.’ Het dienstmeisje giechelde. ‘Ik snap er niks van, Mrs. Cole – hij zo’n knappe kerel en zij zo’n lief vrouwtje… Ach, wie snapt er nou iets van de adel?’


  Mrs. Cole kwam kreunend overeind en zette haar handen in haar zij. ‘Je moet me toch eens vertellen, Daisy, wat voor nut het heeft Delaval helemaal op te poetsen voor een erfgenaam als Lord en Lady Selborne er niet aan toe komen er een te maken.’


  ‘Ik denk dat we er nog wel aan toe komen,’ zei Jemima, zich naar binnen haastend met een kan vol water die ze op de vensterbank zette. ‘Het staat als nummer tweehonderd op mijn lijst van dingen die gedaan moeten worden, Mrs. Cole, na het uitkloppen van de gordijnen van de gastenkamers.’


  De huishoudster gaapte haar aan, en Daisy werd knalrood. ‘Neem me niet kwalijk, madam, ik had u niet gezien.’


  ‘Het doet er niet toe,’ zei Jemima. ‘Ook als je het niet gezegd had, was het waar. Neem het me maar niet kwalijk, ik weet dat ik zulke praatjes moet negeren, maar ik kom uit een familie die nogal recht voor zijn raap is, en ik kon het niet zomaar langs me heen laten gaan.’


  ‘Ja, madam,’ zei Mrs. Cole, die zowel gefascineerd als verlegen keek. ‘Dan gaan wij nu maar de kandelaars in de balzaal poetsen, als u het goed vindt, madam.’


  ‘Ja, alstublieft,’ zei Jemima beleefd. Ze wachtte totdat ze de deur hoorde dichtgaan achter de twee vrouwen alvorens in lachen uit te barsten.


  Toch raakte hun commentaar haar wel. Het verbaasde haar niet dat de bedienden roddelden, zo ging dat nu eenmaal. Noch was het te verwachten dat de dichte deur tussen haar kamer en die van Robert niet werd opgemerkt. Waarschijnlijk hadden ze dat de eerste nacht al in de gaten gehad. Jemima wist dat een dame zich niets gelegen moest laten liggen aan dergelijke praatjes, maar zij was nu eenmaal geen dame.


  Het nieuws dat Roberts grootmoeder was thuisgekomen, maakte haar ook al zenuwachtig. Het was slechts een kwestie van tijd voor Lady Marguerite erachter kwam hoe het hun verging in hun overhaast gesloten huwelijk. Ze zou vast een pittig commentaar klaar hebben.


  Vanavond na het diner moest ze echt met Robert praten, dat móést.


  Robert liet zich echter excuseren: hij ging rechtstreeks naar bed.


  Dus zat Jemima alleen in de brandschone zitkamer, bladerend in een anderhalf jaar oud exemplaar van een damestijdschrift, ziedend van woede.


  Toen ze naar boven ging, rammelde ze aan de knop van Roberts slaapkamerdeur, maar er kwam geen reactie, slechts doodse stilte.


  


  De volgende dag was het erg warm; de zon scheen fel voor een nazomerse dag. Jemima had zich de hele dag beziggehouden met de gastenkamers, voor het onwaarschijnlijke geval er ooit iemand uitgenodigd zou worden om op Delaval op bezoek te komen.


  De gordijnen, het beddengoed en de stoffering van de stoelen en andere meubels waren ouderwets maar van goede kwaliteit, en ze konden nog een hele tijd mee. Ze wist dat herinrichting van het huis bepaald niet hoog op Roberts lijstje stond. Al het geld van zijn vader zou opgaan aan het opknappen van het landgoed en de boerderijen, zodat Delaval weer helemaal zelfvoorzienend zou worden. Ook de erfenis van zijn grootmoeder, als hij die kreeg, zou daaraan besteed worden.


  Aan een waslijn in de appelboomgaard hing ze de dekens te luchten. Als Robert op deze manier doorging, zou hij geen enkele moeite hebben om aan de voorwaarde van het testament van zijn grootmoeder te voldoen.


  Moeilijkheden zouden er pas komen wanneer de honderd dagen verstreken waren en ze zich elkaars naam niet eens meer konden herinneren. En hij had nog wel gezegd dat hij haar het hof ging maken! Als dit hofmakerij was, dan waren mannen nog slechter thuis in aangelegenheden van het hart dan ze toch al had vermoed.


  


  Nog steeds vervuld van deze boze gedachten, ging ze bijna vijf uur later naar Roberts slaapkamer. Hij was thuisgekomen van een lange dag hard werken in de brandende zon op de lager gelegen weide. Jemima had hem tien minuten gegeven, en nu klopte ze hard op zijn slaapkamerdeur. Ze wilde met hem praten en was vastbesloten dat ook te doen.


  Na een minuutje werd de deur geopend door Tilbury, zijn persoonlijke bediende. Ze zag Robert staan voor de ladekast, waar hij zijn handen en armen waste in de grote witte kom met water die voor hem stond. Zijn gezicht was vochtig, en waterdruppels blonken in zijn haar.


  Jemima voelde haar maag samentrekken. Zijn gezicht en onderarmen waren gebruind door alle tijd die hij werkend in de zon had doorgebracht; in zijn hals was duidelijk te zien waar de boord van zijn overhemd had gezeten. De huid zag er daar zacht en kwetsbaar uit. Wat wilde ze die graag aanraken…


  Beschermend sloeg ze haar armen om haar middel, en ze stapte over de drempel. Hoewel ze zenuwachtig was, wilde ze nu niet terugdeinzen.


  ‘Kan ik je even spreken, alsjeblieft, Robert?’


  Tilbury legde Roberts kleding voor de avond klaar; hij bewoog zich zo onopvallend door de kamer als alleen de beste bedienden dat kunnen. Jemima was nog nooit in Roberts slaapkamer geweest en keek zeer geïnteresseerd om zich heen.


  De kamer was precies hetzelfde als de hare; alles was oud maar niet versleten. Er waren echter een paar persoonlijke dingen die in haar kamer ontbraken. Boven de schoorsteenmantel hingen portretten van Roberts ouders, en op een tafel langs de wand stond een collectie porseleinen borden; die zou Robert wel hebben meegenomen uit het Verre Oosten. Ze wist niets van zijn smaak en zijn voorkeuren, besefte ze, en daardoor voelde ze zich nog meer alleen.


  Toen hij haar in de deuropening zag staan, trok hij zijn wenkbrauwen op en pakte een handdoek. ‘Dank je, Tilbury. Laat ons nu alleen, alsjeblieft.’


  ‘My lord,’ zei de bediende uitdrukkingsloos. Hij ging de kamer uit en sloot de deur achter zich.


  Plotseling realiseerde Jemima zich dat ze zich alleen met Robert in zijn slaapkamer bevond zonder dat ze precies wist wat ze ging zeggen.


  ‘Goedenavond, Jemima,’ zei hij. Hij droogde zijn handen en armen af en rolde zijn hemdsmouwen naar beneden. ‘Wat is er?’


  Zich bewust van de afstand tussen hen, haalde ze diep adem. Hij klonk alsof hij de beheerder vroeg een schatting te geven van de liters melk per koe. Met opgeheven kin antwoordde ze: ‘Ik wil je spreken zonder dat de bedienden erbij zijn, en dit is de enige manier, want ik zie je nooit alleen.’


  Robert gooide de handdoek over het voeteneind van het bed. Hij zag er doodmoe uit, kennelijk uitgeput door het werken buitenshuis de hele dag.


  Ineens voelde Jemima zich schuldig dat ze hem lastig viel, maar dat gevoel onderdrukte ze meteen. Haar belangen deden er niet minder toe dan die van een ander.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij kalm.


  Ze keek naar hem. Met een zwak handgebaar zei ze: ‘O Robert, ik maak me gewoon zo’n zorgen om je! Je ziet er de hele tijd uitgeput uit. Kun je het niet wat kalmer aan doen? Je maakt jezelf kapot op deze manier.’


  Geïrriteerd keek hij haar aan. ‘Je begrijpt niet hoe het toegaat op het platteland, Jemima. Er moet nu keihard gewerkt worden. We kunnen niet gewoon rustig gaan zitten wachten op de winter terwijl de schaapskooien instorten en het hooi ligt te rotten op de velden!’


  Er verscheen een rimpel in Jemima’s voorhoofd. Die opmerking over haar onbegrip stak haar. Ze had bijna een maand keihard gewerkt om zo veel mogelijk te leren, zonder dat ze daar enige hulp van hem bij had gekregen.


  ‘Misschien heb je er wel gelijk in dat ik niet veel weet van het platteland,’ zei ze zo rustig mogelijk, ‘want je hebt niet de tijd genomen om me ook maar iets uit te leggen. Toen je sprak over het herstel van Delaval, dacht ik dat je bedoelde dat we zij aan zij zouden werken. Maar in de praktijk zouden we net zo goed allebei ergens anders kunnen wonen, zo weinig zien we elkaar.’


  Robert keek donker en haalde zijn hand door zijn vochtige haar. ‘Jemima, ik ben heel moe –’


  ‘Dat ben je altijd!’ barstte ze uit. ‘Wanneer we ’s avonds aan tafel gaan, kun je nauwelijks genoeg energie opbrengen om te eten, laat staan om met mij te praten! En daarna trekken we ons terug in onze kamers met de deur op slot! De bedienden hebben het gemerkt en hebben met me te doen!’


  ‘Is dat het?’ verzuchtte Robert geërgerd. ‘Je moet leren de praatjes van het personeel naast je neer te leggen, Jemima.’


  Met haar handen in haar zij vroeg ze: ‘Ik neem aan dat de gravin van Selborne daar boven moet staan?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Maar ze is niet te goed om vloeren te schrobben en gordijnen te wassen! Je kunt niet alles hebben, Robert! Ik begin me net een van die bedienden te voelen waarop ik niet moet letten.’


  Er kwam een koppige trek om zijn mond. Hij leek zich nog verder terug te trekken. ‘Ik ben echt te moe om die zaken nu te bespreken, Jemima. Ik wil me wassen en kleden voor het diner, en dat kan ik niet doen als jij hier bent.’


  Verhit en gefrustreerd vroeg ze: ‘Wanneer kunnen we dan wel praten? Je hebt overal tijd voor, behalve voor mij. We zijn nu vier weken getrouwd, en ik weet nog net zo weinig van je als voor die tijd.’


  In één ruk trok Robert zijn hemd over zijn hoofd uit en wierp het van zich af. Snel wendde Jemima haar ogen af van zijn brede gespierde borst. ‘Ik dacht,’ zei hij, ‘dat je in Londen had gezegd dat je er de voorkeur aan gaf als we afstand bewaarden. Ben je van gedachten veranderd? Gaat het daarom?’


  Een blos kleurde Jemima’s wangen vuurrood. ‘Natuurlijk niet! Wat arrogant van je! Ik dring me heus niet aan je op, hoor!’


  ‘Het spijt me,’ zei Robert, nog steeds op de kille afstandelijke toon. ‘Ik kreeg de indruk dat dat precies was wat je wél deed.’


  Er viel een stilte. Woede verhitte Jemima’s bloed als koorts. Hoe konden mannen toch het ene moment zo zorgzaam en charmant zijn als het hun uitkwam, en pal daarna zo volkomen bot en onverschillig? Ze had het verschil tussen hofmakerij en huwelijk wel eens horen omschrijven als het verschil tussen april en december, maar dat dat zo snel kon gaan, had ze nooit geweten. Robert had haar met lieve praatjes verleid tot een huwelijk, en nu hij alles had wat hij wilde, waren zijn melkvee, zijn kudde schapen en zijn landhuis een stuk belangrijker dan zij.


  ‘Deze vloer kan wel een schoonmaakbeurt gebruiken,’ zei ze opeens. ‘En omdat jij denkt dat ik daar het beste in ben…’ Ze greep de kom met water en keerde hem om boven het hoofd van haar man.


  Gelukkig zat de kom niet helemaal vol, anders was het water nog door het gepleisterde plafond van de eetkamer naar beneden gedruppeld. Nu werd alleen Robert door en door nat.


  Hij schudde zich uit als een hond. ‘Wel verdraaid! Kleine heks!’


  ‘Ik heb misschien zelfmedelijden, maar jij bent een opgeblazen idioot!’ zei Jemima woedend. ‘Jammer dat ik dat niet wist vóór ik met je trouwde!’


  Snel greep Robert haar bij de armen. Zijn handen waren nat, en zijn naakte borstkas glansde van het zeepsop. Jemima’s katoenen jurk werd meteen nat. Ze worstelde om los te komen, maar Robert trok haar juist dichter tegen zich aan. De hitte van zijn lichaam straalde dwars door haar natte jurk heen.


  ‘Laat me los!’


  ‘Zo dadelijk,’ zei hij kalm. ‘Ik wist niet dat je zo’n opgewonden standje was.’


  ‘Dat komt ervan als je met de dochter van een arbeider trouwt,’ snauwde ze. ‘Als je een bloedeloze aristocrate wilt, had je met je nicht moeten trouwen!’


  ‘Ik ben meer dan tevreden met het huwelijk dat ik gesloten heb,’ zei Robert. Hij hield haar een eindje van zich af en keek neer op haar boze gezicht.


  Jemima zag een lach in zijn ogen opdoemen, en haar benen begonnen te trillen. Dit was niks gedaan. Ze kon niet boos op hem blijven als haar verraderlijke lichaam zo ontvankelijk was voor zijn aanraking.


  ‘Laat me los,’ zei ze weer, deze keer fluisterend. Robert hield haar nu zo licht vast dat ze op ieder moment achteruit had kunnen stappen, maar dat wilde ze niet meer.


  Zijn ogen werden donker, en hij boog zich voorover om haar te kussen.


  Wild sloeg ze zijn armen weg. ‘O nee, niet voordat je met me gepraat hebt!’


  Lachend liet hij haar los, een duivelse uitdrukking op zijn gezicht. ‘Goed, eerst praten, dan kussen.’


  ‘Dat zien we nog wel,’ zei Jemima koel.


  Op het bed kloppend, vroeg hij: ‘Zullen we hier gaan zitten?’


  ‘Nee, dank je.’ Parmantig liep ze naar het raam, waar ze in de vensterbank ging zitten.


  Intussen nam Robert plaats op het bed. Hij zag er nu ontspannen uit. En gespierd, gebruind en gevaarlijk mannelijk. Door al het harde werk van de laatste weken was zijn lichaam veranderd van dat van een stadsbewoner in dat van een landarbeider – stoer, gehard en heel verleidelijk.


  Met tegenzin rukte Jemima haar blik los van zijn borst, en ze keek in zijn onderzoekende ogen.


  ‘Dus je wilt met me praten,’ zei hij kalm. ‘Ik sta tot je beschikking. Ik vrees dat het om meer gaat dan de praatjes van het personeel.’


  ‘Natuurlijk.’ Jemima kon niet stilzitten, zo gespannen was ze nu. ‘Ik heb gehoord dat je grootmoeder terug is uit Londen.’


  ‘O ja?’ Oprecht verbaasd keek Robert op. ‘Wel verdorie! Ik had gehoopt dat ze langer zou wegblijven.’


  ‘Kennelijk is ze terug op Swan Park, en ongetwijfeld komt ze binnenkort op bezoek.’ Ze pauzeerde even. ‘En ik twijfel er niet aan dat zij de roddels ook heeft gehoord.’


  Met een rimpel in zijn voorhoofd stond Robert op van het bed. ‘Denk je dat ze argwaan zal krijgen over ons huwelijk?’


  ‘Die heeft ze al,’ corrigeerde Jemima hem. ‘Alle roddels die ze erover hoort, zullen haar achterdocht slechts bevestigen.’


  Onrustig begon Robert door de kamer te ijsberen. ‘Ik neem aan dat we een kamer moeten delen om de schijn op te houden.’


  ‘Nee, dank je,’ zei Jemima weer. ‘Ik wil niet de slaapkamer delen met een man die overdag mijn gezelschap mijdt. Misschien ben ik niet ongevoelig of aristocratisch genoeg, maar dan zou ik me meer een maîtresse dan een echtgenote voelen.’


  ‘Een maîtresse zijn houdt meer in dan de slaapkamer delen, Jemima,’ kaatste Robert de bal terug met fonkelende ogen. ‘Misschien moet ik je dat eens laten zien…’


  ‘Nee, dank je,’ zei ze voor de derde keer. Ze was nerveus, maar meed zijn blik niet. ‘Je hebt wel lef, Robert Selborne. Je negeert me wekenlang, en dan verwacht je…’ Ze zweeg toen hij vlak voor haar bleef staan, zijn blik nog steeds verhit.


  ‘Wat verwacht ik?’


  ‘Waarschijnlijk niet dat ik het bed met je zal delen,’ snauwde ze boos, ‘want je hebt nog vijfenzestig dagen te gaan.’


  ‘Vierenzestig,’ zei Robert. ‘Moet je het echt nog langer maken?’


  De flonkering verdween uit zijn ogen. Hij kwam naast haar zitten in de vensterbank en nam haar hand in de zijne. ‘Heb je enig idee, Jemima, waarom ik je al zo’n tijd uit de weg ga?’


  Haar ogen flitsten naar zijn gezicht. ‘Natuurlijk niet! Je vertelt het me toch niet! Hoe kan ik iets weten als je niks tegen me zegt? Ik neem aan dat het komt doordat je geobsedeerd bent door dit lelijke huis en door je verwaarloosde landgoed.’


  ‘Delaval is niet lelijk!’ Gekwetst, alsof Jemima zijn schoothondje had beledigd, riep hij uit: ‘Hoe kun je dat nu zeggen?’


  ‘Het ís een lelijk huis, Robert,’ zei Jemima lachend. ‘Als je dat niet kunt zien, ben je blind of verliefd. Wat niet wil zeggen dat het niet een heel eigen charme heeft, want dat heeft het wél, dat kan ik zelfs zien.’


  ‘Dat moet wel waar zijn, want je hebt heel hard gewerkt om het kraakhelder te maken.’


  Dat stemde haar wat milder. ‘Ik heb inderdaad hard gewerkt, dank je dat je het hebt opgemerkt.’


  Hij klemde haar vingers in de zijne. ‘Ik merk van alles aan je op, Jemima.’ Zachtjes raakte hij met één vinger haar wang aan. ‘De manier waarop je haar krult wanneer het vochtig is, de kleine rimpel tussen je wenkbrauwen wanneer je boos bent…’ Zijn hand gleed langs haar kaak. ‘De manier waarop je ogen donkerder worden vlak voordat ik je ga kussen.’ Hij leunde dichter naar haar toe. ‘Ze worden zo donker als de nachtelijke hemel, en je wimpers trillen…’


  ‘O nee!’ zei Jemima scherp, hem wegduwend met haar hand op zijn schouder. Zijn huid was warm en fluweelzacht, en zonder dat ze het wilde, gleden haar vingers over zijn schouderblad. Toen ze zag dat Robert lachte, hield ze er meteen mee op.


  ‘Geef toe dat je je bijna liet gaan,’ zei hij. Zijn ogen schitterden alweer – van plezier én verlangen.


  Jemima schoof zo ver mogelijk van hem weg in de vensterbank. Ze mocht zich dan beverig voelen, ze zou niet toegeven voor ze had gezegd wat ze al zo lang op haar hart had.


  ‘Je hebt al je aandacht aan Delaval geschonken, Robert, niet aan mij. Je landgoed is een veeleisende baas.’ Ze hield haar hoofd schuin. ‘Of een zeer veeleisende maîtresse.’


  Met een flauwe glimlach zei hij: ‘Ik geef toe dat ik een beetje in beslag werd genomen de laatste paar weken –’


  ‘Een beetje?’


  Nu keek hij ronduit beschaamd. ‘Heel erg?’


  ‘Door niets anders,’ zei Jemima.


  ‘Ik probeer verloren tijd in te halen,’ zei hij verdedigend.


  ‘Ik begrijp het wel, maar je bent zes keer niet aan tafel verschenen, en vijf keer kwam je zo laat boven dat ik je niet eens meer gehoord heb, en soms ben je ’s morgens zo vroeg weg dat ik je de hele dag helemaal niet zie.’


  De blik die hij haar schonk, verwarde haar. ‘Wat ontzettend opmerkzaam van je, mijn liefste. Betekent dat misschien dat je een klein beetje om me geeft?’


  ‘Ik…’ Jemima beet op haar lip. Ze verdacht hem ervan dat hij haar antwoord zou gebruiken om haar nog een persoonlijke onthulling te ontlokken.


  Dat ze inderdaad om hem gaf, wist ze zelf inmiddels maar al te goed. Daarom vond ze het ook zo erg dat hij helemaal opging in Delaval. ‘Ik wil gewoon niet dat je jezelf zo uitput,’ fluisterde ze ontwijkend. ‘Dat kan niet goed voor je zijn…’


  ‘Wat lief van je.’ Zich voorover buigend, kuste hij haar op de wang. ‘Zou je in de war raken als ik je de andere reden vertelde voor mijn lange werkdagen?’


  Zijn nabijheid deed haar hart sneller kloppen. Toen zijn ongeschoren wang even langs haar zachte huid schuurde, trok ze zich verschrikt terug.


  ‘Ik probeer opzettelijk je te ontlopen, Jemima,’ zei hij zacht. ‘Ik denk de hele dag alleen maar aan jou, of ik nu een muur sta te bouwen of de koeien melk of over de aankoop van zaden overleg met Jephson…’


  Ze voelde haar woede wegsmelten en glimlachte. ‘Dit is heel romantisch, Robert, ga alsjeblieft door.’


  Terwijl hij zijn hand door zijn haar liet glijden, zei hij: ‘Je kunt erom lachen, Jemima, maar je hebt geen idee hoe groot het gevaar is. Ik dacht dat als ik alle dagen buitenshuis doorbracht en keihard werkte, ik zo uitgeput zou zijn dat ik geen energie meer over zou hebben voor… amoureuze gedachten.’


  Abrupt stond hij op. ‘Helaas heb ik ontdekt dat het precies andersom is. Lichamelijk werk maakt me juist…’


  ‘Vurig?’


  ‘Begerig, wellustig, losbandig.’ Boos keek hij haar aan.


  ‘Hartstochtelijk, zorgeloos, onnadenkend,’ zei Jemima liefjes. Ze moest wel lachen. ‘O, Robert…’


  ‘Het is niet grappig,’ zei hij hooghartig.


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Jemima gleed van de vensterbank, ging naar hem toe en legde haar handen op zijn borst. ‘Je had het me ook kunnen vertellen, weet je?’


  ‘Nee, dat had ik niet. Erover praten maakt het erger. Dan moet ik nóg meer aan je denken en wil ik je kussen. Meer dan je kussen, als ik eerlijk ben. Zoals ik al zei, je beseft niet in wat voor gevaarlijke situatie je je bevindt.’


  ‘Omdat je niet zei hoe je je voelde, dacht ik dat je me uit de weg ging omdat je me niet aardig vond,’ zei ze. ‘Ik kan zien dat Delaval alles voor je betekent, en dus concludeerde ik dat je er al je aandacht aan wilde geven.’


  Robert grinnikte. ‘Ik zou liever al mijn aandacht aan jou geven.’


  Haastig deed Jemima een stapje achteruit. ‘Je weet dat je dat niet kunt doen.’


  ‘Zou je er bezwaar tegen hebben als ik het wel deed? Je was in het begin nogal terughoudend, mijn liefste. Ik ben heus niet vergeten dat jij denkt dat de liefde een valkuil is.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Jemima blozend. ‘Ik heb wel… aan je gedacht, Robert.’


  ‘Echt waar?’ Hij keek verrukt. ‘Mijn liefste!’


  ‘Maar,’ hield ze stug vol, ‘ik ben me ervan bewust dat er nog vierenzestig dagen te gaan zijn.’


  Hij trok haar in zijn armen, maar kuste haar niet, hield haar slechts tegen zijn borst aan. Het was lief en troostend, maar ook verontrustend. De geur van sandelhout en frisse huid deed haar verlangen hem te proeven.


  Blozend verborg ze haar gezicht. ‘Is het erg laag bij de gronds om tijd te willen doorbrengen met je eigen man, Robert?’


  ‘Het is niet in de mode,’ zei Robert. Ze kon horen dat hij glimlachte. Zijn greep verslapte iets. ‘Net zo uit de mode als wanhopig graag je eigen vrouw willen kussen. Ik vrees dat we allebei even erg zijn.’ Hij boog zijn hoofd.


  Streng legde ze een vinger op haar lippen. ‘Wacht! Je kunt me niet kussen.’


  Robert kreunde. ‘O Jemima, alsjeblieft…’


  ‘Nee, het kan niet. We zijn in jouw slaapkamer…’


  ‘Ja,’ zei hij scherp, ‘dat is me niet ontgaan.’


  ‘…dus het zou heel gevaarlijk zijn.’


  Hij greep een van de posten van zijn bed en zette Jemima klem tussen zijn lichaam en het voeteneind. ‘Met één kus verbreken we onze belofte niet.’


  ‘Dat ligt aan –’


  ‘De kus?’


  ‘Het ligt aan waaruit het celibaat bestaat,’ zei Jemima snel. ‘Wat denk jij, Robert?’


  Hoofdschuddend zei hij: ‘O nee, ik laat me nu niet verleiden tot een filosofische discussie. Morgen misschien, wanneer we samen gaan rijden.’


  ‘Gaan we morgen rijden?’


  ‘Ik dacht dat dat leuk zou zijn. Aangezien we niet genoeg tijd samen doorbrengen –’


  ‘Maar ik kan niet rijden.’


  ‘Ik zal het je leren.’ Hij lachte. ‘Dat moet genoeg zijn om alle passie tussen ons te smoren. Binnen de kortste keren zijn we aan het kibbelen, dus laten we het er nu maar van nemen…’ Hij wilde haar weer naar zich toe trekken.


  Jemima glipte onder zijn arm door en haastte zich naar de tussendeur. ‘Als je me paardrijden hebt geleerd, mag je besluiten of kussen wel of niet is toegestaan onder de voorwaarde van het testament.’


  ‘Jemima!’ riep Robert. ‘Wel verduiveld!’


  Zijn vrouw was echter al verdwenen door de tussendeur, en al snel hoorde hij haar de sleutel in het slot omdraaien.


  Traag pakte hij een schoon hemd terwijl hij de hardnekkige boodschap van zijn lichaam trachtte te negeren. Die boodschap die luidde dat hij zijn vrouw meer dan aantrekkelijk vond en de situatie zo langzamerhand onhoudbaar werd.


  ‘Ik hoop maar dat je een snelle leerling bent,’ mompelde hij tegen de gesloten deur, ‘anders barst ik nog uit elkaar van frustratie.’
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  De rijlessen waren een ramp. Jemima was niet bang voor paarden – ze was volkomen gewend aan de trekpaarden in de straten van Londen – maar ze besefte al snel dat ze geen talent had voor paardrijden.


  Robert had veel geduld met haar, maar na een paar lessen wist ze dat ze de kracht en beheersing waarmee hij zijn sterke zwarte hengst Arrow bereed, nooit zou kunnen evenaren. Hij had haar verteld dat hij van kleins af aan had gereden, en dat was te zien. Wanneer hij in het zadel zat, bewogen man en paard in één vloeiende, gracieuze beweging, die haar de adem benam.


  Helaas was er niets gracieus aan Jemima’s eigen bewegingen. Heen en weer hotsend op de paardenrug, kreeg ze bijna geen lucht meer, en de merrie werd steeds humeuriger.


  Nadat ze twee keer van het paard was gevallen, en Poppy bovendien twee keer met haar door de wei was gegaloppeerd terwijl zij als een zak kolen in het zadel hing, gaf ze het op. Daarna viel ze terug op de sjees, die werd getrokken door een kalme pony van een jaar of twintig; het dier liep nooit harder dan op een drafje.


  Zo verkenden ze vervolgens het landgoed, Jemima in de sjees en Robert te paard ernaast. Hij reed altijd langzaam, zodat hij haar van alles kon aanwijzen en ze konden praten. Zo nu en dan werd Arrow onrustig, en dan galoppeerde Robert een stuk met hem om hem wat beweging te geven, terwijl Jemima achterbleef in de sjees en hem nastaarde.


  ‘Waarom wilde je Delaval verlaten om in het leger te gaan, Robert?’ vroeg ze op een ochtend in september toen ze samen over de oprijlaan liepen. Aan het eind kon ze het huis zien – in haar ogen nog steeds een poppenhuis – dat groter werd naarmate ze dichterbij kwamen. ‘Je had dit allemaal al, het landgoed waarvan je zo veel houdt, dus het komt me vreemd voor dat je verkoos het te verlaten.’


  Robert stak zijn handen in de zakken van zijn oude jagersjas. ‘Dat had veel te maken met het feit dat ik altijd te horen kreeg dat ik dingen niet kon doen,’ zei hij met een scheef glimlachje, ‘en een klein beetje met het geloof dat sommige dingen het waard zijn om voor te vechten.’


  Zijn gezicht bestuderend vroeg ze verder. ‘Wat bedoel je daarmee, dat je te horen kreeg dat je dingen niet kon doen?’


  Roberts ogen lichtten op, en hij lachte. ‘Mijn ouders verboden me in het leger te gaan…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘…dus natuurlijk wilde ik het toen juist dolgraag. Ik was een opstandig kind, en mijn grootouders hebben me verwend, waardoor het nog erger werd. Mijn principes deugden wel, maar ik was niet gedisciplineerd genoeg om me fatsoenlijk te gedragen.’


  ‘Tegenwoordig wek je die indruk helemaal niet,’ merkte Jemima verbaasd op. ‘Ik vind je juist heel erg gedisciplineerd. Komt dat door je tijd in het leger?’


  ‘Ja. Toen ik in India geconfronteerd werd met echte oorlog en er mensen van mij afhankelijk waren, ben ik snel volwassen geworden.’ Hij zuchtte. ‘Eerst leek het leger een jongensavontuur, maar toen ik in de strijd verwikkeld raakte, werd dat wel anders. Al snel werd ik een geharde soldaat, en ik zag taferelen die zo gruwelijk waren dat ik ze me zelfs in mijn ergste nachtmerries niet had kunnen voorstellen. Toen pas besefte ik wat een verwend jochie ik was geweest.’


  Ze sloegen een van de met gras begroeide paadjes in die van de oprijlaan af leidden. Het gras was veerkrachtig onder hun voeten, en langs het paadje staken wilde bloemen hun kopjes uit het groen – witte klaver en madeliefjes. Het zonlicht viel door de takken van de bomen in lichtgevende groene strepen.


  ‘Je hebt het niet vaak over je jeugd hier,’ zei Jemima. ‘Was je gelukkig?’


  ‘Ik was hier heel gelukkig,’ zei Robert, om zich heen kijkend. ‘Je kunt toch niet anders dan van Delaval houden? Van kleins af aan heb ik een passie voor het landgoed gehad.’


  Jemima glimlachte bij de gedachte aan het kleine serieuze kind dat zo intens hield van zijn ouderlijk huis. ‘Wat waren je ouders voor mensen?’


  Licht fronste hij zijn voorhoofd. ‘Toen mijn zusje werd geboren, was mijn moeder al veertig, en nog twee jaar later kreeg ze mij pas. Ik heb altijd het gevoel gehad dat er een grote kloof gaapte tussen mijn ouders aan de ene kant en Camilla en mij aan de andere. En niet alleen wat leeftijd betrof. Mijn vader was een afstandelijke man. Gedurende de eerste zestien jaar van mijn leven, tot mijn grootvader overleed door een ongeval tijdens de jacht, was mijn vader burggraaf Selborne, de toekomstige graaf. Ik heb me altijd afgevraagd of hij dat frustrerend vond. Hij was altijd zo opvliegend.’


  ‘Het moet ook wel vreemd zijn om te wachten tot je andermans plaats kunt innemen,’ zei Jemima. ‘Je grootvader was kennelijk erg gezond.’


  ‘O, dat was hij zeker. Als hij niet tijdens de jacht was omgekomen, had hij wel honderd kunnen worden.’


  ‘Wat gebeurde er precies?’


  ‘Het was allemaal heel naar.’ Robert gebaarde naar het bos. ‘We waren met ons allen op fazantenjacht gegaan, en mijn grootvader had Ferdie bij zich, mijn neef Ferdie Selborne, weet je wel, die je ontmoet hebt op onze trouwdag.’


  Toen Jemima knikte, vervolgde hij zijn verhaal.


  ‘Het was afschuwelijk. Mijn grootvader struikelde over zijn eigen geweer en schoot zichzelf in het hoofd. Ferdie was buiten zichzelf. Hij was pas vijftien, en hij en de drijver waren de enigen die erbij waren toen het gebeurde. Er was niets wat ze konden doen. Mijn grootvader had zijn halve gezicht weggeschoten.’


  Jemima rilde. ‘Wat verschrikkelijk voor Ferdie.’


  ‘Ja, zeg dat wel. Voorzover ik weet, heeft hij sindsdien nooit meer gejaagd.’


  ‘En de drijver?’


  ‘Een man die Naylor heette. Hij was stalknecht op Delaval. Niet lang na het ongeluk is hij in het leger gegaan, en we hebben nooit meer iets van hem gehoord.’


  ‘Dus je vader erfde dan tenslotte de titel, hoewel onder omstandigheden die niemand had kunnen wensen.’


  Nieuwsgierig vroeg Jemima zich af of de opvliegende graaf zich misschien op de een of andere manier bedrogen had gevoeld door de manier waarop hij uiteindelijk zijn titel verkreeg. Zijn vader was geen natuurlijke dood gestorven, niemand kon dat hebben gewild.


  ‘Ja, hij werd graaf van Selborne, maar hij werd er niet minder opvliegend van. We hebben hier met ons allen gewoond – mijn grootmoeder, mijn ouders, Camilla en ik – totdat ik in het leger ging.’


  ‘Ik zou je grootmoeder graag ontmoet hebben,’ zei Jemima glimlachend. ‘Een dame die zo excentriek is dat ze een dergelijke voorwaarde in haar testament zet, is de moeite waard om te leren kennen, denk ik.’


  ‘Ze zou je aardig hebben gevonden,’ zei Robert. ‘Ze zei altijd tegen me dat ik een meisje met pit moest trouwen, niet zomaar een rijkeluisdochter. Het is fijn om te weten dat ons huwelijk haar genoegen gedaan zou hebben.’


  Het compliment deed Jemima goed. ‘Ik weet alleen niet zeker wat je vader ervan gevonden zou hebben,’ zei ze. ‘Hij zou wel geen schoorsteenvegersdochter in zijn familie gewild hebben.’


  ‘Ach, mijn vader was anders. Hij hechtte meer belang aan prestaties dan aan karakter,’ zei Robert. ‘In Camilla en mij was hij niet zo geïnteresseerd toen we klein waren. Toen we geboren werden, is hij vast blij geweest, en een beetje verrast, maar daarna verdween zijn belangstelling voor ons weer. Totdat Camilla oud genoeg was om een goed huwelijk te sluiten en ik oud genoeg om alle verantwoordelijkheden op me te nemen die behoren bij de erfgenaam van een groot landgoed.’


  ‘Ben je toen tegen zijn wensen in gegaan?’ vroeg Jemima. ‘Dat zal hem wel geschokt hebben.’


  Ze stelde haar vragen een beetje weifelend – het leek een beetje onbehoorlijk om zo naar zijn familie te vragen – maar het hielp haar wel om de redenen te begrijpen waarom Robert Delaval had verlaten. En de redenen waarom hij nu zo keihard werkte om zijn thuis in de oude glorie te herstellen.


  ‘Mijn vader was zowel kwaad als geschokt,’ vertelde Robert, ongemakkelijk zijn schouders ophalend. ‘Ik denk dat ik hem vreselijk teleurstelde. Het probleem was dat ik me volkomen verstikt voelde door de verwachtingen die hij van me had. Ik was eenentwintig, en hij verwachtte van me dat ik trouwde, voor een erfgenaam zorgde en het beheer van het landgoed van hem overnam. Zolang als ik me kan herinneren, verwachtte hij dat al van me.’ Weer haalde hij onhandig zijn schouders op.


  ‘Camilla maakte het op een bepaalde manier nog erger,’ vervolgde hij, ‘al neem ik haar dat niet kwalijk. Ze heeft geen goed huwelijk gesloten, weet je, althans niet volgens de normen van papa. Ze werd verliefd op een kapitein ter zee die hier in de buurt zijn broer kwam bezoeken, en ze was vastbesloten met hem te trouwen. Hoewel hij wel van goede familie was, was het geen opmerkelijke verbintenis. Papa was teleurgesteld, maar hij heeft ermee ingestemd omdat Camilla al drieëntwintig was en niet veel bewonderaars had gehad. Daarna stak hij al zijn energie in mij, en ik werd geacht te doen wat hij voor me in gedachten had.’


  Geïntrigeerd vroeg Jemima: ‘Wat gebeurde er toen je hem vertelde dat je in het leger wilde?’


  Robert hield halt; ze kon de spanning in hem bijna voelen, ook al sprak hij rustig. ‘Er ontstond een geweldige ruzie, zoals je je kunt voorstellen. Het was allemaal nogal voorspelbaar. Hij dreigde me te onterven.’


  ‘Toch ben je gegaan.’


  ‘Het landgoed is een onvervreemdbaar erfgoed,’ legde hij uit met een vage glimlach, ‘dus hij wist dat hij me Delaval niet kon onthouden. Uiteindelijk ben ik gegaan. Hij tierde en raasde, mijn moeder huilde. Ik wilde iets doen, iets wat bewees dat ik mijn eigen weg kon gaan in het leven. Ik dacht dat Delaval er altijd zou zijn, wanneer ik ook terugkwam.’ De uitdrukking op zijn gezicht werd bitter. ‘Dat was natuurlijk ook zo, alleen niet op de manier die ik me had voorgesteld. Tegen die tijd was het vervallen en verlaten en waren mijn ouders dood. Ik kan nooit meer vergeten dat we met ruzie uit elkaar zijn gegaan.’


  Jemima nam zijn handen in de hare. Ze wilde hem troosten en de schuld die op hem drukte een beetje verlichten. ‘Je had niet kunnen weten dat het zo zou lopen, Robert.’


  ‘Nee.’ Hij kneep hard in haar ene hand. ‘Maar ik had zo graag nog in dit leven vrede gesloten met mijn vader.’


  Op haar tenen staand, kuste Jemima hem op de wang. ‘Misschien weet hij dat wel,’ fluisterde ze. ‘Je bent hier nu en je hebt al zo hard gewerkt…’


  Een ogenblik keken ze elkaar zwijgend aan; er leek een vonk over te springen. Toen sloeg Robert zijn armen om haar heen en drukte zijn wang op haar haar. ‘Net zoals jij. Je bent zo lief, Jemima, ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten beginnen.’


  Even stonden ze heel stil bij elkaar.


  ‘Ben je met me getrouwd omdat je tegen de conventie in wilde gaan, Robert?’ vroeg Jemima gesmoord, haar hoofd tegen zijn borst gedrukt.


  Hij hief haar gezicht op naar het zijne. ‘Nee, ik ben met je getrouwd omdat ik je graag mag. Vanaf het moment dat we elkaar voor het eerst zagen, Jemima, wilde ik je al aan mijn zijde. Op het moment dat we elkaar het jawoord gaven, wist ik al dat onze oorspronkelijke overeenkomst niet genoeg voor me zou zijn.’ Zuchtend liet hij haar los. Er lag een sombere blik in zijn ogen. ‘Ik had nooit gedacht dat het zó moeilijk zou zijn om ons aan de voorwaarde van het testament te houden. Aan de ene kant wil ik je op afstand houden omdat dat het gemakkelijker maakt. Aan de andere kant…’ Zijn ogen hielden de hare vast. ‘…wil ik precies het tegenovergestelde.’


  Jemima kon zich niet losmaken van zijn blik. Ze rilde, hoewel het een warme dag was. Er lag een vragende uitdrukking op Roberts gezicht, en toen ze een stap naar hem toe deed, boog hij zijn hoofd. Zijn lippen raakten de hare, luchtig, voorzichtig, bijna alsof hij iets uitprobeerde. Een secondelang probeerde ze zich niet over te geven, niet haar ogen te sluiten, niet toe te geven aan het sensuele verlangen dat zo plotseling in haar oplaaide.


  Hoewel dit verlangen indruiste tegen alle praktische regels die ze voor zichzelf had opgesteld, was het niet te weerstaan, gewoon omdat ze het niet meer wílde weerstaan. Na nog een kort ogenblik gaf ze zichzelf over aan zijn kus. Ze leunde tegen hem aan en kuste hem terug, terwijl de wereld om haar heen begon te tollen en ze het gevoel had in een hete, donkere, opwindende draaikolk te vallen waaruit ze nooit meer wilde ontsnappen.


  Tegen elkaar aan gedrukt, stonden ze onder het groene bladerdak. Schaduwen dansten over hen heen.


  Ik ben met je getrouwd omdat ik je graag mag, had hij gezegd. Graag mogen en houden van… Jemima wist niet waar het een begon en het ander ophield.


  Ze trok zich terug, overweldigd door emoties waarvan ze nauwelijks iets begreep.


  ‘Robert…’ stamelde ze vertwijfeld, met trillende vingers haar jurk gladstrijkend. ‘Dit moeten we niet doen…’


  Hij keek verbaasd. ‘Waarom niet, liefje?’


  ‘Anders gaan we misschien te ver.’


  Rustig nam hij haar hand in de zijne.‘En daar was je al bang voor, als ik het me goed herinner.’


  Zijn blik ontwijkend, begon ze: ‘Ik wil niet…’ Ze zweeg, geschokt door wat ze had willen zeggen: ik wil niet verliefd op je worden.


  Meteen na dat besef kwam de gedachte dat het misschien al te laat was: ze was al verliefd aan het worden op haar eigen echtgenoot. Waarschijnlijk was het al te laat om zich terug te trekken. Ze dacht aan Jack en Beth, aan de wreedheid van de liefde – niet iets waar ze naar uitzag. Maar dit kon anders zijn, was het risico waard. Ze moest het proberen en vertrouwen hebben.


  ‘Ik wil niet iets doen waar we later spijt van krijgen,’ zei ze.


  Robert leunde met zijn hand tegen een jonge eik. ‘Wat er ook gebeurt, ik zou er geen spijt van hebben,’ zei hij, haar diep in de ogen kijkend. ‘Jij wel?’


  ‘Daar kan ik geen antwoord op geven,’ zei ze haastig. ‘Ik geef wel om je, Robert, en ik wil je ook vertrouwen, maar…’ Ze zweeg, want ze wilde hem niet kwetsen. Toch wist ze ook dat ze hem nog niet volkomen vertrouwde. Als dat wel het geval was geweest, dan zou ze zich veel minder kwetsbaar hebben gevoeld.


  ‘We hebben alle tijd van de wereld,’ zei Robert, haar weer naar zich toe trekkend. ‘We kunnen het heel langzaam aan doen, Jemima.’


  Desondanks voelde ze de spanning in de handen waarmee hij haar vasthield, in de kus die hij op haar lippen drukte. Ze opende haar mond, en de kus werd dieper, dwingender en volkomen overweldigend. Meegesleept door onbekende sensaties, beefde ze onder de aanslag op haar lichaam en haar zinnen.


  Zijn zijdeachtige lippen op de hare en de zoete smaak van zijn tong waren volkomen nieuw voor haar, en onweerstaanbaar verleidelijk. Haar afwerende houding werd er in één keer door tenietgedaan.


  Slechts het zachte stemmetje waarmee het zelfbehoud in haar sprak, voorkwam dat ze zich volkomen aan hem overgaf. Ze legde een hand op zijn borst en maakte zich een beetje van hem los.


  ‘Ik denk,’ zei ze ademloos, ‘dat je een niet te weerstane charmeur zou zijn, Robert Selborne, als je je niet aan de voorwaarde in het testament hoefde te houden.’


  Hij lachte. ‘Als ik echt zo’n schavuit was, dan had ik je nooit uit mijn slaapkamer laten ontsnappen, testament of niet.’


  ‘Je hebt ongetwijfeld opgemerkt dat ik sindsdien niet meer in je slaapkamer geweest ben.’


  ‘Heel verstandig van je. Ik mag dan geen schavuit zijn, ik ben ook geen monnik.’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat het heel moeilijk moet zijn voor monniken,’ zei Jemima, haar hand door zijn arm stekend.


  ‘Ik heb er geen behoefte aan me in hun lijden te verdiepen,’ zei Robert hartgrondig. ‘Ik lijd zelf al erg genoeg.’


  ‘Je moet toch toegeven dat de zaken een stuk gemakkelijker verlopen sinds we meer tijd in elkaars gezelschap doorbrengen,’ zei Jemima. ‘We zijn erin geslaagd ons uiterst betamelijk te gedragen…’ Toen ze de uitdrukking in zijn ogen zag – broeierig, donker en heel gevaarlijk – zweeg ze abrupt. Haar adem stokte haar in de keel.


  ‘Betamelijk?’ herhaalde Robert. Hij liet zijn arm om haar middel glijden. ‘Noem je dit betamelijk? Als ik niet eens naar je kan kijken zonder je het bed in te willen trekken?’


  ‘Robert!’


  ‘Het spijt me, Jemima. Ik ben gewoon eerlijk. Heb je liever dat ik huichel?’


  ‘Nee.’ Ze trok zich los. ‘Ik wil dat je je herinnert dat we nog eenenvijftig dagen te gaan hebben.’ Ze wierp hem een wrange blik toe. ‘Wanneer je eenmaal vrij bent om de liefde met me te bedrijven, dan wil je het misschien niet eens meer.’


  ‘Vijftig dagen,’ zei Robert. ‘Niet eenenvijftig. En ik beloof u, mevrouw mijn echtgenote, dat er daarna geen ontsnappen aan is.’


  


  Toen de volgende morgen de eerste bezoeker zich meldde op Delaval, bevond Jemima zich juist in een uiterst ongelukkige positie. Ze stond in de open haard in de bibliotheek in de schoorsteen te turen om erachter te komen waardoor er zo veel rook de kamer in walmde.


  De vorige dag waren ze begonnen met het controleren van alle schoorstenen, want het was traditie om ze op Sint-Michiel, eind september, allemaal klaar te hebben voor de winter. Jemima, die verscheidene vogelnesten en andere obstructies had ontdekt, had bevolen dat er een schoorsteenveger uit Cheltenham moest komen om alle pijpen grondig te vegen voor de winter.


  Deze haard in de bibliotheek baarde haar het meeste zorgen. Ergens halverwege zat iets, zag ze, maar ze kon er onmogelijk bij.


  ‘Lieve hemel, kind, wat ben je in vredesnaam aan het doen?’


  De stem van Lady Marguerite leek door de schoorsteen te galmen waarin Jemima met haar hoofd schuilging, en ze stootte zich bijna van schrik. Voorzichtig zakte ze door haar knieën, om daarna uit de haard te stappen en rechtop te gaan staan. Haar handen veegde ze af aan haar schort. Hoewel ze niet erg vies kon zijn omdat ze de wanden van de schoorsteen niet had aangeraakt, vermoedde ze dat ze wel een veeg op haar wang had. Inwendig verwenste ze Lady Marguerites ontijdige komst.


  ‘Goedemorgen, ma’am. Neem me niet kwalijk, ik ben de schoorstenen aan het controleren ter voorbereiding op de komst van de schoorsteenveger.’


  ‘Heel ongebruikelijk,’ gaf Lady Marguerite haar mening te kennen. Ze zag er voornaam en elegant uit in een japon van gestreepte bruine zijde met bijpassend hoedje en parasol. Jemima voelde zich nogal smoezelig naast die gesoigneerde verschijning.


  Ineens rende Letty naar haar toe om haar op de wang te kussen. Ze hield Jemima op armlengte van zich af en giechelde. ‘Hemeltje, Jemima, Robert moet wel een echte slavendrijver zijn. Jullie zijn nauwelijks een maand getrouwd, en nu laat hij je al zo hard werken! We hebben verschrikkelijke dingen over jullie gehoord, weet je.’


  ‘Letty!’ sprak Lady Marguerite vermanend voor ze zich tot Jemima wendde. ‘We hebben Robert en jou nu lang genoeg alleen gelaten, Jemima. Het verbaast me eerlijk gezegd dat jullie nog niet op elkaar uitgekeken zijn. Een maand complete eenzaamheid moet genoeg zijn om zelfs de meest toegewijde echtgenoot en echtgenote te doen hunkeren naar gezelschap.’ Ze keek om zich heen. ‘Waar is mijn kleinzoon?’


  ‘Robert en ik hebben elkaar niet echt veel gezien sinds we op Delaval zijn, ma’am,’ zei Jemima. Ze belde om thee. ‘Hij heeft het erg druk gehad op het landgoed, en ik zie toe op de verbeteringen in het huis. Ik geloof dat hij nu bezig is met een muur om de weide. Ik zal een van de bedienden naar hem toe sturen om hem te vragen zich bij ons te voegen.’


  Lady Marguerite knikte. ‘Zo hoort het. Ik bedoel, het hoort zo dat jullie niet al te veel tijd samen doorbrengen. Wat niet zo hoort, is dat Robert op het landgoed werkt als een arbeider. Als jullie niet genoeg bedienden hebben om het werk te doen, dan stuur ik er een paar van Swan Park.’


  Letty en Jemima keken elkaar aan en probeerden niet te lachen. Roberts nichtje trok een gezicht waaruit bleek dat ze wel gewend was aan het snobisme van Lady Marguerite. Het bemoedigde Jemima, die erdoor werd aangespoord haar eigen plan te blijven trekken.


  ‘Robert heeft plezier in het werk, ma’am,’ zei ze zachtmoedig. ‘Meer dan eens heeft hij gezegd dat hij lichamelijk werk zo… stimulerend vindt.’


  Dat had hij ook gezegd, hoewel niet precies op de manier die Lady Marguerite nu veronderstelde.


  ‘Plezier in het werk!’ Een blik van afkeer lag in Lady Marguerites ogen. ‘Wat is er toch aan de hand met de jeugd van tegenwoordig?’


  ‘Ik geloof dat Robert in het leger heel hard gewerkt heeft, grootmama,’ zei Letty met twinkelende ogen. ‘Misschien komt daar zijn voorliefde vandaan.’


  Lady Marguerite trok haar neus op alsof ze iets vies rook. ‘Ik heb altijd gezegd dat het leger slecht is voor een man. Je doet er verdorven ideeën op.’ Ze nam een plakje cake van de schaal die de livreiknecht haar voorhield. ‘Dit is heel lekker. Maak je huishoudster alsjeblieft een compliment.’


  ‘Dat zal ik zeker doen, ma’am,’ zei Jemima, blij dat de pruimencake, die ze had gebakken volgens het recept van haar moeder, zo in de smaak viel. Ze zei niet dat ze hem zelf had gemaakt. Ongetwijfeld vond Lady Marguerite dat de gravin van Selborne geen cake behoorde te bakken.


  ‘We zijn gekomen om ons ervan te verzekeren dat jullie op mijn bal komen over twee weken,’ zei Letty, in haar kopje thee roerend. ‘Jullie hebben de uitnodiging toch gekregen? Ik hoop echt dat Robert en jij kunnen komen, het zou meteen een mooie gelegenheid zijn om familie en kennissen te ontmoeten.’


  Jemima zweeg. Ze wilde Letty die zo hartverwarmend vriendelijk was, niet teleurstellen, maar het was wel heel ongemakkelijk. Het liefst wilde ze niemand tegenkomen die zich haar ook maar vagelijk zou herinneren van Anne Selbornes bruiloft, of haar zou herkennen omdat ze Tilly wel eens hadden gezien. Anderzijds kon ze zich niet blijvend schuilhouden en de kluizenares van Selborne worden. De mensen zouden denken dat ze gek was. Ze moest echt met Robert praten, zowel over haar nichtje als over het onthullen van haar achtergrond aan zijn familie.


  Eén blik op het gezicht van Lady Marguerite deed haar besluiten dat laatste in ieder geval niet nu te doen.


  ‘Het spijt me,’ excuseerde ze zich, ‘ik zou er heel graag bij zijn, Letty, maar ik vrees dat ik absoluut niets heb om aan te trekken, en ik denk niet dat er nu nog tijd is om iets te gaan kopen in Cheltenham.’


  Letty’s gezichtje betrok van teleurstelling, en Jemima voelde zich heel gemeen.


  ‘O, Jemima, ik keek er al zo naar uit! Het bal is niet hetzelfde als jij er niet bij bent!’


  ‘Letty heeft groot gelijk, kind,’ zei Lady Marguerite onverwacht. ‘De nieuwe graaf en gravin van Selborne moeten van de partij zijn, anders denkt men dat er iets merkwaardigs aan de hand is.’


  Schuldgevoel deed Jemima blozen.


  ‘Misschien kunnen we overmorgen gaan winkelen in Burford,’ zei Letty, die weer wat opklaarde. ‘Daar is een hele elegante zaak, Madame Belinda. Ik weet zeker dat zij iets moois voor je heeft voor het bal.’


  ‘Burford?’ zei Jemima. Ze herinnerde zich hoe dicht bij Merlinschase dat plaatsje lag. ‘O nee, ik denk niet –’


  ‘Een uitstekend idee,’ zei Lady Marguerite. ‘Robert!’ Ze glimlachte toen Robert de kamer binnen kwam. ‘We gaan met ons allen naar Burford op donderdag. Jij gaat ook mee.’


  Robert liep naar haar toe en kuste haar op de wang. ‘Goeiemorgen, grootmama. O ja?’


  ‘Jazeker.’ Lady Marguerite snufte damesachtig en wendde toen met enige afkeer haar gezicht van hem af. ‘Het is goed voor je om al dat harde werken even te onderbreken.’


  ‘Ik vertelde je grootmoeder daarnet hoe stimulerend je het werk vindt, Robert,’ zei Jemima liefjes.


  Hij kwam naast haar zitten op de sofa en keek haar een beetje bezorgd aan. ‘O ja?’


  ‘Jazeker,’ antwoordde ze, zoet glimlachend. ‘Weet je nog dat je tegen me zei dat het werken op het land je zo’n…’


  ‘Jemima!’


  ‘…actief, ijverig en landelijk gevoel gaf,’ eindigde ze liefjes.


  Robert kneep zijn ogen samen. ‘Boete, wraak en vergelding,’ fluisterde hij in haar oor.


  ‘Er zit alleen een nadeel aan het uitstapje naar Burford,’ zei Letty. ‘Ik vrees dat we Augusta en Ferdie Selborne en Bertie Pershore moeten uitnodigen met ons mee te gaan, want zij komen morgen en blijven voor het bal. Met de jongens is niks mis, hoor, maar Augusta… Die heeft geen gevoel voor humor en –’


  ‘Dat is slechts een van haar problemen en niet eens het ernstigste,’ zei Robert.


  ‘Wat ben je toch ridderlijk, Robert,’ zei Letty met twinkelende ogen. ‘Ik zou haar nooit aan je opdringen, Jemima, maar omdat ze Roberts nichtje, is er geen ontsnappen aan.’


  Ontsnappen was precies wat Jemima wilde. Ze verlangde er absoluut niet naar Roberts nicht opnieuw te ontmoeten, want Augusta had een scherpe tong, zoals ze maar al te goed had gemerkt. En dan Ferdie Selborne, die bij hun huwelijk was geweest. En Bertie Pershore, die de neef was van de hertog van Merlin. Het was allemaal zo ondraaglijk ingewikkeld dat ze het gevoel had dat ze op eieren liep.


  ‘Dat meisje is dodelijk saai,’ stemde Lady Marguerite in. ‘Ik wou dat iemand haar om haar geld trouwde, maar iedere man beseft blijkbaar dat als het geld op is, hij nog steeds met haar zit.’


  Letty giechelde. ‘U bent wel wreed, grootmama, maar ik ben bang dat het waar is. En ze wil vast en zeker met ons mee en zal zich dan aan jou opdringen, Jemima, zodat ze later kan opscheppen over haar vriendin de gravin van Selborne.’ Beschaamd sloeg Letty haar hand voor haar mond. ‘O, wat ben ik toch een kattenkop! Maar het is wel waar, ben ik bang.’


  Het idee dat de verschrikkelijke Augusta zich aan haar zou opdringen, was bijna te veel voor Jemima, die zich het hatelijke commentaar van het meisje nog goed kon herinneren.


  Anderzijds, ze was bang geweest dat Miss Selborne zich haar zou herinneren als de schoorsteenvegersdochter, maar als Letty gelijk had, zou Augusta het veel te druk hebben met vleierij om zich hun korte ontmoeting op de bruiloft te kunnen herinneren. Die gedachte sprak haar gevoel voor humor aan.


  ‘Ik denk dat het heel gezellig zal zijn als Miss Selborne met ons mee gaat,’ zei ze opgewekt.


  ‘Is er een kans,’ zei Letty aarzelend, ‘dat je broer, Mr. Jewell, in de gelegenheid zal zijn om op mijn bal te komen? Het zou geweldig zijn als hij er was!’


  Er viel een ijzige stilte. Lady Marguerite had een uiterst koele blik in haar ogen.


  ‘Het spijt me,’ zei Jemima. ‘Ik denk niet dat Jack binnenkort een bezoek brengt aan Delaval.’


  Teleurgesteld liet Letty het hoofd hangen; zelfs een tweede plakje pruimencake kon haar niet verleiden tot een glimlach.


  Het verraste Jemima dat de toevallige ontmoeting met Jack zo’n sterk effect op het meisje had gehad. Miss Exton was een piepjonge vrouw die van gezelschap genoot; ongetwijfeld had ze een heleboel bewonderaars. Het noodlot had er echter voor gezorgd dat haar oog uitgerekend was blijven rusten op Jack Jewell.


  


  Nadat de dames vertrokken waren om andere bekenden in de omgeving te bezoeken en Robert was teruggekeerd naar zijn werk, liep Jemima weer naar de open haard. Opnieuw keek ze omhoog, en nog steeds zag ze iets uitsteken in de schoorsteenpijp, een eindje buiten haar bereik. Wanneer ze op haar tenen in de openhaard ging staan en zich helemaal uitrekte, was ze er vlakbij, maar ze kon het nog steeds niet aanraken. Ze zou een stukje omhoog moeten klimmen.


  Even aarzelde ze. Het was een fluitje van een cent om een eindje omhoog te klimmen om het obstakel te kunnen onderzoeken, maar dat kon ze gewoonweg niet doen. De gravin van Selborne klom niet in schoorstenen.


  Na een blik over haar schouder stapte ze niettemin uit de haard en trok haar schoenen uit. Haar kousen kon ze wel aan houden, hoewel blootsvoets klimmen het beste was. Ze liep weer naar de schoorsteen. Haar jurk… De wijde rok zou haar belemmeren. Het mocht dan een oude jurk zijn, ze kon het zich toch niet echt veroorloven om een van haar weinige kledingstukken te bederven. Snel stapte ze uit de jurk en liet hem op de grond vallen. Ze had haast. Het zou erg ongemakkelijk zijn als de bedienden haar halverwege de schoorsteen aantroffen.


  Het klimmen ging haar verrassend gemakkelijk af. Ze was het nooit echt verleerd, want zelfs op school was zij de robbedoes geweest die in bomen klom en over muurtjes. Mrs. Montagu was er nooit echt in geslaagd om haar ervan te overtuigen dat alleen wildebrassen over muurtjes klommen.


  Dit was een gemakkelijke schoorsteen. Hij was vrij breed, met aan weerszijden uitstekende stenen om het klimmen te vereenvoudigen. Jemima zette haar voeten op de laagste stenen en trok zich omhoog, tastend naar houvast. Haar onderrok streek langs de wand van de pijp, waardoor roet naar beneden viel en een bergje vormde in de open haard. Haar kousen schuurden stuk op de scherpe stenen, haar ellebogen kwamen onaangenaam in contact met de ruwe wand, en ze ademde de verstikkende geur van roet in. Het was vertrouwd en beangstigend tegelijk. De pijp was donker en leek opeens smal, want ze was nu veel groter dan toen het nog haar dagelijks werk was.


  Een lichte paniek overviel haar.


  Ze stak haar hand uit en voelde iets hards, hoekigs en koels. Datgene wat de belemmering vormde in de schoorsteen, was kennelijk van metaal. Het voelde aan als een kleine tinnen doos. Ze trok het voorwerp voorzichtig los en begon aan de afdaling.


  Op dat moment ging de deur van de bibliotheek open, en ze hoorde stemmen. Als bevroren bleef ze hangen, de doos omklemmend met haar ene hand, terwijl ze zich met de andere vasthield aan de schoorsteen.


  ‘Ze zal wel even weggegaan zijn,’ hoorde ze Roberts stem zeggen. ‘Het spijt me, Lady Vause, ik zal haar zeggen dat u geweest bent.’


  Er klonk gemurmel van stemmen, daarna ging er een deur open en dicht. Jemima ontspande zich en ging verder met haar afdaling in de richting van de lichtplek onder aan de pijp. Plotseling verdween alle licht.


  ‘Jemima!’ Luid en duidelijk galmde Roberts stem in de nauwe ruimte. ‘Kom onmiddellijk die schoorsteen uit!’


  Van schrik verloor ze haar houvast, en ze tastte wanhopig met haar voeten naar uitstekende stenen. De tinnen doos viel kletterend in de open haard. Ze hing te schommelen in de schoorsteen vlak boven Roberts hoofd, doodsbang dat ze boven op hem zou vallen en hem zou verpletteren.


  ‘Robert!’ schreeuwde ze. ‘Ga weg! Zo kan ik niet naar beneden!


  Omlaag glurend, zag ze dat hij omhoog stond te kijken, onder haar onderrok om precies te zijn. Hij grijnsde. ‘Verduiveld, er valt toch wel iets te zeggen voor dat schoorsteenklimmen.’


  ‘Uit de weg!’ gilde Jemima, wild spartelend met haar benen om ergens houvast te vinden. Robert floot waarderend. Een seconde later grepen zijn sterke handen haar om haar dijen. Hij trok haar uit de schoorsteen en zette haar neer op de vloer van de bibliotheek, waar zich meteen een bergje roet om haar voeten vormde.


  ‘Ik had het best alleen af gekund,’ snauwde Jemima verstoord. ‘Je had het aan mij moeten overlaten, ik wist heus wel wat ik deed.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Robert, nog steeds met een grijns. ‘Ik dacht dat je ieder moment kon vallen en mij zou verpletteren. Ik wilde je alleen maar helpen.’


  Met een wild gebaar streek ze haar haar glad, zich akelig sterk van zichzelf bewust. Op haar blote armen zaten roetvegen, evenals in haar decolleté, dat bloter was dan anders omdat ze slechts gehuld was in haar lijfje en onderrok. Haar kapje was van haar hoofd gevallen, waardoor haar krullen nu om haar hoofd dansten.


  Het hielp niet dat Robert haar van top tot teen stond op te nemen met een gefascineerde uitdrukking in zijn ogen. Zijn blik rustte op de welving van haar borsten onder het met roet besmeurde lijfje en gleed naar beneden, langs haar gescheurde kousen naar haar blote voeten.


  Jemima streek haar onderrok glad, zich sterk bewust dat die doorzichtig was, waardoor Robert de contouren van haar benen erdoorheen kon zien. Toen hij recht onder haar had gestaan, had hij haar benen natuurlijk al gezien, en nog wel meer ook. Onmiddellijk sloegen de vlammen haar uit bij die gedachte.


  ‘Ik kwam je zeggen dat Lady Vause ons een bezoekje heeft gebracht,’ zei Robert, nog net zo indringend naar haar kijkend. ‘Wat was je in vredesnaam aan het doen, Jemima?’


  Ze gebaarde naar de tinnen doos in de haard. Die was bedekt met een dikke laag roet, dat in de loop der tijd de vaste vorm van teer had aangenomen. ‘Iets blokkeerde de schoorsteen, dus ik ben erin geklommen om te kijken wat het was.’ Ze sprak achteloos, alsof ze zoiets nog dagelijks deed. ‘Ik denk dat de schoorsteen nu niet meer zal roken.’


  ‘Wel, de hemel zij dank,’ zei Robert. Zijn mondhoeken trilden even. Zijn blik gleed naar haar ogen; iets in zijn uitdrukking deed haar huiveren.


  Ze had zich nooit echt druk gemaakt over de hoedanigheid waarin ze in schoorstenen was geklommen. Schoorsteenvegers klommen zelfs vaak naakt een schoorsteen in als het daardoor makkelijker was – hoewel zij dat nooit prettig had gevonden, want dan was je lichaam op geen enkele manier beschermd tegen de ruwe stenen. Maar in haar onderkleding klimmen had ze nooit een probleem gevonden. Tot nu toe dan.


  Robert kwam dichterbij. Vastberaden pakte hij haar bovenarmen vast en trok haar naar zich toe. Hij boog zijn hoofd en blies heel zacht tegen haar sleutelbeen. Het roet kleefde aan haar huid, die eensklaps leek te gloeien. Ze voelde kippenvel opkomen, en haar tepels werden hard. Achteloos hief Robert zijn hand op en streek wat roet van de welving van haar borsten waar ze boven het lijfje uit kwamen. Zijn aanraking was licht, maar de blik in zijn ogen intens. Met zijn hand streek hij langs het lijfje, streelde haar borst, en een zachte kreun ontsnapte haar.


  ‘Je moet… afgestoft worden,’ fluisterde haar echtgenoot heel zacht.


  ‘Nee, ik moet me aankleden en Lady Vause ontvangen,’ zei Jemima met trillende stem.


  ‘Die is al weg.’ Zijn hand gleed naar haar hals.


  ‘Mijn kleren…’


  ‘Die kun je nu niet meer aantrekken, ze zouden vies worden.’


  Jemima slaakte een kreet. ‘Robert, ik kan hier niet blijven staan in mijn onderrok!’


  ‘Je ziet er anders verrukkelijk uit, liefje,’ zei hij, met één vinger de lijn van haar hals volgend. ‘Ik had er geen idee van dat schoorsteenvegen zo opwindend kon zijn.’ Hij tilde haar op en legde haar voorzichtig op de sofa neer.


  Zonder veel overtuiging trachtte Jemima op te staan. ‘Robert, de bedienden…’


  ‘Die hebben het druk met het bezoek de deur te wijzen,’ zei hij. Teder raakte hij haar wenkbrauw aan. ‘Hier zit een veegje roet…’ Met het puntje van zijn tong raakte hij haar mondhoek aan. ‘En hier…’


  Verbaasd merkte Jemima dat haar lippen van elkaar gingen, en meteen bedekte hij ze met de zijne. Ze kon nauwelijks geloven dat ze hier half ontkleed zat, kussend, midden op de dag, op de plek waar zo-even nog de intens keurige Lady Marguerite had gezeten. Hun gedrag leek daardoor nog onbetamelijker. Stouter, opwindender…


  ‘Ik maak me zorgen om je, Jemima,’ zei Robert met zijn lippen tegen de hare. ‘Je kunt jezelf bezeren als je zulke dingen doet. Je moet echt niet meer in schoorstenen klimmen, zeker niet in je ondergoed.’


  ‘Sommige schoorsteenvegers klimmen naakt,’ zei Jemima, niet bepaald onschuldig, en ze hapte naar adem toen Robert erop reageerde zoals te verwachten was. Hij drukte zijn lippen weer op de hare, dwingend en veeleisend deze keer, hunkerend naar haar overgave. Gewillig liet ze zich achterover glijden tegen de kussens.


  ‘Verduiveld, Jemima,’ mompelde hij toen hij weer tot spreken in staat was. ‘Dat zei je met opzet! Van mij mag je zo vaak als je wilt in de schoorstenen klimmen.’


  Op haar keel en hals, op haar sleutelbeenderen en haar decolleté drukte hij hete kussen, totdat haar huid roze was en tintelde. Zijn hand gleed onder haar onderrok.


  Op dat moment ging de kamerdeur open. ‘My lord, de schoorsteenveger uit Cheltenham is er…’ Giddings, de butler, zweeg geschokt toen hij de graaf en de gravin zag rollebollen op de sofa. Terstond keerde hij zich om en sloot de deur zacht achter zich.


  Jemima en Robert maakten zich van elkaar los en keken elkaar aan.


  ‘Ik had nooit kunnen denken dat ik Giddings dankbaar zou zijn als hij me op zo’n moment kwam storen,’ zei Robert, trachtend op adem te komen. ‘Maar als hij niet was binnengekomen, weet ik niet wat ik gedaan zou hebben.’


  ‘O hemeltje,’ zei Jemima, die opstond om haar jurk en schoenen te gaan pakken. ‘Ik vrees dat we hem geschokt hebben, Robert.’


  Robert ging achterover liggen op de sofa en kruiste zijn armen achter zijn hoofd. Terwijl ze haar kleren pakte, grijnsde hij schalks naar haar. ‘Nu hebben ze tenminste echt iets om over te praten.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Líéve Lady Selborne,’ zong Augusta toen zij, Jemima en Letty twee dagen later in een rijtuig op weg waren naar Burford, ‘het is zó verrúkkelijk om kennis met u te maken. U weet níét hoezeer ik ernaar verlángd heb om Robert getrouwd te zien.’


  ‘Ze bedoelt dat ze Robert graag met haar getrouwd zou zien,’ fluisterde Letty in Jemima’s oor. ‘Trap er niet in, hoor.’


  Jemima plakte een glimlach op haar gezicht. Al vanaf Delaval had ze Augusta’s onoprechte praatjes moeten aanhoren, precies zoals Letty had voorspeld. Roberts nicht had er duidelijk geen idee van dat ze een wit voetje trachtte te halen bij de schoorsteenvegersdochter over wie ze zich op de bruiloft van Anne zo minachtend had uitgelaten. Daardoor voelde Jemima zich er iets zekerder van dat ze de rol van gravin van Selborne overtuigend kon spelen.


  ‘Het is een genoegen met u kennis te maken, Miss Selborne,’ zei ze beleefd.


  ‘O, noemt u me alstublieft Gussie, dat doen al mijn echte vrienden.’


  ‘Dank je.’ Jemima glimlachte weer.


  Minzaam neeg Augusta het hoofd. De struisvogelveren op haar hoed bogen mee als debutantes bij hun introductie. In Jemima’s ogen had ze zich veel te veel opgedoft voor een uitje op het platteland, zeker in vergelijking met Letty, die er schattig uitzag in lichtblauwe mousseline.


  ‘Ik heb begrepen dat u uit Londen komt, Lady Selborne,’ vervolgde Augusta. ‘Vindt u het platteland daarbij vergeleken niet dodelijk saai? Ik neem aan dat u zult proberen Robert over te halen u mee te nemen naar Londen voor het Little Season?’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Jemima droogjes. ‘Robert heeft voorlopig meer dan genoeg te doen op Delaval. We hebben niet de tijd noch het verlangen om naar de stad te gaan, Miss Selborne.’


  Augusta vertrok haar mond tot een afkeurende dunne streep. ‘O, maar u zult toch… Het leven op Delaval is zo provinciaals vergeleken met dat van de Londense beau monde.’


  ‘Volgende week geeft Letty haar verjaarsbal,’ zei Jemima met een glimlach naar het meisje. ‘Dat is toch een volmaakte gelegenheid om nieuwe kennissen te maken?’


  Mokkend haalde Augusta haar schouders op. ‘Ik neem aan dat Merlin er zal zijn, en zijn zoon, die schavuit van een markies. Hij is misschien de moeite waard om werk van te maken.’


  ‘De markies van Merlin is nu getrouwd, Augusta,’ zei Letty niet zonder enige tevredenheid. ‘Je kunt je bemind maken bij zijn vrouw, neem ik aan, en misschien een uitnodiging op Merlinschase lospeuteren. Tenslotte…’ Ze keek Miss Selborne vol afkeer aan. ‘…is een markiezin een nog veel betere vangst als echte vriendin dan een eenvoudige gravin.’


  Jemima moest lachen, maar verborg haar gezicht in haar zakdoek en deed alsof ze hoestte. Deze kant van Letty Exton, die altijd zo lief was, kende ze helemaal niet. Het meisje moest wel een grote afkeer hebben van Augusta. Er leek meer aan de hand dan eenvoudigweg ergernis over het snobisme en de stupiditeit van Miss Selborne.


  ‘Ik weet dat ik niet zo zou moeten kibbelen met Augusta,’ zei Letty later die middag, toen zij en Jemima door Burford High Street wandelden. Het clubje was opgebroken, met de afspraak elkaar later in de Lamb Inn te ontmoeten. Gelukkig had Augusta er de voorkeur aan gegeven Mr. Pershore te vergezellen in plaats van de twee meisjes. Ze probeerde uit alle macht, aldus Letty, de belangstelling van Bertie te wekken.


  ‘Het probleem is dat ik weet dat Augusta zo’n onruststookster is,’ vervolgde Letty. ‘Dat was al zo toen we nog op school zaten. Ze probeerde altijd de andere meisjes in problemen te brengen, zeker de meisjes die populairder of knapper waren dan zij. Nu doet ze met jou weer precies hetzelfde. Ik haat die onoprechte vleierij!’


  ‘Maak je er alsjeblieft niet druk om, Letty.’ Jemima klopte haar op de hand. ‘Ik heb ook zulke meisjes gekend toen ik op school zat, en ik ken die types door en door. Hoewel ik moet toegeven,’ voegde ze eraan toe, ‘dat ik nooit eerder in een positie ben geweest waarin ze mijn vriendin wilden worden.’


  Samen lachten ze erom. ‘Waar heb je op school gezeten, Jemima?’ vroeg Letty onschuldig. ‘Ik ben naar een meisjesschool in Bath gestuurd, waar het dodelijk saai was.’


  Jemima voelde een steek in haar hart. Haar eigen opleiding was zo veel meer geweest dan saai! Misschien had ze het des te meer gewaardeerd omdat ze zo dolgraag wilde leren. Of misschien had ze gewoon geluk gehad.


  ‘Ik heb een van de scholen van Mrs. Montagu bezocht,’ zei ze. ‘Op Strawberry Hill. Ik vond het er heerlijk.’


  ‘Mrs. Montagu!’ Letty keek haar verward aan. ‘Hemel, dan moet je een echte blauwkous zijn, Jemima. Daar had ik geen idee van. Nu ben ik pas echt onder de indruk van je!’


  ‘Ik ben verre van een blauwkous,’ deelde Jemima haar lachend mee. Ze nam Letty bij de arm. ‘En waar ik heel nerveus over ben, is het kiezen van een baljapon. Ik heb in geen eeuwen meer een nieuwe japon gekocht.’


  Letty’s gezicht klaarde op. ‘Daarmee kan ik je wel helpen.’


  Het was druk in de steile hoofdstraat, met koetsen, paarden en karren die de heuvel af reden in de richting van de fraaie oude brug over de Windrush. Langzaam liepen de meisjes door de nauwe straat. Ze bewonderden de prachtige oude kerk en de keurig verzorgde armenhuizen op de brink ernaast. Vrolijke kinderstemmen klonken op vanachter de muur die de tegenovergelegen school omringde. Halverwege de hoofdstraat was de modezaak van Madame Belinda gevestigd, zeer elegant en eigenlijk ver boven het niveau van een provinciestadje. Jemima was er niet zeker van of ze er in haar eentje naar binnen had durven gaan.


  Bijna twee uur later kwam ze de zaak uit met een baljapon, twee andere japonnen – een om te wandelen en een voor de avond – een bedrukte zijden sjaal, twee hoedjes en een hele mooie haarband om haar krullen in bedwang te houden. Er waren meer dan genoeg andere japonnen geweest die ze vreselijk graag had willen hebben, maar ondanks Roberts verzekeringen – hij had gezegd dat ze moest kopen wat ze wilde – voelde ze zich nu al schuldig over haar uitgaven. Ze hadden weinig geld ter beschikking, en daarvan moest zo veel mogelijk besteed worden aan het landgoed. Trouwens, wat moest een vrouw met een kast vol kleren? Je kon tenslotte maar één jurk tegelijk dragen.


  Net op het moment waarop ze zich eindelijk echt begon te ontspannen en van het uitje kon genieten, sloeg het noodlot toe.


  Ze liepen door Sheep Street, op weg naar de Lamb Inn, waar ze de heren en Augusta zouden treffen om een hapje te eten voor ze terugkeerden naar Delaval. De winkels hadden ze inmiddels achter zich gelaten. Juist liepen ze langs een rij aantrekkelijke huisjes, toen opeens de deur van het dichtstbijzijnde huisje openvloog en er zonder enige waarschuwing twee kinderen voor hen naar buiten tuimelden. Achter de kinderen klonk een paniekerige vrouwenstem, maar de twee kleine meisjes trokken zich er helemaal niets van aan.


  Jemima realiseerde zich dat ze aan het kibbelen waren over een pop met lang blond haar die een van de meisjes in haar handen hield. Ze hield de pop boven haar hoofd, buiten het bereik van het andere meisje, en draaide in het rond.


  Het kleinere meisje sprong lachend om haar heen, een aanstekelijke lach, die zo vertrouwd was dat Jemima’s hart erdoor getroffen werd.


  Er ratelde een koets over de weg. De vrouw riep weer naar de meisjes en kwam toen naar de deur van het huisje, met een baby in haar armen. Achter haar stond een man in de schaduw, maar Jemima merkte hem nauwelijks op. Ze staarde naar het kleinste meisje, dat een bos kastanjebruine krullen had en grote zwarte ogen… net als haar vader. Nu wist ze het dus. Jacks dochter was het evenbeeld van haar vader.


  Er klonk een gil toen het oudste meisje struikelde op de keien, en Jemima sprong op van schrik. Ze rukte haar blik los van Tilly en ving het andere meisje op, waarna ze haar zachtzinnig weer op haar kleine voeten zette.


  De vrouw bedankte haar, en Jemima zei iets terug, maar kon zich later niet herinneren wat ze had gezegd. Ze kon zich niet concentreren. Jacks dochter keek naar haar met een ernstige blik in haar grote donkere ogen. Ze zag er goed verzorgd en weldoorvoed uit, gezond en gelukkig. Heel gelukkig.


  Jemima stond doodstil en keek naar de kleine Tilly, die verontrustend veel op Jack leek, en op haarzelf. Misschien was er een heel klein spoortje van Beth in haar te ontdekken, bijvoorbeeld in de manier waarop ze haar ene mondhoek een beetje optrok wanneer ze glimlachte. Ze glimlachte nu en legde haar kleine warme hand in die van Jemima. Een ogenblik lang stonden tante en nichtje zij aan zij.


  De geschokte uitdrukking op Letty’s gezicht bracht Jemima terug tot de werkelijkheid. Hemel, ze kon Augusta al op hen toe zien komen vanaf High Street, hangend aan Roberts arm en tegen hem babbelend. Ze waren nog een eindje weg, maar Jemima begreep dat ze haar al gezien hadden. Haar en Tilly. Ze slikte, liet het kleine meisje los en glimlachte naar haar.


  ‘Ga maar weer naar je mama en je zusje, liefje, misschien zien we je wel weer eens.’


  Nog steeds dankwoordjes mompelend, duwde de vrouw de kinderen voor zich uit het huis in. Het donkerharige meisje hield zich vast aan haar rok. ‘Kom, Tilly,’ zei de vrouw een beetje ongeduldig. Daarna wendde ze zich tot de man die achter haar had gestaan en die nu naar buiten stapte. ‘Goedendag, excellentie, dank u zeer voor uw bezoek.’


  De heer tilde even zijn hoed op, waarna de deur zich sloot achter de vrouw en de twee kinderen.


  Jemima trachtte in beweging te komen. Haar knieën knikten. Zo plotseling en onverwacht Tilly tegen het lijf lopen, was een wel heel onwaarschijnlijk toeval. En dan nog wel in gezelschap, ongelukkig genoeg. Niet alleen had ze nu Tilly ontmoet, ook stond ze op dit moment oog in oog met Tilly’s voogd, de geduchte hertog van Merlin.


  De hertog die kennelijk in de gaten had dat ze niet erg stevig op haar benen stond, legde een hand onder haar elleboog. Ieder moment kon hij haar herkennen, en dan zat ze pas echt in de penarie.


  ‘Bent u wel in orde, ma’am?’ vroeg de hertog.


  Jemima keek op in zijn gezicht en herkende de sluwe donkere ogen en de scherpe trekken. Het was lang geleden dat ze elkaar ontmoet hadden, maar ze was hem niet vergeten en hij haar kennelijk ook niet. Hoe zou dat ook kunnen, met Tilly erbij om hem aan Jemima te herinneren. Ze zag een blik van herkenning in zijn ogen komen, direct daarna gevolgd door een uitdrukking van geschoktheid en afkeuring.


  ‘Hoe gaat het met u, Miss Jewell,’ zei hij ijzig, haar arm loslatend. ‘Wat een onverwachte… verrassing u hier te zien…’


  Het trottoir in Burford was nauwelijks de plek om aan een uitleg te beginnen. De hertog boog koeltjes, en Jemima dacht dat hij weggelopen zou zijn als ze niet in gezelschap was geweest van de jonge Letty Exton. Nóg een ramp.


  Ze zag de hertog aarzelen toen hij Letty herkende; daarna keek hij weer naar haar, met zo veel achterdocht en afkeer in zijn ogen dat ze precies wist wat hij dacht: dat ze gekomen was om problemen te veroorzaken of om geld te vragen, of zich te laten voorstaan op een relatie die nauwelijks meer dan vaag was. Hij dacht vast en zeker dat ze zich al had opgedrongen aan Letty en haar familie, misschien zelfs onder valse voorwendselen.


  Wanhopig trachtte ze iets te bedenken om de situatie te kunnen verklaren, maar ze kon niets verzinnen, zo zenuwachtig was ze. Van haar gebruikelijke kalme houding was niets meer over.


  ‘Oom Merlin,’ zei Letty blij. ‘Wat een verrassing. Hoe gaat het met u, sir?’


  ‘Hoe gaat het met je, liefje.’ De hertog glimlachte naar Letty, een glimlach die vervloog toen Letty weer het woord nam.


  ‘U kent mijn vriendin kennelijk, sir, maar ze is niet langer Miss Jewell, ze is nu Lady Selborne.’


  De hertog hoorde dit nieuws ogenschijnlijk onverstoorbaar aan, met niet meer dan het optrekken van één wenkbrauw. Toch kon Jemima voelen dat hij vanbinnen kookte.


  Zijn toon was afgemeten toen hij zei: ‘Werkelijk? Hartelijk gefeliciteerd, Lady Selborne.’


  Er viel een vreemde stilte. Jemima’s hoofd was volkomen leeg. Ze wist niet eens waar ze zou moeten beginnen zich nader te verklaren. Het was al zo moeilijk te bedenken wat ze over Tilly moest zeggen, laat staan dat ze haar huwelijk met het petekind van de hertog kon uitleggen.


  Letty, van de een naar de ander kijkend, leek zich ineens bewust te worden van de vreemde omstandigheden waaronder de ontmoeting plaatsvond en het kind dat zo sprekend op Jemima leek. Ze bloosde als een pioen en stotterde: ‘Neem… me niet kwalijk, sir… Wilde u Lady Selborne alleen spreken?’


  De hertog glimlachte kil. ‘Ik neem aan dat dat nodig is, maar niet hier. We trekken zo werkelijk al aandacht genoeg.’


  Dat was waar. Niet alleen hadden Robert, Augusta en Bertie Pershore zich nu bij hen gevoegd, ook verzamelden zich een paar nieuwsgierige voorbijgangers om hen heen. De mensen keken naar hen, en Jemima wenste dat ze in de grond zou wegzakken.


  ‘Excellentie!’ Augusta drong zich naar voren. ‘Wat een prettige verrassing!’ Met haar scherpe blik keek ze vervolgens naar Jemima. ‘Lady Selborne, u bent een vat vol geheimen! Ik had geen idee dat u familie had hier in Burford.’


  Jemima was boos en voelde zich kwetsbaar. Het was van het grootste belang te voorkomen dat Augusta nog meer stupide opmerkingen maakte, maar ze had geen idee hoe haar de mond te snoeren. Er schoot haar geen enkel excuus te binnen dat niet zou klinken als een leugen. Wanhopig keek ze naar Robert.


  Hij stond een eindje weg van het groepje en had zijn peetvader nog niet begroet. Met opeengeklemde kaken en een harde de blik in zijn ogen keek hij naar haar. De moed zonk Jemima in de schoenen.


  ‘Robert…’ begon ze.


  ‘Robert,’ zei de hertog op ironische toon, nijgend met zijn hoofd. ‘Wat leuk je weer te zien. Ik heb de indruk dat we nodig eens moeten bijpraten. Het spijt me buitengewoon dat ik vanmiddag bezet ben, anders zouden we de zaken nu meteen kunnen bespreken. Schikt morgen je?’


  ‘Dank u, sir,’ sprak Robert afgemeten, en hij knikte.


  ‘Morgenochtend kom ik naar Delaval,’ vervolgde de hertog. Hij knikte het groepje toe. ‘Tot morgen dan, Robert.’ Toen hij Jemima aankeek, waren zijn ogen ijskoud. ‘Lady Selborne…’


  Nadat hij was vertrokken, viel er even een stilte. Toen greep Letty Augusta bij de arm en trok haar mee over de stoep. ‘Kom, Augusta, grootmama zit op ons te wachten in de herberg.’


  Met haar bruine ogen vol spot keek Augusta naar Jemima. ‘Wat zal ons nieuwtje haar genoegen doen.’


  Een ogenblik lang dacht Jemima dat Robert tegen zijn nicht zou uitvaren, maar hij haalde diep adem en bood Jemima zijn arm.


  Misselijk van het hele voorval, wenste ze hartgrondig dat ze Robert haar vertrouwen had geschonken en hem dit alles al had uitgelegd. Had ze hem maar over Tilly verteld. Had ze hem maar verteld over haar relatie met de hertog van Merlin. Nu was het daarvoor allemaal te laat.


  Voorzichtig keek ze naar hem. Zijn ogen waren donker en uitdrukkingsloos. Hij staarde naar het raam in de voorgevel van het huisje. De beide meisjes, de een zo blond, de ander donker, waren op de vensterbank geklommen en zwaaiden naar hen. Jemima deed haar mond open om iets te zeggen, zag toen dat Letty en Augusta toekeken en sloot haar mond weer.


  Samen met Robert volgde ze Augusta, Letty en Bertie. Augusta leek steeds te willen achterblijven om Jemima en Robert te kunnen afluisteren, maar Letty sleurde haar bijkans mee over de stoep. Robert ging iets langzamer lopen, zodat de afstand tussen hen en het groepje groter werd.


  ‘Wat leek dat meisje opvallend veel op jou,’ zei hij quasi opgewekt, op een toon alsof hij het over het weer had. ‘Ik geloof dat ze de beschermelinge van Merlin is, ook al heb ik haar nooit eerder gezien. Jij wist dat kennelijk ook.’


  Zijn ondoorgrondelijke blik rustte scherp op haar, bijna alsof het een lichamelijke aanraking was. Ze rilde ervan. ‘Ik… Ja… Ik wist het,’ stamelde ze, zoekend naar woorden. ‘De hertog van Merlin –’ probeerde ze nog eens.


  ‘Ja,’ zei Robert, haar onderbrekend, ‘ik meende op te merken dat je mijn peetvader ook al kende.’ Er lag een ironische ondertoon in zijn stem.


  ‘We hebben elkaar een tijdje geleden ontmoet.’ Jemima wierp hem een zijwaartse blik toe.


  ‘Juist.’


  ‘Ik heb hem niet gezien sinds –’


  ‘En het kind?’ onderbrak Robert haar.


  Het was niets voor hem om haar steeds te onderbreken. Ongerust keek ze hem aan, en ze stotterde: ‘H-Het spijt me… dat ik je niet over haar verteld heb.’


  ‘Dat spijt mij ook,’ reageerde hij grimmig. ‘Het spijt me buitengewoon dat je me helemaal niets verteld hebt.’


  Ze kon merken hoe gespannen hij was; het was zichtbaar in iedere lijn van zijn gezicht. Met zijn hand op haar arm leidde hij haar over het trottoir. Daarvoor was ze hem dankbaar, want het was druk in het stadje, en ze kon de andere voetgangers niet eens echt scherp zien.


  ‘Ik neem aan dat ze familie van je is?’ vervolgde hij zijn verhoor op kille toon.


  Inmiddels waren ze bijna bij de herberg. Voor hen duwde Letty Augusta bijna over de drempel, terwijl Augusta achterom keek in de hoop iets op te vangen van het gesprek tussen Jemima en Robert.


  Jemima hield halt. Intens en heel aandachtig keek Robert haar aan, en ineens leek het alsof ze zijn gedachten kon lezen. Een golf van emotie sloeg door haar heen. Hij moest zichzelf enorm beheersen, besefte ze, omdat hij witheet van woede was. En ze wist precies wat hij dacht: dat Tilly haar dochter was en dat, helemaal onverdraaglijk, de hertog van Merlin de vader van het kind was…


  Met een ruk trok ze haar arm los. Een hete blos steeg haar naar de wangen, waardoor ze er nog schuldiger uitzag, realiseerde ze zich. ‘O!’ riep ze uit, en ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, Robert, je denkt dat Tilly mijn dochter –’


  Achter hen klonken voetstappen, en de joviale stem van Ferdie sneed door de spanning in de lucht als een vlijmscherp zwaard door een lap mousseline. ‘Hé Robert, daar ben je. Ik vroeg me al af waar je was gebleven. De man van de piano is er zeker van dat het gaat regenen, dus hij stelt voor dat hij de piano op een wagen naar Delaval stuurt zodra het weer beter is.’


  Zich niet bewust van de situatie waarin hij zijn neef en diens echtgenote aantrof, stond Ferdie te grinniken. ‘Heeft Robert je al verteld wat hij voor je gekocht heeft, Jemima? Een piano, een vleugel nog wel, als huwelijkscadeau!’ Hij sloeg Robert op de schouder. ‘Ik zei tegen hem dat hij wel helemaal hoteldebotel moet zijn om een piano te laten vervoeren over al die landweggetjes.’


  Jemima trachtte zich te vermannen. Inmiddels keek Robert vrij neutraal, maar ze zag een spiertje in zijn wang trekken. Ze kon wel huilen. ‘Een huwelijkscadeau,’ zei ze langzaam. ‘Wat vreselijk… royaal van je, liefste. Ik ben je erg dankbaar dat je eraan hebt gedacht dat ik zo veel van muziek hou.’


  Het zag ernaar uit dat Robert een poging deed om net zo kalm te blijven als zij. ‘Het is je van harte gegund, mijn liefste,’ zei hij.


  Een ogenblik later kwamen Lady Marguerite en de anderen de herberg uit, en tegelijkertijd werden de koetsen voorgereden. Iedereen deed alsof er niets aan de hand was, maar Jemima had het gevoel dat ze allemaal deden alsof.


  Lady Marguerite had een ijskoude uitdrukking op haar gezicht, Letty keek bang, Augusta zag er rood en kwaad uit, en Bertie Pershore leek intens in verlegenheid gebracht. In een flits bedacht Jemima dat Augusta waarschijnlijk een dubbelzinnige opmerking had gemaakt over de hertog van Merlin, en dat Lady Marguerite haar scherp terechtgewezen had. Lady Marguerite had dat niet gedaan omdat ze zo op Jemima gesteld was; ze had slechts een grondige afschuw van scènes in het openbaar.


  Een paar seconden sloot Jemima haar ogen. Toen rechtte ze vastberaden haar schouders. Robert zou haar beschermen tegenover zijn familie, maar ze had geen idee wat er zou gebeuren wanneer ze eenmaal weer alleen waren. De woedende blik die ze in zijn ogen had gezien, voorspelde niet veel goeds. Als ze hem eenmaal had uitgelegd dat Tilly niet van haar was, zou hij dan nog kwaad op haar zijn?


  Ze wenste hartgrondig dat ze haar connectie met de hertog van Merlin niet voor hem verborgen had gehouden. Had ze maar helemáál geen geheimen voor hem gehad.


  Een overweldigend gevoel van eenzaamheid overviel Jemima.


  


  Toen ze wegreden uit Burford, begon het te regenen. Dikke druppels vielen uit grote grijze wolken, maar Robert merkte het niet. De heren waren allemaal te paard. Jemima had de koets van Delaval voor zich alleen, terwijl Lady Marguerite, Letty en Augusta de koets erachter deelden. Letty had met Jemima willen meerijden, maar daar had Robert een stokje voor gestoken. Hij nam aan dat zijn vrouw waarschijnlijk wel even alleen wilde zijn om haar gedachten te ordenen.


  Het moest een schok voor haar geweest zijn om plotseling het kind te zien. Of misschien, dacht hij, zijn razende woede onderdrukkend, was het een nog grotere schok geweest om de hertog van Merlin terug te zien.


  Op rationele wijze trachtte hij de feiten zoals hij die nu kende, te beschouwen. Jemima en zijn peetvader hadden elkaar eerder ontmoet, zoveel was duidelijk. Wat niet duidelijk was, was hoe goed ze elkaar kenden. Als er niets duisters aan hun betrekkingen was, dan had Merlin ongetwijfeld de situatie op dat moment opgehelderd. Het feit dat hij dat niet had gedaan, deed vermoeden dat de relatie tussen hen niet zo eenvoudig lag.


  Robert probeerde geen voorbarige conclusies te trekken. Ondanks dat voornemen kwam hij in gedachten echter meteen op het verschrikkelijkste scenario: Jemima was de maîtresse geweest van Merlin, en het kleine meisje was het resultaat van die tijdelijke verbintenis.


  Gedecideerd onderdrukte hij zijn voortrazende gedachten. Ook zijn woede moest hij zien te bedwingen, anders zou hij nog te hard aan de teugels te trekken en zijn dierbare hengst bezeren.


  De andere heren hielden afstand van hem, en hij kon het hun niet kwalijk nemen. Hij zou er wel grimmig uitzien. Wat helemaal onverdraaglijk was, was het besef dat zij alles gezien hadden wat hij ook had gezien en dus waarschijnlijk precies dezelfde conclusie getrokken hadden als hij.


  Vóór zijn huwelijk was hij al bedrogen; zijn echtgenote had een onwettig kind. Hij zou de risee van de beau monde worden.


  Dat laatste deed hem echter minder pijn dan de gedachte dat Jemima hem niet in vertrouwen had genomen. Veel van wat hij tot dan toe had aangenomen, trok hij nu in twijfel. Hoewel ze elkaar pas zo kort gekend hadden toen ze trouwden, had hij gedacht dat hij haar begreep. Hij had gedacht dat ze eerlijk was. Kennelijk had hij zich vergist.


  Zijn woede en teleurstelling waren bijna te pijnlijk om te verdragen. Hij was in de veronderstelling geweest dat zijn bruid maagdelijk was, en dat had hij ook heel graag gewild. Zijn hofmakerij, die zo plezierig was verlopen de laatste weken, zou zo’n verrukkelijk besluit hebben gehad.


  Haar onschuldige protesten hadden hem misleid. Toen hij haar kuste, had ze zich teruggetrokken met een zedigheid die hem volkomen oprecht was voorgekomen. De laatste weken had hij haar stapje voor stapje geleid naar een verkenning van de sluimerende sensualiteit die hij in haar vermoedde. Misschien had die verkenning al grondig plaatsgevonden.


  Met haar ogenschijnlijk onschuldige protesten had ze hem op het verkeerde been gezet.


  Een frons kerfde zich in zijn voorhoofd. Onder zijn woede begon hij zich beschaamd te voelen. Wat wist hij van Jemima’s leven in het huishouden van de Jewells? Wat was er gebeurd dat haar in de armen had gedreven van de hertog van Merlin? Had ze een rijke beschermheer nodig gehad? Ook van zijn peetvader dacht hij zomaar het slechtste, realiseerde hij zich. Nota bene een man die hij had bewonderd en van wiens integriteit hij altijd overtuigd was geweest. Ook Jemima veroordeelde hij meteen omdat de feiten daartoe aanleiding leken te geven. En omdat hij jaloers was. Verdraaid jaloers.


  O, Robert, je denkt dat Tilly mijn dochter…


  Weer fronste hij zijn wenkbrauwen. Met die woorden was Jemima bijgekomen uit de trance waarin ze kennelijk had verkeerd. Hij had haar schuldige blos gezien en de afschuw in haar ogen. Het had hem overduidelijk toegeleken. En toch…


  Het kind leek sprekend op haar. Hetzelfde hartvormige gezichtje, dezelfde zijdezachte donkere krullen, dezelfde… Nee, hele andere ogen. Ogen die zo zwart als roet waren, verre van blauw. Het was geen groot verschil, maar het zette hem aan het denken.


  Opeens besefte hij dat het hard was gaan regenen en dat het water in stroompjes over zijn gezicht liep.


  Ferdie kwam naast hem rijden. ‘Zeg ouwe jongen, zou je het erg vinden als we allemaal even onze intrek nemen op Delaval? Het is dichterbij dan Swan Park. Alleen totdat het niet meer regent, hoor…’


  Het was het laatste wat Robert wilde, maar hij had niet veel keus. Met slechts een grom als antwoord zette hij zijn paard aan om naar voren te rijden naar de koetsier, om hem de opdracht te geven naar Delaval te gaan in plaats van naar Swan Park.


  Het was onvermijdelijk dat zijn gedachten terugkeerden naar het raadsel van het kind, Jemima en de hertog van Merlin. Als het meisje in Burford niet Jemima’s kind was, van wie was ze dan wel? Hij moest met zijn vrouw praten. Heel dringend. Helaas leek het erop dat hij zich een weg zou moeten banen door een hele menigte om dat te kunnen doen.


  


  Voor het diner had hij niet de gelegenheid om met Jemima te praten. Bovendien hield het slechte weer aan, waardoor besloten werd dat de gasten de nacht zouden doorbrengen op Delaval.


  Het moment waarop ze hun eerste officiële bezoekers ontvingen, was rampzalig getimed. Niet alleen was het huis nog lang niet op orde en raakten de bedienden compleet in verwarring door zo veel gasten in één keer, ook voelde hij dat de kloof tussen hem en Jemima breder werd.


  Zijn ongeduld werd hem bijna te veel. Hij wilde haar optillen en onder de neus van hun gasten de eetkamer uit dragen. Hij wilde zich samen met haar opsluiten en niet meer te voorschijn komen totdat de kwestie die tussen hen lag, was opgehelderd. Geen van beide opties was echter uitvoerbaar.


  Gedurende het hele diner sloeg hij haar gade, intussen de niet-aflatende stroom vragen beantwoordend van zijn grootmoeder over de restauratie van Delaval. De noodzaak om beleefd te zijn leek als een te strakke boord om zijn nek te schuren. Hij voelde zich heel onprettig. Iedereen gedroeg zich alsof er helemaal niets aan de hand was, en toch wisten ze allemaal dat er iets ergs was gebeurd. Het was net alsof hij een rol speelde in een heel slecht toneelstuk.


  Ook Jemima speelde een glansrol, maar het ontging hem niet dat ze haar schouders af en toe moedeloos liet hangen en dat ze er moe uitzag. Nu ze er in zijn ogen zo klein en kwetsbaar bij zat, kon hij een vlaag van medelijden niet onderdrukken.


  Ze keek op, en hun blikken ontmoetten elkaar. Gelukkig, ze keek niet weg. Integendeel, haar ogen leken hem dringend te vragen om een gesprek. Daardoor voelde hij zich iets beter. Ze wilde in ieder geval nog met hem praten, deed geen pogingen hem uit de weg te gaan. Dat moest toch een goed teken zijn.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Het was al laat toen Robert eindelijk de gelegenheid kreeg om met zijn echtgenote te praten. Ferdie en Bertie waren, zodra ze hun kans schoon zagen, ontsnapt naar de gelagkamer van de dichtstbijzijnde herberg, en de dames hadden zich teruggetrokken, ongetwijfeld om lekker te roddelen.


  Zowel Jemima als hijzelf had de rol als gastvrouw en -heer volmaakt gespeeld, maar hij was intens opgelucht nu alle bezoekers veilig op hun kamers of elders waren. Hij deed er lang over om zich uit te kleden en te wassen, zodat hij er, toen hij naar haar kamer liep, zeker van was dat hij niet één gast meer zou tegenkomen in de gang. Bij haar deur aangekomen, klopte hij kort en ging naar binnen.


  De slaapkamer was leeg, maar vanuit de naastgelegen kleedkamer klonk gemompel. Na een korte aarzeling ging hij naar binnen.


  Op een krukje met geborduurde zitting zat Jemima voor de kaptafel; haar kamermeisje, Ella, borstelde haar haren. Jemima had haar nachtjapon aan, en in het kaarslicht leek de fijne katoen flinterdun en nauwelijks verhullend. Toen Ella opkeek en Robert in de spiegel zag, hield ze op met borstelen. Jemima zei iets tegen haar, maar toen keek ook zij in de spiegel, en er kwam een behoedzame blik in haar ogen. Na nog een laatste blik op Roberts gezicht, maakte Ella een kleine buiging en glipte langs hem heen. De kamerdeur deed ze achter zich dicht.


  Met zijn handen achter zijn rug, leunde Robert tegen de deur; hij voelde het koele hout tegen zijn handpalmen. Nu het moment van de waarheid was aangebroken, voelde hij zich opeens beducht. Misschien waren er wel dingen die hij helemaal niet wilde weten, maar daarvoor was het nu te laat.


  ‘Kunnen we even praten?’ vroeg hij.


  Hoewel hij zag dat de hand die ze naar haar keel bracht nogal trilde, leek Jemima kalm. Ze stond op en kwam naar hem toe. Het kaarslicht scheen door haar dunne nachtjapon. Robert pakte het eerste wat hij zag, haar zijden kamerjas met oosters motief, en reikte haar die aan.


  ‘Trek dit maar aan,’ zei hij kortaf.


  Ze hulde zich in de kamerjas en trok de ceintuur stevig aan. Haar beide handen trilden. Toen keek ze hem aan.


  Na een korte maar geladen stilte zei ze: ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen.’ De nerveuze klank in haar stem ontging hem niet.


  Zijn hart begon te bonken, maar hij sprak kalm: ‘Waar je maar wilt, bij de hertog van Merlin of bij het kind dat zo sprekend op je lijkt.’


  ‘Het kind dan,’ zei Jemima, ‘want zij was er eerst.’ Ze glimlachte flauwtjes naar hem, en hij besefte dat zijn gevoelens kennelijk duidelijk van zijn gezicht af te lezen waren.


  ‘Ik weet dat je denkt dat ik de maîtresse ben geweest van Merlin,’ zei ze, ‘maar ik zweer je dat dat niet zo is.’


  Zijn ademhaling werd meteen minder moeizaam. ‘Nooit?’


  ‘Nooit.’ Jemima aarzelde even voor ze verklaarde: ‘Ik ben nimmer de maîtresse van welke man dan ook geweest.’


  ‘Het kind…’ begon Robert.


  ‘…is mijn nichtje,’ maakte ze zijn zin af. Hem recht in de ogen kijkend, herhaalde ze: ‘Tilly is mijn dochter niet, ze is mijn nichtje.’


  ‘Je nichtje?’ Uitdrukkingsloos staarde hij haar aan. Aan die mogelijkheid had hij niet gedacht. Het loodzware gewicht leek opeens niet meer zo op zijn borst te drukken. Hij voelde zich een beetje onnozel. ‘Heb je een nichtje?’


  ‘Ja, Tilly is de dochter van Jack.’


  Met grote passen liep Robert naar het raam, dat hij opende. Diep ademde hij de frisse, vochtige avondlucht in. Hij voelde zich onuitsprekelijk opgelucht. ‘Je kunt me beter het hele verhaal vertellen. Hoe oud is ze?’


  ‘Ze is zes jaar. Jack was zeventien toen ze werd geboren.’


  ‘En haar moeder?’


  ‘Beth is overleden. Ze was mijn vriendin.’


  ‘Juist…’ zei Robert peinzend. Gedachten tolden door zijn hoofd. ‘Ze lijkt zo op je,’ vervolgde hij.


  Jemima glimlachte beverig. ‘Ja, dat weet ik. Voor mij was het ook een schok.’


  Toen ging Robert op het bed zitten en klopte naast zich. ‘Kom hier zitten en vertel me het hele verhaal.’


  Hij luisterde terwijl Jemima haar verhaal deed. Ze vertelde hem over haar jongste jaren, toen ze in schoorstenen klom en het gezin in Nutner Street woonde, over de kameraadschap tussen de schoorsteenvegers, en over Beth, die Jacks meisje was geweest en Jemima’s vriendin. Terwijl de kaars langzaam opbrandde, lange schaduwen op de muur achter het bed werpend, vertelde ze wat er was gebeurd toen Beth was overleden en de hertog van Merlin Tilly een thuis had geboden.


  ‘Ik dacht al dat je een beetje schrok toen ik iets zei over de hertog van Merlin,’ zei Robert berouwvol. ‘Ik nam aan dat je opzag tegen de ontmoeting met zo’n edelman die ook nog eens mijn peetvader is. Maar je schrok om een hele andere reden…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘O Jemima, waarom heb je het me niet gewoon verteld?’


  Hij zag dat ze haar handen in elkaar kneep, dat ze beefde, en hij wilde zijn hand op de hare leggen. Een deel van hem was echter nog kwaad op haar, en hij kon niet meteen toegeven. Doodstil zittend, bleef hij naar haar kijken.


  ‘Dat had ik ook moeten doen,’ zei ze met gebogen hoofd. ‘Ik had je moeten vertrouwen.’ Ze keek op met een wanhopige uitdrukking in haar ogen. ‘Toen ik instemde met een huwelijk met jou, Robert, wist ik niets van je relatie tot de hertog van Merlin. Ik wist niet eens dat Merlinschase zo dicht bij Delaval lag. Tot vandaag wist ik bovendien niet waar Tilly was. Dus…’ Moedeloos haalde ze haar schouders op, ‘ik had geen reden om het je te vertellen.’


  Met samengeknepen ogen zei Robert: ‘Maar zodra je hoorde van mijn relatie tot Merlin, moet je geweten hebben dat er gevaar dreigde.’


  Langs hem heen staarde Jemima in het vuur. ‘Ik wist dat het gevaar dreigde dat Merlin me zou herkennen, maar ik dacht dat die kans maar klein was. We hadden elkaar slechts twee keer ontmoet. Wat ik ook niet wist, was dat Tilly zo op mij leek.’ Ze lachte enigszins bitter. ‘Of ik zo op haar.’


  Nu nam hij toch haar hand. ‘Dus je bent niet met opzet naar haar op zoek gegaan?’


  Jemima sloeg haar ogen op en keek in de zijne. ‘Nee, dat zweer ik je. O, een deel van mij heeft Tilly altijd willen zien, om mezelf ervan te vergewissen dat ze gezond en gelukkig was…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar ik wist ook dat het haar van streek zou kunnen maken en dat ik het beter kon laten rusten. Jack heeft dat altijd gezegd. Vader… treiterde hem door af en toe iets los te laten over Tilly. Zo van “Ik hoor dat je dochter al beter kan schrijven dan jij” of “Het is maar goed dat ik je dat kind heb afgenomen, zo heeft ze tenminste nog een kans in het leven”, dat soort opmerkingen.’


  Robert kneep zijn lippen samen tot een dunne lijn. Zijn mening over Alfred Jewell, die toch al nooit zo best was geweest, werd in de loop van de tijd steeds ongunstiger.


  ‘Uiteindelijk is Jack heel verstandig geweest,’ zei Jemima een beetje wrang. ‘Ik weet nu dat Tilly gelukkig en gezond is, en toch wou ik dat ik haar nooit gezien had. Merlin denkt dat ik moeilijkheden kom maken, ik weet zeker dat hij dat denkt, maar dat is nooit mijn bedoeling geweest.’


  ‘Dat zetten we morgen wel recht,’ zei Robert, haar hand strelend. Het verdwijnen van de spanning en het gevoel van opluchting dat in plaats van de woede was gekomen, waren een bijna overweldigende sensatie.


  ‘Dat hoop ik maar.’ Ze liet nog steeds haar schouders hangen. ‘Het spijt me, Robert.’


  ‘Wat spijt je?’


  ‘Dat ik zo dwaas ben geweest. En dat ik het je niet eerder heb verteld.’


  Hij kwam iets dichter bij haar zitten. ‘Waarom heb je dat niet gedaan?’


  Jemima’s gezicht betrok nog verder. ‘Ik weet het niet precies. Ik wilde het je wel vertellen, maar geheimhouding is zo langzamerhand een gewoonte geworden, en ik hield mezelf voor dat ik je nog niet goed genoeg kende.’ Haar helderblauwe ogen stonden dof. ‘Nu ben jij boos op me, en je grootmoeder denkt dat ik een gevallen vrouw ben, en de verschrikkelijke Augusta zal met haar vlijmscherpe tong overal de afgrijselijkste geruchten gaan verspreiden… Straks herinnert ze zich natuurlijk waar ze mij voor het eerst heeft gezien, en dan wordt het allemaal nóg erger.’


  ‘Wat is het belangrijkste in deze hele opsomming?’ vroeg Robert.


  ‘Dat jij boos op me bent,’ fluisterde ze, hem aankijkend.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Ik ben niet boos op je.’


  ‘Dat zou je wel moeten zijn,’ zei ze terwijl ze rechtop ging zitten. Geërgerd duwde ze hem bijna weg. ‘Je bent veel te aardig, Robert Selborne! Dat vond ik al toen ik je voor de allereerste keer zag. Toen dacht ik al dat een gewetenloos iemand gemakkelijk misbruik van je zou kunnen maken.’


  ‘Dan is het maar goed dat jij me hebt gevangen. Jij mag altijd misbruik van mij maken, mét mijn zegen.’


  Halfhartig glimlachte ze naar hem. ‘O Robert, nu iedereen mij gezien heeft met Tilly… Ik kan niet geloven dat ik zó dom ben geweest…’


  Hij knuffelde haar. ‘Zodra ik Merlin heb gesproken, ga ik met mijn grootmoeder praten. We zetten de kwestie wel recht. Heb ik je toestemming om grootmama de waarheid te vertellen? Het is de enige manier, vrees ik.’


  Bijtend op haar lip, knikte ze. ‘Het moet maar.’ Ze zuchtte. ‘Dieper kan ik hierna vast niet meer zakken in de achting van Lady Marguerite. Als ik nu nog in gezegende toestand was geweest… maar ik vrees dat ik haar ook daarin moet teleurstellen.’


  ‘Nog wel, misschien.’


  Jemima bloosde. ‘Robert…’ Ze keek hem niet aan. ‘…was je heel erg boos op me geweest als Tilly wel mijn dochter was geweest?’


  Er viel een stilte. Robert worstelde met zijn gedachten; hij wilde eerlijk tegen haar zijn. ‘Ik zou geschokt zijn geweest, ik wás geschokt toen ik dacht dat Tilly jouw kind was.’


  ‘Natuurlijk. Ik weet heus wel dat mannen willen dat hun bruid… onschuldig is.’ Ze keek op met een verlegen blik in haar ogen. ‘Je hoeft je niet bezorgd te maken, weet je, dat heb ik al eerder tegen je gezegd.’


  Opnieuw trok hij haar in zijn armen, en hij hield haar stevig vast. ‘Ik kan niet verhullen dat ik blij ben, Jemima, maar zelfs als Tilly jouw kind was geweest, had ik je niet afgewezen. Je bent te belangrijk voor me geworden.’


  Met hun blikken hielden ze elkaar gevangen. Hij boog zijn hoofd en kuste haar zacht op te lippen. Toen liet hij haar vastberaden los. ‘Stap in bed.’


  Met grote ogen keek ze hem aan. ‘Robert –’


  ‘Maak je geen zorgen. Ik blijf bij je, maar alleen omdat ik niet wil dat Augusta me ziet terwijl ik over de gang sluip als een acteur in een of andere klucht. Het is net iets voor haar om op de loer te gaan liggen.’


  Er verscheen een rimpel in Jemima’s voorhoofd. ‘Als ze zich herinnert waar ze mij gezien heeft…’


  ‘Dan vertellen we haar de waarheid. Je ziet er heel moe uit. Maak je alsjeblieft niet langer zorgen.’


  Ze plukte aan zijn mouw. ‘Maar je familieleden… Je grootmoeder zal me niet langer accepteren wanneer ze eenmaal mijn achtergrond kent.’


  ‘Dat zal ze wel moeten als ze ooit nog met mij wil praten,’ zei hij, intussen het bed opslaand en haar zacht dwingend te gaan liggen.


  Gehoorzaam stak ze haar benen onder de dekens, maar toen ze zijn blik zag, bevroor ze. ‘Wat is er?’


  Hij dwong zichzelf zijn ogen af te wenden en haar aan te kijken. ‘Je voeten… Ik heb ze eerder gezien, die keer dat we in de herberg overnachtten en ik je in bed stopte. Ik was vergeten…’


  De lakens optrekkend tot aan haar kin, als om zichzelf te verdedigen tegen zijn blik, zei ze: ‘Het doet geen pijn meer. Alle brandwonden zijn allang genezen.’


  Ze zei het alsof het de gewoonste zaak van de wereld betrof, en ontroerd ging hij op de rand van het bed zitten. ‘Heb je nog ergens anders littekens?’


  ‘Het is het ergste op mijn ellebogen en mijn hielen,’ zei ze. ‘Die gebruik je om jezelf in de schoorsteen omhoog te werken, dus die lopen de meeste schade op.’ Ze wurmde één arm onder de dekens uit en stak hem omhoog, waardoor de mouw van haar nachtjapon naar beneden zakte. ‘Ik vrees dat elegante zomerjaponnen met korte mouw voor mij niet weggelegd zijn.’


  Hij zag wat ze bedoelde. De huid op haar elleboog zag er bobbelig en hard uit, en over haar arm liepen littekens. Het waren sporen van oude brandwonden, die er niettemin nog paarsrood uitzagen. Hij liet zijn vingers er zacht overheen glijden. ‘Zijn dat je ergste littekens?’


  Jemima’s blauwe ogen fonkelden. Ineens leek ze weer een beetje tot zichzelf gekomen. ‘Is dit soms een of ander balorig wedstrijdje, Robert? Heb jij oorlogslittekens die erger zijn dan mijn schoorsteenlittekens?’


  Lachend liet hij zijn handen naar de ceintuur van zijn kamerjas glijden. ‘Ik kan het je wel even laten zien, hoor.’


  Ontzet sperde Jemima haar ogen wijd open. ‘Nee, dank je! Ik heb de indruk dat je spiernaakt bent onder die kamerjas.’


  Er viel een stilte, een hele andere dan voorheen. ‘Dat ben ik ook,’ zei Robert. ‘Ik slaap altijd naakt.’


  Hij zag Jemima slikken. Het enige wat hij kon zien, was haar gezicht, dat uitstak boven de lakens. Dat was ook genoeg. Haar ogen stonden nu een beetje slaperig, diep blauw en warm. Haar krullen lagen uitgespreid over het kussen, en ze rook vagelijk naar jasmijn. Het laken zakte iets af, en hoewel de nachtjapon zedig was, zag hij de welving van haar borsten onder het kant. Het tafereel vervulde hem van een plotselinge, hevige lust. Terwijl ze hem gadesloeg, zag hij in haar hals een ader kloppen.


  ‘Robert…’


  Hij boog zich voorover en legde haar het zwijgen op met zijn lippen. Onmiddellijk reageerde ze, haar mond zacht en vol onder de zijne, en ze opende haar lippen. Gretig nam hij wat ze hem aanbood. Haar in de kussens drukkend, draaide hij zijn hoofd iets, zodat hij de kus kon verdiepen. Ze verschoof haar lichaam onder de lakens, zich voegend naar het zijne. Met haar hand streelde ze teder zijn wang. Daarna greep ze in de stof van zijn kamerjas om hem dichter naar zich toe te trekken.


  Voorzichtig trok hij zich iets terug, zodat hij een spoor van kusjes kon trekken over de satijnen huid van haar hals. Zijn lippen bleven rusten op de nog steeds wild kloppende ader in het kuiltje tussen haar sleutelbeenderen. De kaars was nu bijna opgebrand, en het licht was gedempt. Jemima had haar ogen gesloten; haar donkere wimpers rustten op haar wang. Haar hoofd lag, iets van hem afgewend, op het sneeuwwitte kussen. Haar lippen zagen rozerood van zijn kussen, en haar zachte lichaam leek zich als het ware voor hem te openen.


  Een mengeling van begeerte en tederheid leek Robert de keel dicht te knijpen. Hij wilde haar bezitten, nemen wat al van hem was.


  Met een verlangen dat zo groot was dat het alle gedachten uit zijn hoofd verdreef, drukte hij zijn mond opnieuw op de hare. Haar kleine handen gleden onder zijn kamerjas over zijn naakte borstkas. Hij sloeg de dekens terug, liet de kamerjas van zijn schouders op de grond glijden en glipte naast haar in bed.


  Jemima ging op haar zij liggen, zodat ze elkaar nu aankeken; ze zei niets. Wel een minuut lang bleven ze zwijgend zo liggen, toen stak ze haar hand uit en streelde zijn wang. Hij kuste haar handpalm.


  ‘Ruw…’ zei ze, onderzoekend met haar vingers langs zijn kaak strijkend.


  Robert voelde zijn lichaam reageren. Hij stond zo strak gespannen als een veer. Met één hand streek hij haar haar uit haar gezicht. De zachte krullen draaiden zich om zijn vingers, en hij drukte een lok tegen zijn lippen. Daarna liet hij zijn handen hun verkenningstocht vervolgen. Ze gleden verder onder het kant van haar nachtjapon; haar borsten rezen en daalden nu snel, op het ritme van haar ademhaling.


  Jemima kon er niets aan doen. Het was zo’n opluchting eindelijk verlost te zijn van haar geheim. Net als haar echtgenoot proefde ze de zoete smaak van de verzoening.


  Zijn handpalm raakte haar ene tepel, en ze hield haar adem in.


  ‘Robert…’ Haar stem was heel zacht.


  ‘Mm?’ Hij hief zijn hoofd niet op. Nu gleden zijn vingers naar de knoopjes van haar nachtjapon. Langzaam maakte hij er een los, en toen nog een.


  Jemima legde haar hand op de zijne. ‘Je weet dat we dit niet zouden moeten doen.’


  ‘Dat ligt eraan hoe je het bekijkt.’


  ‘Ik vind dat we onze belofte aan elkaar verbreken… of op zijn minst dat we daar gevaarlijk dichtbij zijn.’


  Nu keek hij wel op, en de donkere verhitte blik die in zijn ogen glom, deed haar opnieuw haar adem inhouden.


  ‘Gaan we het vanavond over de onthouding hebben?’


  Worstelend met haar verlangens, antwoordde ze: ‘Ik denk dat we dat moeten doen, ja.’


  Hij boog zich weer naar haar toe en kuste haar heel zacht, knabbelend op haar onderlip. Zijn hand gleed weer onder haar nachtjapon, en nu omvatte hij zonder aarzelen haar borst. Die aanslag op haar zinnen deed Jemima naar adem happen. Met een hartstochtelijke kus deed Robert er zijn voordeel mee. Proevend en plagend liet hij zijn tong door haar mond glijden, zodat elke samenhangende gedachte uit haar hoofd werd verdreven. Ze boorde haar vingers in zijn schouders en genoot toen ze hem naar adem hoorde happen.


  ‘Wat is onthouding, vertel me dat eens,’ fluisterde hij met zijn lippen vlak bij de hare. Zijn hand streelde haar borst onder de nachtjapon, waardoor huiveringen door haar hele lichaam trokken.


  Nog nooit had ze zo weinig zin gehad in woordspelletjes, maar ze had een doel voor ogen. Als Robert van plan was veertigduizend pond te vergooien, dan was het aan haar om dat te voorkomen.


  ‘Onthouding is…’ Ze probeerde zich te concentreren.


  ‘Ja?’


  ‘Ik… Ik heb geen woordenboek bij de hand…’


  Met gebogen hoofd raakte Robert met zijn lippen haar borst. Wanhopig kreunend welfde Jemima haar rug.


  ‘Als je me geen definitie kunt geven,’ zei hij, waarbij hij onderdrukt grinnikte, ‘wat staat mij dan anders te doen dan doorgaan?’


  Langzaam liet hij zijn tong over haar borst gaan, heel even haar harde tepel rakend.


  ‘Onthouding is… kuisheid,’ slaagde Jemima erin te fluisteren. Ze schraapte haar keel. ‘Kuisheid, Robert, en dit is allesbehalve kuis.’


  Er viel een stilte. Ze sloeg haar ogen op en zag dat hij over haar heen leunde. Zijn donkere haar zat verward, en zijn gezicht stond strak van onderdrukt verlangen. Gefascineerd keek hij naar haar, naar haar borsten, die zichtbaar waren in het opengeknoopte lijfje van haar nachtjapon. Zijn hand, donker tegen haar roomblanke huid, rustte op de welving van één borst.


  De aanblik van die sterke mannenhand deed haar rillen van begeerte, zo heftig dat ze zich er verzwakt door voelde.


  ‘Ik denk dat je weg moet gaan,’ zei ze.


  Zijn blik hield de hare vast. ‘Wil je dat ik wegga?’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik wil niet dat je weggaat, maar toch denk ik dat je het moet doen.’


  Hij zuchtte. De matras bewoog toen hij rechtop ging zitten en naar zijn kamerjas reikte. De kaars was nu bijna uit, maar in het schemerlicht ving ze een glimp op van zijn naakte lichaam voordat hij de kamerjas met een woest gebaar om zich heen trok.


  ‘Niet doen,’ zei hij; zijn stem klonk gekweld. ‘Niet zo naar me kijken, Jemima, want ik zweer je dat ik het dan niet langer volhoud.’


  Blozend wendde ze haar blik af. Zo gespierd en hard en fraai gebouwd… Ze hunkerde ernaar zijn lichaam tegen zich aan te voelen. Pijnlijke frustratie trok als een schaduw over haar gezicht.


  ‘Het spijt me,’ zei ze.


  ‘Mij niet.’ Hij boog zich voorover en drukte een smachtende kus op haar lippen. ‘Jij bent sterker dan ik, Jemima Selborne.’


  ‘Als je door onze beide kleedkamers gaat, dan kun je terugkeren naar je slaapkamer zonder de gang op te hoeven,’ zei ze behulpzaam.


  ‘Dank je.’ Een hand door zijn haar halend, grinnikte hij. ‘Ik zou het heel vervelend vinden als Augusta me zag in deze overduidelijk staat van frustratie.’


  ‘Hoeveel dagen nog?’ vroeg Jemima.


  ‘Zevenenveertig.’ Hij glimlachte toen hij zich nogmaals vooroverboog om haar te kussen. ‘Maar ik vrees dat onze echte problemen nu pas beginnen, Jemima. Nu we eenmaal begonnen zijn, ben ik er niet zeker van dat we nog kunnen stoppen.’


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  De volgende ochtend vroeg ontmoetten Robert en zijn peetvader elkaar op Delaval. Ferdie en Bertie hadden zich nog niet laten zien na een zware avond in de plaatselijke herberg. Robert hoopte dat ook zijn andere gasten laat zouden opstaan, zodat hij en Merlin de gelegenheid hadden een verhaal te verzinnen dat geschikt was voor algemeen gebruik.


  Hij schonk zijn peetvader een kop sterke koffie in, nam zelf ook een kop en ging tegenover hem zitten.


  ‘Ik ben je er dankbaar voor dat je me niet bij het ochtendgloren tot een duel hebt uitgedaagd, Robert,’ zei zijn gast wrang. Goedkeurend nipte hij van de hete koffie. ‘Mm, uitstekend. Een grote verbetering bij het bocht dat in je vaders tijd werd geschonken.’


  ‘Dat hebben we aan Jemima te danken,’ zei Robert lachend. ‘Ze heeft wonderen verricht op alle gebieden – van de kippen tot de keuken.’


  Merlin knikte langzaam. ‘Met jou ook, geloof ik.’ Met een sluwe blik keek hij zijn petekind aan. ‘Heeft ze je alles verteld?’


  ‘Gisteravond. Ik geef toe dat ik het liever vóór die ontmoeting had gehoord dan erna, maar…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘…nu weet ik het.’


  Zijn peetvader ontspande zich een beetje, hoewel dat nauwelijks merkbaar was. ‘Ik stel me zo voor dat je allerlei schandelijke dingen van me dacht.’


  Beschaamd keek Robert hem aan. ‘Vergeef me alstublieft, sir. Hoewel ik weliswaar achterdochtige gedachten had over u en mijn echtgenote, waren die niet opgewassen tegen de liefde die ik voor u beiden voel. Ik wist dat geen van u beiden onoprecht kon zijn.’


  Merlin knikte; zijn ogen twinkelden. ‘Mooi gezegd, Robert.’ Hij lachte. ‘Ik ben blij dat je mij net zo hoog aanslaat als je Lady Selborne kennelijk doet.’ Zijn lach stierf weg. ‘Je weet natuurlijk dat ze de dochter van een schoorsteenveger is?’


  Met een bruusk gebaar zette Robert zijn koffiekop neer. De woorden van de hertog ergerden hem. ‘Ja, dat weet ik.’


  De mondhoeken van zijn peetvader krulden en zijn ogen begonnen te glimmen. ‘Rustig aan, jongen, ik beledig je niet. Ik stel een feit vast, het is geen oordeel. Ik heb grote achting voor Lady Selborne. Weet je dat zij en ik over filosofie gesproken hebben de eerste keer dat ik haar zag? Ze doet Mrs. Montagu en haar school eer aan.’


  Hij pauzeerde even en glimlachte. ‘Ik moet me verontschuldigen voor mijn manier van doen gisteren… was nogal kortaf. Ik had moeten weten dat ze niet in Burford was om problemen te maken. Het was niet meer dan een hoogstongelukkig toeval, neem ik aan.’


  ‘Mrs. Montagu mag haar dan een uitstekende opleiding hebben gegeven, sir,’ zei Robert, ‘maar wat aardrijkskunde betreft, valt er nog wel wat te verbeteren. Jemima had er geen idee van dat Merlinschase zo dicht bij Delaval lag toen ze met me trouwde.’


  De hertog zuchtte. ‘En ook niet dat je mijn petekind bent?’


  ‘Zo is het, sir.’ Robert verschoof op zijn stoel. ‘Ik vraag me af, sir, of we niet een of ander aannemelijk verhaal kunnen verzinnen? Niet voor de naaste familie – die moet ik de waarheid vertellen – maar voor nieuwsgierige kennissen.’


  ‘Heb je iets in gedachten?’


  Robert aarzelde. ‘Ik dacht dat Jemima’s nichtje misschien een verre connectie met de familie zou kunnen hebben… Nakomelinge van een… ongebruikelijke relatie een paar generaties terug.’


  ‘Waarom niet?’ De hertog lachte. ‘Mijn grootvader was nogal een schavuit. Nog een onwettige nakomeling kan zijn reputatie niet zwarter maken dan die toch al is. En dat zou geheel in overstemming zijn met het feit dat ik de voogd ben van de kleine Miss Tilly.’


  ‘Uitstekend, sir.’ Robert grinnikte. ‘Misschien kunnen we nog een stapje verder gaan en suggereren dat ik Jemima zo ontmoet heb. Zij bezocht haar verre nicht, en toen ik haar zag, werd ik meteen stapelverliefd op haar.’


  ‘Dat is tenminste ten dele waar,’ zei de hertog droogjes. ‘Maar je vindt wel dat je je grootmoeder de waarheid moet vertellen?’


  ‘Dat vind ik in ieder geval, Robert!’ riep Lady Marguerite, die na een dwingend klopje op de deur de kamer binnen zeilde en Merlin met een sierlijke buiging van haar hoofd haar hand reikte. ‘Ik weiger nog langer buiten de studeerkamer te staan wachten als de eerste de beste dienstmeid. Hoe kan ik die arme Jemima helpen als ik niet weet wat er gaande is?’


  Ze ging zitten en pakte de koffiepot, de verbijsterde blik van haar kleinzoon negerend. ‘Wel?’ zei ze ongeduldig. ‘Vertel me alles, Robert, ik ben verschrikkelijk nieuwsgierig.’


  


  ‘Het spijt me zo van gisteren,’ zei Letty Exton ademloos.


  Na het ontbijt had ze Jemima terzijde weten te nemen en gevraagd of ze niet samen een wandelingetje konden maken. Het weer was prachtig na de heftige regenval van de vorige dag.


  ‘Ik bedoel, het spijt me dat Augusta zich zo misdragen heeft, en het spijt me dat we naar Burford zijn gegaan en…’ Er een lag een hopeloos verslagen blik in haar ogen. ‘Het meest van alles spijt het me als ik de oorzaak ben van je moeilijkheden, Jemima.’


  Haar woorden raakten Jemima. Letty had geen reden om het beste van haar te denken, en toch nam ze – in tegenstelling tot Augusta – aan dat er een onschuldige verklaring was voor de ontmoeting met Tilly, en niet een schandelijke.


  Inmiddels had Robert de hele zaak uitgelegd aan Lady Marguerite, waardoor Jemima zich nu veilig genoeg voelde om met Letty te praten. De jonge Miss Exton was de enige vriendin die ze had in haar nieuwe leven, en ze was er erg op gebrand die vriendschap niet te verliezen. Ze schudde haar hoofd.


  ‘Lieve Letty, hou alsjeblieft op. Wat er gisteren gebeurd is, was absoluut op geen enkele manier jouw schuld. Het was mijn fout, want ik had Burford moeten mijden om te voorkomen dat we allemaal in verlegenheid gebracht zouden worden door een ontmoeting met Tilly. Ik had op zijn minst moeten wachten tot ik de zaak met Robert besproken had en we besloten hadden wat er moest gebeuren.’


  Letty wierp haar een schuinse blik toe van onder haar hoedje. ‘Tilly… zo heet ze toch? Het is een heel knap meisje, Jemima, en ze lijkt sprekend op je. O!’ Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, ik wilde niet suggereren dat –’


  ‘Tilly is mijn nichtje, Letty,’ zei Jemima ronduit. Ze moest nu duidelijk zijn om Letty niet nog verder in verlegenheid te brengen. ‘Ze is een onwettig kind, maar heeft het geluk gehad dat ze de beschermelinge is geworden van de hertog van Merlin. Toen ik met Robert trouwde en met hem naar Delaval ging, had ik er geen idee van dat ik zo dicht in haar nabijheid zou zijn. Ik wist ook niet dat Robert banden met de hertog had.’


  Ze zuchtte. ‘Je kunt je wel voorstellen hoe intens beschaamd ik me voelde toen ik Tilly zag en besefte dat ze niet alleen sprekend op me leek, maar dat iederéén dat nu zag.’


  ‘Ja, dat is zo,’ zei Letty, ‘sprekend.’ Ze keek naar Jemima. ‘En dan ook nog de hertog zelf…’


  ‘O ja.’ Jemima glimlachte vol berouw. ‘Ik kon me precies voorstellen wat iedereen dacht. En ondertussen dacht de hertog zelf nota bene dat ik moeilijkheden kwam veroorzaken. Het was een duivels lastige situatie!’


  Langzaam liepen ze over het grindpad naar wat ooit het meer was geweest. Nu was er nog slechts een vijver van over, met waterlelies die al begonnen te verkleuren in de naderende herfst. Waterjuffers vlogen langzaam heen en weer boven het riet. Jemima hield haar elegante parasolletje schuin om zichzelf te beschermen tegen de oktoberzon.


  ‘Had je er voorheen nooit iets over gezegd tegen Robert?’ vroeg Letty voorzichtig.


  Droevig schudde Jemima haar hoofd. ‘Nee, niets.’ Ze glimlachte naar haar jonge vriendin. ‘Je kunt je wel voorstellen wat hij dacht. Net als de anderen nam hij aan dat Tilly mijn dochter was. Ik had pas gisteravond laat de kans om het hem uit te leggen.’


  Rillend zei Letty: ‘O, Jemima! En je zag er nog wel zo kalm uit aan het diner, terwijl ik nu denk dat je je in werkelijkheid helemaal niet zo kalm voelde!’


  ‘Het was een van de ergste avonden van mijn leven,’ zei Jemima vol overtuiging.


  ‘Ik hoop dat nu alles is opgelost met oom Merlin,’ zei Letty. ‘Ik weet wel dat hij soms nogal angstaanjagend kan zijn, maar hij heeft een goed hart.’


  Jemima dacht terug aan het tafereel dat zich die ochtend in de bibliotheek had afgespeeld. De vorige avond mocht een en al spanning zijn geweest, die ochtend had het op hele andere wijze net zo erg kunnen worden. Gelukkig had Robert de zaak toen al besproken met de hertog en Lady Marguerite. Merlin was een en al charme geweest. Wat Lady Marguerite precies vond van een aangetrouwde kleindochter die een schoorsteenveger als vader had, was een stuk moeilijker te beoordelen.


  Ze zuchtte. ‘Alles is geregeld,’ stelde ze Letty gerust. ‘We stellen het nu zo voor dat er een ongebruikelijke verbintenis is tussen onze beide families. Ongebruikelijk, om te verklaren waarom er nooit eerder iets over gezegd is. Tilly is nu een ver nichtje van mij, en juist via die verbintenis heb ik Robert ontmoet – omdat hij het petekind is van de hertog en Tilly diens beschermelinge.’ Ze schonk Letty een glimlach. ‘Alles past mooi in elkaar, ook al is het fictie.’


  ‘Ik neem aan dat de meeste mensen het zullen geloven,’ zei Letty opgewekt. ‘Hartelijk dank dat je mij de waarheid hebt verteld, lieve Jemima.’


  Gebarend naar het vervallen zomerhuis dat op een verhoging aan de oever van het oude meer stond, vroeg Jemima: ‘Zullen we even gaan zitten, Letty? Ik wil graag even praten, en zo vaak krijgt een mens die kans niet.’ Haar gezicht stond wat droevig. ‘Ik heb het angstige vermoeden dat, nu je grootmoeder het hele verhaal kent, wij tweeën niet meer de gelegenheid zullen krijgen elkaar nog te zien.’


  Stomverbaasd keek Letty haar aan. ‘Zo erg kan het toch niet zijn? Het is een ongelukkige kwestie, maar ik weet zeker dat grootmama ervoor zal zorgen dat niemand jou de schuld geeft.’


  Nadat ze diep adem had gehaald, zei Jemima: ‘Als dat alles was, dan kon ik misschien nog op vergevingsgezindheid rekenen. Helaas heeft Robert haar ook nog verteld dat ik de dochter van een schoorsteenveger ben en dat hij met me getrouwd is om aan de voorwaarde in zijn vaders testament te voldoen. Zo, nu heb ik je alles verteld.’ Met ingehouden adem zweeg ze.


  Er klonk een zachte bons toen Letty haar parasol op de houten vloer van het zomerhuis liet vallen. Terwijl ze zich boog om de parasol op te pakken, verlieten haar ogen geen moment Jemima’s gezicht. ‘De dochter van een schoorsteenveger? Jij?’


  Ze klonk zo ongelovig dat Jemima onwillekeurig glimlachte. ‘Ik vrees het wel.’


  ‘Ja… maar…’ Letty bloosde. ‘Dat is toch niet zo erg… Ik bedoel, een echtgenote neemt tenslotte de plaats in die haar man in de maatschappij bekleedt. En heel veel heren trouwen met dames die niet… Ik bedoel, ze trouwen met de dochters van zakenlui en… en…’


  Ze zweeg een ogenblik en fronste haar voorhoofd. ‘O hemel, dat klinkt helemaal verkeerd, dat bedoel ik helemaal niet! Trouwens, je bent toch op school geweest bij Mrs. Montagu? Niemand zou ooit vermoeden…’ Ze sloeg haar handen tegen haar felroze wangen. ‘Jakkes! Ik was vastbesloten niet zo snobistisch te klinken als Augusta, en moet je mij nu eens horen!’


  Jemima lachte. ‘Jij bent geen snob, Letty. Ik heb je ermee overvallen, neem ik aan. Neem me niet kwalijk dat ik je geschokt heb.’


  ‘Ik ben niet geschokt,’ zei Letty koppig. Het was duidelijk dat ze loog en juist tot in het diepst van haar ziel geschokt was. ‘Het is alleen… Zei je dat je met Robert getrouwd was om aan de voorwaarde in het testament van zijn vader te kunnen voldoen?’


  ‘Ik vrees van wel. Hij moest trouwen met een jongedame die aanwezig was op het huwelijk van Anne Selborne, en hij vroeg mij.’


  Het verraste haar Letty’s ogen opeens te zien sprankelen als sterren aan de hemel. ‘Dat is geweldig, Jemima! Ik dacht even dat jullie een verstandshuwelijk hadden gesloten, maar hij heeft je dus echt gekozen!’


  ‘De keus was niet overweldigend,’ zei Jemima droogjes.


  ‘Nee, maar hij gaf de voorkeur aan jou boven Augusta,’ zei Letty onweerlegbaar.


  ‘Dat,’ zei Jemima, ‘is nauwelijks een compliment, Letty.’


  Samen lachten ze. ‘Hoe jullie huwelijk ook tot stand gekomen is,’ zei Letty verlegen, ‘het is overduidelijk dat Robert dol op je is.’ Ze zuchtte. ‘Hij is zo aantrekkelijk en lief, vind je ook niet? Ik was stapelverliefd op hem toen ik klein was. Overal liep ik hem achterna, ik zette mezelf compleet voor gek.’


  ‘Robert is heel erg op je gesteld,’ zei Jemima, ‘dus ik neem aan dat hij er niks aan overgehouden heeft. Verlang jij er niet naar om te trouwen, Letty?’


  Het knappe gezicht van het jonge meisje betrok. ‘Ik denk het niet. Ik bedoel, ik heb nog nooit een man ontmoet in wie ik zo geïnteresseerd was dat ik met hem wilde trouwen. En niemand heeft me ooit gevraagd, dus…’


  ‘Niemand?’ vroeg Jemima met opgetrokken wenkbrauwen. Dat kon ze nauwelijks geloven. Letty Exton, daarvan was ze overtuigd, zou zich de bewonderaars met een stok van het lijf moeten houden. ‘Heb je je debuut gemaakt?’ vroeg ze het meisje.


  ‘O ja.’ Letty liet haar vingers over de gladde steel van haar parasol glijden. ‘Oom Simon, de vader van Robert, heeft gezorgd dat ik geïntroduceerd werd, maar Augusta…’ Haar gezicht vertrok. ‘Ik mag niet uit de school klappen.’


  ‘Heeft Augusta iets gedaan wat je van streek heeft gemaakt, Letty?’ Jemima fronste haar voorhoofd.


  Dankbaar nam Letty de uitgestoken hand aan. ‘Niet precies, maar…’ Ze snoof minachtend. ‘Augusta heeft mijn debuut bedorven, zie je. Op dat moment had ik niet door wat ze aan het doen was, maar nu snap ik het wel…’ Ze zweeg.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Jemima.


  ‘Ik was pas zeventien en kwam zó van het platteland,’ zei Letty. ‘Zodra ik een bewonderaar leek te hebben, kwam Augusta eraan… zo sprankelend en uitdagend… Ze leidde hun aandacht af. Augusta was heel… werelds, zie je, en ik voelde me een groentje. Letterlijk en figuurlijk.’


  Het probleem Augusta moest eens ferm worden aangepakt, dacht Jemima. ‘Ze was jaloers op je, Letty. Jij bent veel knapper dan zij.’


  ‘Blondines waren toen niet in trek,’ zei Letty treurig. ‘Men beschouwde mij als onfortuinlijk.’


  ‘O hemel, wat een onzin. Dus je debuut was geen succes?’


  ‘Nee, en toen was er geen geld meer om naar Londen te gaan, dus ben ik bij grootmama op Swan Park gebleven. Toen we onlangs in Londen waren, heb ik wel de aandacht getrokken van een paar heren, maar Augusta zei dat ze alleen vanwege het geld dat ik binnenkort erf genoegen wilden nemen met een oude vrijster. Toen was de aardigheid er wel voor me af, vrees ik.’


  ‘Dat verbaast me niets,’ zei Jemima kortaf; ze haatte Augusta en haar venijnige opmerkingen. ‘Het is heel erg jammer dat je wel gedwongen was Miss Selborne uit te nodigen voor je verjaarsbal.’


  ‘Ja, dat vind ik ook,’ verzuchtte Letty. ‘Bertie Pershore is heel aardig, en Ferdie is reuze charmant, maar de aanwezigheid van Augusta bederft ieder feestje.’


  Jemima klopte haar lachend op de hand. ‘Gewoon onthouden dat jij de schoonheid én het geld hebt, liefje.’


  Met sprankelende ogen zei Letty: ‘Ik geef toe dat ik het heerlijk zal vinden om eindelijk een beetje geld te hebben. We zijn altijd straatarm geweest, zie je. Hoewel het onbehoorlijk is om over zulke zaken te praten, moet ik zeggen dat het verrukkelijk zal zijn om zo nu en dan vlees op tafel te hebben!’


  ‘Wordt het vermogen voor je beheerd?’ informeerde Jemima.


  ‘Ja, en ik krijg straks alleen de opbrengst, niet het fortuin zelf, maar voor mij is dat al meer dan genoeg. Ik zal me rijk voelen.’ Letty lachte verlegen. ‘De Extons zijn nooit rijk geweest, zie je. Mijn ouders zijn overleden toen ik nog heel jong was, en grootmama heeft me opgevoed.’


  Denkend aan de ijzige Lady Marguerite vroeg Jemima zich af hoe het in vredesnaam geweest moest zijn voor een klein meisje in dat huishouden. ‘Was dat fijn?’


  ‘O ja!’ bevestigde Letty stralend. ‘Grootmama is heel erg lief onder dat strenge uiterlijk.’


  ‘Is dat zo?’ Ongeloof klonk door in Jemima’s stem.


  Letty moest lachen. ‘Ja, dat is zo. Als ze eenmaal besluit dat ze je graag mag, dan merk je het vanzelf.’


  ‘Ik denk niet dat dat nu nog gaat gebeuren,’ zei Jemima een beetje bedroefd. ‘Ze moet me nu wel afkeuren.’


  ‘Grootmama wil boven alles dat Robert gelukkig is en zich definitief vestigt op Delaval, Jemima, dat is het enige wat haar kan schelen.’


  Had zij maar het vertrouwen dat Letty had, dacht Jemima. Ze kon zich helemaal voorstellen dat Lady Marguerite Delaval met opgeheven hoofd zou verlaten, om nooit meer terug te keren.


  Ze keek naar haar jonge vriendin, die met wriemelende vingers plooien in haar jurk vouwde. Kennelijk had Letty nog iets op haar hart.


  Een halve minuut later zei het meisje: ‘Je zei dat Tilly jouw nichtje was, Jemima…’


  ‘Ja?’


  ‘Dan moet ze wel de dochter van je broer zijn… Of heb je nog andere broers en zusters?’ vroeg ze opgewekt.


  Direct had Jemima met haar te doen. Letty zag er zo hoopvol uit, maar het was onmogelijk. Ook zonder Tilly zou het onmogelijk zijn geweest.


  ‘Tilly is de dochter van Jack,’ zei ze rustig. ‘Het spijt me, Letty.’


  Letty beet op haar lip. ‘Het geeft niet. Ik dacht het al. Ze heeft zijn ogen.’


  Er viel een stilte. Jemima merkte wel dat Letty meer vragen wilde stellen. Haar opvoeding belette haar dat echter. Trouwens, wat kon ze haar jonge vriendin vertellen? Dat haar broer een schoorsteenveger was, die nauwelijks kon lezen en schrijven. En die bovendien een onwettig kind had. Dat het dwaasheid zou zijn te denken dat er ooit iets tussen hen zou kunnen zijn, omdat zij de dochter was van een heer en hij zo ver beneden haar stand… Nee, dat kon ze niet over haar lippen krijgen.


  Letty had het zelf al gezegd: een vrouw neemt de plaats in die haar man inneemt in de maatschappij. Het omgekeerde was helaas nooit het geval. Jemima zuchtte. Ze kon ook zeggen dat Jack trouw, moedig en goedhartig was en zijn eigen erecode had. Maar het zou niets uitmaken. Letty en hij konden nimmer samen zijn.


  ‘Ik neem aan dat ik uiteindelijk zal trouwen met Ferdie Selborne of Mr. Pershore,’ zei Letty met een zucht.


  ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn,’ zei Jemima glimlachend. ‘Behalve als je om een van hen beiden geeft, natuurlijk.’


  ‘O, ik vind ze allebei reuze aardig… maar liefde?’ Letty giechelde. ‘Ferdie lijkt wel een reiger en hij is een vreselijke losbol. Grootmama zou een appelflauwte krijgen als ik zei dat ik met Ferdie wilde trouwen.’


  ‘En Mr. Pershore? Die is toch geen losbol?’


  Nu giechelde Letty nog harder. ‘Bertie? Nee, inderdaad niet. Maar jij moet ook wel gemerkt hebben, Jemima, dat Bertie weliswaar de liefste man ter wereld is, maar niet bepaald de man met de meeste hersens.’


  ‘O Letty!’ riep Jemima uit, hoewel ze ook giechelde. ‘Dat is niet erg aardig.’


  ‘Bovendien drinkt hij. Heb je hem aan het ontbijt gezien?’


  ‘Ik dacht dat hij water dronk.’


  ‘Emmers vol. Blijkbaar is hij gisteravond zo dronken geworden dat Ferdie hem naar huis moest dragen. Hij was volkomen laveloos. Alleen omdat hij bang is voor grootmama, verscheen hij vanmorgen aan het ontbijt.’ Ze glimlachte. ‘Kijk, daar komt hij net aan.’ Ze verhief haar stem. ‘Wilt u niet even hier komen zitten, Mr. Pershore? U ziet een beetje bleekjes!’


  Bertie Pershore zag er inderdaad beroerd uit. Traag liep hij naar hen toe, en hij liet zich op de houten bank zakken en knipperde met zijn ogen tegen het zonlicht.


  ‘Uw dienaar, Lady Selborne… Miss Exton…’ mompelde hij. ‘Ik moet me verontschuldigen… De schildpadsoep is me niet zo goed bekomen.’


  ‘O, dat begrijpen we heel goed,’ zei Jemima hartelijk. ‘Hebt u gisteren een fijne avond gehad. Mr. Pershore?’


  ‘Ik herinner me niets van gisteravond, ma’am,’ zei Bertie met vertrokken gezicht. ‘Schildpadsoep is slecht voor je geheugen.’


  Letty giechelde. ‘Kom, Bertie, we weten dat je in de Bonte Hen was met Ferdie. Waar is die trouwens?’


  ‘Met Robert naar de stallen,’ zei Bertie. Hij kreunde.


  ‘Had u geen zin met hen mee te gaan?’ informeerde Jemima.


  Het gezicht van de onfortuinlijke Bertie werd nog grijzer. ‘Nee, dank u, ma’am. Die paardenlucht… brengt mijn maag van streek, weet u…’


  ‘Je kunt beter gaan en even gaan liggen om te herstellen van de soep,’ zei Letty giechelend. ‘Snel, daar komt grootmama aan.’


  Samen met Jemima trok ze Bertie Pershore omhoog van de bank, en met de ongelukkige tussen hen in liepen ze over het tuinpad naar het huis.


  ‘Mr. Pershore!’ Lady Marguerite kwam in volle vaart op hen af.


  Bertie kreunde alweer. ‘Laat me niet alleen met haar.’


  ‘Mr. Pershore.’ Met haar koele blauwe ogen bekeek Lady Marguerite de ongelukkige heer. ‘Sta toch niet in de zon rond te hangen als u… onwel bent. Ik heb een herstellend drankje waardoor u zich snel weer beter zult voelen. Ga naar binnen, en een van de lakeien zal het u brengen.’


  ‘Buitengewoon aardig van u, ma’am, maar ik weet niet of er een drankje is dat je van schildpadsoep –’


  ‘Soep! Onzin! Je hebt een kater, man, een hele grote. Hou nu maar op met die vertoning.’


  ‘Ik weet niet wat ze in de Bonte Hen in het bier doen…’ mompelde Bertie met een rood hoofd. ‘Ik bezweer u, ma’am, dat ik er meestal beter tegen kan.’


  Lady Marguerite duwde hem in de richting van het huis. ‘Ga nu maar, Bertie. En als je je van nu af aan heel goed gedraagt, hoeft Merlin hier niets over te horen.’


  ‘Je weet misschien wel dat de hertog van Merlin Berties oom is,’ fluisterde Letty in Jemima’s oor. ‘Hij gedraagt zich als een dragonder tegenover Bertie.’


  Jemima voelde zich beroerd, ervan overtuigd dat Lady Marguerite nu haar op haar nummer zou zetten.


  ‘Welnu, meisjes…’ Lady Marguerite wendde zich weer tot hen. ‘Vanmorgen gaan we visites afleggen.’ Ze keek naar Jemima. ‘Verscheidene dames in de omgeving willen je dolgraag ontmoeten, liefje, en ik wil je ook vast voorstellen aan een paar van de gasten die op Letty’s bal zullen komen. Op die manier ken je vast wat mensen wanneer je op het bal komt, dan zul je je niet zo nieuw voelen.’


  ‘Heel aardig van u, ma’am,’ zei Jemima. Ze probeerde niet te verbijsterd te klinken, maar het duizelde haar. ‘Liefje’ nog wel. Had Robert zijn grootmoeder uiteindelijk toch niets verteld?


  ‘Robert had dat natuurlijk al lang moeten doen,’ vervolgde Lady Marguerite, ‘maar heren zijn soms erg traag in die dingen. Bovendien begrijp ik dat hij je nogal in beslag heeft genomen.’ Ze zag Jemima blozen en lachte. ‘Je hoeft niet verlegen te worden, kind. Zo hoort het. Ik ben blij te zien dat hij zo gelukkig is.’ Ze keek om zich heen. ‘Grote grutten, daar komt Augusta aan! Snel, meisjes, voor ze ons inhaalt.’


  ‘Ze heeft besloten dat ze je mag,’ fluisterde Letty tegen Jemima terwijl ze zich achter de oude dame aan haastten. ‘Ik zei het toch.’


  ‘Niet fluisteren, Letty liefje,’ zei Lady Marguerite scherp. ‘Dat is heel ordinair.’


  ‘Je grootmoeder doet me denken aan Mrs. Montagu,’ zei Jemima op gedempte toon toen ze dacht dat Lady Marguerite veilig buiten gehoorsafstand was. ‘Zij wist altijd wanneer we zaten te fluisteren in de klas, zelfs wanneer ze met haar rug naar ons toe stond.’


  ‘Geweldige vrouw, Mrs. Montagu!’ riep Lady Marguerite over haar schouder. ‘Ik was blij te horen dat jij een van haar leerlingen bent geweest, Jemima!’


  De meisjes wisselden gniffelend een blik. ‘Waarom denk je dat je grootmoeder besloten heeft dat ze me wel mag?’ fluisterde Jemima.


  ‘Omdat Robert van je houdt,’ zei Letty simpelweg. ‘We hebben het allemaal gezien, liefste Jemima. Hij is stapeldol op je.’ Daarna rende ze achter Lady Marguerite aan.


  Langzaam volgde Jemima hen. Robert houdt van je… Hij is stapeldol op je…


  Het was natuurlijk niet gezegd dat Letty gelijk had. Jemima wist dat Robert teder en begrijpend en aardig was, maar liefde? Op dat terrein was ze een nieuwelinge, hoe moest ze het weten? Hij had gesproken over verlangen en passie, maar woorden van liefde had hij niet in de mond genomen. Niettemin hoopte ze dat het waar was…


  


  Het rijtuig reed over de landweggetjes tussen de bezoeken door die ze in de buurt van Delaval brachten. Iedereen was erop gebrand de nieuwe Lady Selborne te ontmoeten. Jemima werd weliswaar geconfronteerd met nauwelijks verhulde nieuwsgierigheid naar de reden van hun plotselinge huwelijk, maar de mensen waren erg vriendelijk. Bovendien stonden Lady Marguerite en Letty haar vastberaden terzijde.


  ‘Ik ben blij dat Sir Henry en Lady Vause ook op het bal komen,’ zei Letty toen de koets wegreed van Verne Hall, het laatste adres waar ze een visite hadden afgelegd. ‘Ik vind Chlorinda erg aardig en ik heb altijd gedacht dat ze een volmaakte echtgenote zou zijn voor Bertie Pershore.’


  ‘Kip zonder kop,’ zei Lady Marguerite bondig. ‘Eén kip zonder kop is genoeg in de familie, Letty. Bertie moet met een pientere vrouw trouwen.’


  Letty rilde. ‘Wat een vreselijk verhaal vertelde Lady Vause ons, hè? Een man vermoord, gisteravond in de Bonte Hen, en toen waren Bertie en Ferdie er ook!’


  ‘Dat heb je ervan als je in volksgelegenheden gaat drinken,’ zei Lady Marguerite scherp. ‘Ferdie heeft nooit stevig in zijn schoenen gestaan.’


  ‘O, Ferdie valt reuze mee, grootmama,’ zei Letty glimlachend. ‘Hij is echt volkomen ongevaarlijk.’


  Ze reden door Wychwood Forest terug naar Delaval. Het bos bezorgde Jemima koude rillingen. Dit was geen vriendelijk bos, zoals het bos dat Delaval omringde. Hier stonden de bomen dicht op elkaar, rij na rij, als soldaten die opgesteld stonden om ten strijde te trekken. Het pad erdoorheen was donker. Ze werd er nerveus van. Nog steeds voelde ze zich niet helemaal op haar gemak op het platteland.


  Letty tuurde uit het raampje. ‘Hier zijn Tom, Dick en Harry opgehangen aan de galg, Jemima. Je hebt toch wel eens gehoord van die struikrovers? Ik vind het hier altijd spookachtig.’


  ‘Jonge meisjes hebben te veel verbeelding,’ zei Lady Marguerite kortaf.


  ‘Ik dacht dat er tegenwoordig nauwelijks meer struikrovers waren,’ zei Jemima. ‘Overvallen zijn volgens mij uit de mode.’


  ‘Natuurlijk zijn ze uit de mode,’ zei Lady Marguerite bars. ‘Getuigt van een hele slechte smaak…’


  Nauwelijks had ze die woorden uitgesproken, of een pistoolschot verscheurde de stilte in het bos. De koets schudde toen de paarden geschrokken steigerden tussen de disselbomen.


  Opeens klonk er van alle kanten geschreeuw. De koetsier riep iets, en de rijknecht rende schreeuwend naar de paarden om te voorkomen dat ze de koets in de greppel naast de weg zouden trekken.


  ‘Sta stil of ik schiet!’ brulde een onbekende stem.


  ‘Wel verdorie,’ mompelde Lady Marguerite.


  ‘Geen struikrovers in Wychwood?’ mummelde Letty toen het portier van de koets open werd gerukt. ‘Toch wel, hoor.’


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Op het eerste gezicht leek de man die in de deuropening zichtbaar was het prototype van een struikrover. Hij had versleten zwarte laarzen aan en een zwarte broek, een armoedige driesteek op zijn hoofd die hij over zijn voorhoofd had getrokken, en een halsdoek om die over zijn neus omhoog getrokken was. Daarboven glommen zijn ogen koolzwart, en onder zijn hoed piepte een lok inktzwart haar uit. Om zijn schouders was een zwarte cape geslagen; toen Jemima wat beter keek, zag ze dat het een doormidden geknipte kolenzak was. Ze keek weer naar het gezicht van de man en opende verbijsterd haar mond om iets te zeggen, maar toen bewoog een van de pistolen zich in haar richting.


  ‘Uitstappen!’


  Jemima deed haar mond weer dicht.


  ‘We stappen beslist niet uit mijn rijtuig omdat een schurk dat zegt!’ Lady Marguerite blikte hooghartig op de man neer. ‘Wegwezen, jongeman!’


  ‘Grootmama,’ fluisterde Letty, die aandachtig naar de struikrover keek, ‘doe alstublieft wat hij zegt.’


  ‘Nee,’ zei Jemima, ‘wacht!’ En met één sprong was ze uit het rijtuig. ‘Ik heb wat u wilt,’ zei ze uit de hoogte tegen de struikrover.


  ‘Mooi,’ zei hij grinnikend. ‘Dan gaat u me dat geven.’ Hij gooide het portier van de koets dicht en trok haar mee het struikgewas in. Daar schoof hij de halsdoek van zijn gezicht.


  ‘Jack,’ fluisterde Jemima kwaad. ‘Dacht ik het niet! Wat heeft dit te betekenen?’


  ‘Luister,’ zei Jack. ‘Ik heb weinig tijd. Ik heb je hulp nodig.’


  Jemima snoof, en keek om naar het rijtuig, waar Letty’s bleke gezicht zichtbaar was achter het raampje. ‘Snel,’ zei ze terwijl ze aan haar halssnoer begon te wriemelen, hopend daarmee Letty en Lady Marguerite te misleiden. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Die… moord… van gisteravond,’ zei Jack somber. ‘Die proberen ze mij in de schoenen te schuiven.’


  ‘Die moord in de Bonte Hen?’ vroeg Jemima ontzet. ‘Jack! Waarom? Was jij daar dan? Wat deed je daar in vredesnaam?’


  Jack stak zijn hand op om haar te onderbreken en vertelde haar toen zo beknopt mogelijk wat er gebeurd was.


  Hij was naar Delaval gereisd om Jemima te waarschuwen, omdat hij in Londen had gehoord dat er navraag naar haar werd gedaan. Daardoor was hij in de veronderstelling geweest dat haar schoonfamilie haar misschien in diskrediet probeerde te brengen. Tijdens zijn reis naar Delaval was hij een zekere Harry Naylor tegengekomen, en ze hadden vanaf Oxford samen gereisd. Harry, een vroegere rijknecht op Delaval, keerde naar Burford terug, had hij Jack verteld, omdat hij gewond van het slagveld was teruggekeerd en hoopte dat de familie hem nu financieel zou steunen. In de Bonte Hen hadden ze allebei een kamer genomen en waren ze een biertje gaan drinken, waarna ze ruzie hadden gekregen over wie het gelag zou betalen. Ten slotte waren ze allebei aan een ander tafeltje gaan zitten.


  Op dat moment waren er twee heren binnengekomen. De ene had Jack herkend van Jemima’s huwelijk – Ferdie Selborne. Naylor was bij Ferdie en de andere heer aan tafel gaan zitten, en het was duidelijk geweest dat Ferdie en Naylor ruzie hadden gekregen. Jack was daarna, een beetje dronken, gaan slapen in zijn kamer boven de gelagkamer, en de volgende morgen was hij van zijn bed gelicht door een agent. Harry Naylor was vermoord, had hij te horen gekregen, en hij werd daarvan verdacht. Geboeid was hij afgevoerd.


  Voor hij het wist, hadden ze hem in het cachot gegooid in Burford. Daaruit was hij ontsnapt – voor een schoorsteenveger die goed kon klimmen niet zo’n hele toer. Jemima’s koets overvallen had hem de enige manier geleken om met zijn zuster in contact te komen.


  Het duizelde Jemima. Ze had talloze vragen, maar besefte dat ze niet langer kon wegblijven dan ze toch al had gedaan, wilde ze niet de argwaan wekken van Letty en Lady Marguerite.


  Ze rukte het halssnoer van haar hals en zei op luide, boze toon. ‘Schurk! Weerloze dames beroven, kun je wel! Ik weet precies waar je thuishoort – in het oude varkenskot van onze boerderij!’ Bij die woorden keek ze Jack indringend aan, waarna ze zich omdraaide en wegmarcheerde.


  De struikrover nam zijn hoed af, boog voor haar en zwaaide met de driesteek hoffelijk naar het rijtuig, waarin Letty’s gezicht nog steeds zichtbaar was achter het raampje.


  


  ’s Middags, in de salon van Delaval, werden ze verhoord door een veldwachter, die langzamerhand steeds meer in verwarring raakte door het verslag van de drie dames. De struikrover had zwart haar gehad, beweerde Lady Marguerite. Nee, blond, hield Letty koppig vol. Jemima zei dat ze door de zenuwen nauwelijks iets van de man had gezien. En zijn paard dan, informeerde de agent. Bruin, zei Letty. Bont, zei Lady Marguerite. De agent sloot met een blik van wanhoop zijn opschrijfboekje.


  Robert en Ferdie waren bij de ondervraging aanwezig, doch zeiden niets. Jemima was zich ervan bewust dat ze Robert zo snel mogelijk de waarheid moest vertellen. Immers, ze had hem beloofd geen geheimen meer voor hem te hebben, en ook al zou ze Jack in gevaar kunnen brengen, haar eerste loyaliteit lag nu bij haar echtgenoot.


  ‘De man klinkt als een echte schurk,’ zei Ferdie. ‘Is hij degene die u zoekt vanwege de moord, veldwachter?’


  Ontzet keek Jemima op; Letty verbleekte.


  ‘Zou kunnen,’ zei de veldwachter. ‘U was toch ook in de Bonte Hen gisteravond, sir?’


  ‘Mm… ja, ik heb er een biertje gedronken met Bertie Pershore,’ zei Ferdie met een ongemakkelijke blik op Lady Marguerite. ‘Maar van moord weet ik niets. Is… het slachtoffer niet aan het mes geregen?’


  ‘Nee,’ zei de veldwachter, ‘het slachtoffer heeft een fatale hoofdwond opgelopen.’ Hij wendde zich tot Robert. ‘U kent hem, my lord. Harry Naylor. Hij was hier rijknecht ten tijde van uw grootvader. Kwam net terug uit de oorlog. Heel treurig…’


  Ferdie en Robert wisselden een blik, zag Jemima; Ferdie leek slecht op zijn gemak.


  


  In de oude varkensstal, die niet meer in gebruik was, maakte Jack het zich even later zo gemakkelijk mogelijk. Hij had wat hout gesprokkeld en een klein vuur aangelegd. Zijn paard keek mistroostig naar de vloer, waar geen spoortje hooi te ontdekken viel. Ook Jack had honger. Hij hoopte dat Jemima gauw zou komen.


  Toen hoorde hij de deur van de stal krakend opengaan, en hij keek op. ‘Hè?’ zei hij verbijsterd.


  Letty Exton sloot de staldeur achter zich en keek hem kalmpjes aan. Gehuld in een donkerrode fluwelen mantel met capuchon, zag ze eruit alsof ze op weg was naar een bal. De rieten mand aan haar ene arm en de kleine baal hooi onder haar andere maakten duidelijk dat dat niet het geval was. Ze schoof de capuchon naar achteren, waardoor haar blonde krullen als goud glansden in het licht van het kampvuurtje. Nadat ze de baal hooi voor het paard had neergelegd, dat meteen tevreden begon te eten, zette ze de mand voor Jack neer.


  De blik uit haar helderblauwe ogen deed hem slikken. ‘Dank je wel…’


  Letty zuchtte geërgerd en haalde de geruite doek van de mand. ‘Eet dan! Ik heb kaas, ham, vleespastei en appeltaart meegenomen. Geen room, ben ik bang. O ja, ook een kan bier en twee peren uit de kas. Ik hoop dat het genoeg is…’ Ze keek weifelend.


  ‘Het is volmaakt,’ zei Jack. Hij keek haar aan. Toen pakte hij de vleespastei en nam een hap.


  Intussen beet Letty in een peer. Het sap droop langs haar kin.


  Een tijdlang, terwijl Jack hongerig at, zeiden ze niets. Tenslotte zei hij met een berustende klank in zijn stem: ‘Het kan nooit iets worden, dat weet je.’


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien,’ zei Letty kalm. Ze stopte de etensresten in de mand. ‘Ik denk dat ik maar eens moet gaan.’


  ‘Ja,’ zei Jack, ‘dat denk ik ook.’


  


  Pas na het diner was Jemima in de gelegenheid om met Robert te praten. Tot haar verbazing hoefde ze hem niet veel meer te vertellen.


  ‘Dus ik heb een struikrover als zwager,’ zei hij koeltjes. ‘Wat is er aan de hand, Jemima?’


  ‘Jack is in moeilijkheden,’ zei ze. ‘Ze proberen hem de moord van gisteravond ten laste te leggen.’ Bezorgd greep ze Robert bij de arm. ‘Hij houdt zich nu schuil in de varkensstal van de boerderij. Ik ga hem straks wat te eten brengen.’


  Hoewel Robert fel protesteerde, hield ze voet bij stuk. Nadat ze hem had verteld over de reden waarom Jack naar Delaval was gereisd, over Harry Naylor en de ontmoeting van Naylor en Ferdie in de Bonte Hen, wilde ze zich omdraaien om naar de keuken te lopen.


  ‘Jemima,’ zei Robert, ‘wacht even.’ Hij aarzelde. ‘Vertrouw je me?’


  ‘Ja,’ zei ze zonder aarzelen.


  ‘Ga dan nu niet naar Jack, maar blijf bij mij. Je broer zal niet omkomen van de honger als hij één avond niet te eten krijgt. We moeten deze zaak eerst proberen uit te zoeken. Nu, zo laat op de avond, kun je toch niks doen. En…’ Hij keek haar verlegen en tegelijkertijd verlangend aan. ‘Ik heb je nodig…’


  ‘Je hebt… me…’ stamelde ze verbaasd. Toen werd haar blik zacht, en ze deed een stap naar hem toe.


  Innig pakte hij haar bij de schouders, trok haar naar zich toe en drukte zijn mond op de hare. De wereld om haar heen begon te draaien, toen ze haar lippen opende en zijn tong proefde.


  Op trillende benen deed ze een stap achteruit. ‘Het testament…’ mompelde ze. ‘We moeten niet vergeten…’


  Kreunend liet Robert haar los, en hij haalde een hand door zijn haar. ‘Ik ben niets vergeten.’ Hij keek haar aan. ‘Vertrouw je me echt, Jemima?’


  ‘Dat heb ik toch net gezegd?’


  ‘Vertrouw me nu dan ook.’ Hij draaide haar om en begon zwijgend de knoopjes van haar japon los te maken. In een wolk van mousseline viel de jurk om haar voeten op de grond. Daarna tilde hij haar op, legde haar op het bed en blies de kaars uit.


  In het donker vroeg hij: ‘Wil je jezelf vannacht aan mij geven?’


  Jemima hapte naar adem. ‘Robert, het testament…’


  ‘Dat ben ik echt niet vergeten, maar er zijn andere manieren om… elkaar lief te hebben…’


  Ze voelde dat hij haar kanten hemdje losmaakte. Nu had ze slechts haar kousen nog aan. Ook daarvan wist hij haar, in het donker nog wel, vakkundig te ontdoen. Zijn vingers streelden de zachte huid van haar dijen, hoger en hoger glijdend. In een verschroeiende kus drukte hij zijn lippen op de hare


  Jemima’s lichaam leek in brand te staan terwijl hij met zijn handen en zijn mond grondig alle plekjes van haar lichaam beroerde op een manier die dan weer teder, dan weer plagend was. Ook was ze zich pijnlijk bewust van zijn zelfbeheersing en het feit dat hij al zijn kleren nog aan had, hoewel zij helemaal naakt was. Enerzijds wond haar dat geweldig op, anderzijds frustreerde het haar dat ze zijn huid niet op de hare kon voelen. Robert, die haar frustratie had opgemerkt, liet glimlachend zijn mond naar haar borsten glijden, kussend en zacht likkend tot haar lichaam heftig beefde.


  ‘Vertrouw je me nog steeds?’ vroeg hij zacht.


  Hijgend stamelde ze: ‘O ja… Ik geloof… dat jou vertrouwen een hele… prettige… ervaring is.’


  Opnieuw kuste hij haar lang en diep, intussen zijn hand omhoog sturend naar het plekje tussen haar dijen, waar hij haar streelde tot ze onder hem kronkelde. Om haar kreetjes te smoren sloot hij zijn mond over de hare. Hees fluisterde hij: ‘Ik kan niet helemaal de liefde met je bedrijven, vannacht, maar ik kan wel iets anders doen…’


  Er viel een lange, verhitte stilte. Jemima’s lichaam was zo gespannen dat ze bang was dat ze uit elkaar zou springen. Robert had zijn heerlijke, plagende strelingen alweer opgevat, en hoewel ze niet precies had begrepen wat hij had bedoeld, kon ze niet anders dan haar lichaam volgen, dat bewoog op het ritme van zijn handen. Toen Robert zich van het bed liet glijden en met zijn tong voortzette wat zijn vingers waren begonnen, leek het alsof haar lichaam versplinterde en in miljoenen vuurrode scherfjes uit elkaar spatte. Ze moest haar tanden in het kussen zetten om het niet uit te schreeuwen van genot en zo het hele huis te wekken.


  Toen duidelijk werd dat Robert niet van plan was op te houden na de eerste duizelingwekkende explosie, gaf ze zich volledig en ongeremd over aan een nacht vol sensueel genot.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  De volgende morgen, toen ze wakker werd, was Robert al weg. Hij zou vroeg gaan jagen met Ferdie en Bertie had hij gezegd, en daarna zouden ze besluiten wat ze met Jack aan moesten.


  Jemima wilde zich net nog eens verzaligd omdraaien toen er op de deur geklopt werd. Haastig greep ze haar kamerjas.


  ‘Mag ik binnenkomen?’ Letty stond in de deuropening met een tinnen doos in haar armen. Ze glipte de kamer binnen, zette de doos op het bedtafeltje en ging op het bed zitten. ‘Het spijt me dat ik je zo vroeg kom storen, Jemima, maar grootmama wil dadelijk terugkeren naar Swan Park, en ik wilde niet weggaan zonder je nog even gezien te hebben.’ Ze keek verlegen en spreidde hulpeloos haar handen. ‘Wat is er aan de hand, Jemima? Ik weet dat je broer de struikrover is, maar –’


  ‘Weet je dat?’


  ‘Ja. Nee! Ik bedoel, ik weet dat Mr. Jewell geen struikrover is, maar misschien was het een vermomming.’


  Nu moest Jemima snel een besluit nemen. Letty was weliswaar nogal een kletskous, maar niettemin volledig te vertrouwen. ‘Jack is… in moeilijkheden,’ zei ze, ‘maar ik weet zeker dat dat snel opgelost zal zijn. Ik heb alles aan Robert verteld, en hij zal ons helpen.’ Ernstig keek ze het meisje aan. ‘Ik weet dat Jack knap is, liefje, maar het kan niks worden tussen jullie. Jack is geen heer, hij is ver beneden je stand.’


  ‘Robert is toch ook met jou getrouwd,’ zei Letty koppig.


  ‘Dat is iets anders.’


  Letty zei niets. Na een korte stilte gebaarde ze naar de tinnen doos op het tafeltje. ‘Die vond ik in de bibliotheek. Ik heb er even in gekeken, vrees ik, ik ben altijd zó nieuwsgierig. Het lijkt een dagboek, wat erin zit. Ik heb het niet gelezen, hoor!’ verzekerde ze Jemima snel. Ze sprong op. ‘Ik moet me nu gaan klaarmaken voor het vertrek naar Swan Park. Zie ik je straks nog?’ Zonder op antwoord te wachten, haastte ze zich de kamer uit.


  Geïntrigeerd reikte Jemima naar de tinnen doos die ze een paar dagen eerder uit de schoorsteen in de bibliotheek had gehaald. Ze was hem compleet vergeten. De doos rook nog naar roet en teer. Voorzichtig deed ze het deksel open.


  Binnenin lag een stapel dichtbeschreven vellen papier. Met een frons leunde ze achterover in de kussens en begon te lezen.


  


  ‘We kunnen elkaar niet meer zo ontmoeten,’ zei Jack, leunend tegen de deur van de varkensstal. Naast hem stond Letty; hij kon haar geur – een mengeling van rozen en kamperfoelie – ruiken. De schaduw van haar parasol viel gedeeltelijk over zijn gezicht, en hij glimlachte. Het was alsof ze hem aanraakte.


  ‘We gaan zo terug naar Swan Park,’ zei ze. ‘Over twee dagen is mijn verjaarsbal.’


  Knipperend tegen de zon vroeg Jack: ‘Ben ik uitgenodigd?’


  ‘Als u wilt komen, Mr. Jewell,’ zei Letty glimlachend, ‘dan bent u van harte welkom.’ Met haar helderblauwe ogen keek ze hem recht aan. ‘Ik heb uw dochter gezien,’ zei ze. ‘Ik vond dat ik u dat moest vertellen.’


  Hoewel Jack geschokt was, verbaasde het hem niet. Tilly woonde hier immers vlakbij. Hij schraapte zijn keel. ‘Maakt het iets uit?’ vroeg hij schor.


  Letty’s gezicht stond ernstig, en het duurde even voor ze antwoord gaf. ‘Nee,’ zei ze toen, ‘alleen zou ik willen dat ze mijn dochter was.’


  Het was de mooiste liefdesverklaring die Jack in de afgelopen zes jaar had gehoord. Hij kon haar slechts zwijgend aankijken voor ze zich omdraaide en wegliep.


  


  ‘Het ziet er niet best uit,’ zei Robert ’s avonds in de bibliotheek tegen Jemima. Al hun gasten waren weg, en ze had hem verteld wat ze in de tinnen doos had aangetroffen.


  ‘Dit is Ferdies handschrift…’ Robert aarzelde. ‘Hij schrijft dat hij grootvader heeft doodgeschoten. Weliswaar was het een ongeluk. En Naylor was erbij…’ Hij klopte op het papier. ‘Het is een soort bekentenis. Arme jongen, wat moet het hem altijd dwarsgezeten hebben.’


  ‘Waarom denk je dat hij zijn dagboek in de schoorsteen verborgen heeft?’ vroeg Jemima.


  ‘Dat weet hij alleen,’ verzuchtte Robert. ‘Ik begrijp wel dat het hem een motief geeft voor de moord op Naylor, maar na al die jaren… En Ferdie kennende… Nee, ik kan het niet geloven. Het is niet dat ik denk dat Jack liegt, maar er moet een andere verklaring zijn.’


  ‘Toch moet je met Ferdie praten,’ drong Jemima aan. ‘Ik kan me hem ook niet voorstellen als moordenaar, maar Jack heeft die moord evenmin gepleegd.’


  ‘Ja,’ zei Robert, ‘dat zal ik ook doen, maar pas na Letty’s bal. Ik ga haar verjaardag niet bederven door een dag ervoor Ferdie van moord te beschuldigen.’


  ‘Nee,’ zei Jemima, ‘dat snap ik. Dan ga ik Jack nu wel iets te eten brengen, dat vind je toch niet erg?’


  ‘Sterker nog,’ zei Robert, ‘ik ga met je mee. En daarna…’ Veelzeggend keek hij zijn echtgenote aan.


  Jemima keek verlegen en begon te stamelen. ‘Daarna kun je me misschien laten zien hoe ik jou… Wat ik… Ik bedoel, hoe we de balans na vannacht weer een beetje… in evenwicht kunnen brengen…’


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Jack bleef staan op de brede trap die naar het terras van Swan Park leidde. Flarden muziek dreven door de geopende deuren naar buiten. Door de zacht heen en weer deinende zilverkleurige gordijnen zag hij kaarsen schitteren. Letty Exton vierde haar eenentwintigste verjaardag.


  Een van de gordijnen werd opzij geschoven, en Letty kwam het terras op. Ze leunde over de balustrade, en het viel Jack op dat ze er droevig uitzag, op haar verjaardag nog wel! Zijn hart kromp ineen. De muziek zette de volgende dans in, en met twee treden tegelijk nam jack de trap naar boven.


  ‘Wilt u met me dansen, Miss Exton?’ vroeg hij.


  In het maanlicht schitterden Letty’s ogen als sterren. ‘U bent gekomen,’ zei ze stralend. Verbaasd keek ze naar zijn outfit. ‘Hebt u die kleren gestolen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Jack geamuseerd.


  ‘En wordt u nog steeds gezocht?’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Hebt u het goede nieuws nog niet gehoord? Mr. Beaumaris, de dominee, heeft Naylor op de avond van zijn dood nog gezien. Naylor was zo dronken dat hij zijn hoofd nogal onzacht tegen het portaal van het kerkhof stootte. Voordat de dominee bij het portaal was om hem te helpen, was Naylor al de duisternis in gestrompeld. De arme stakker is erin gebleven.’


  ‘Waarom heeft de dominee dat niet eerder verteld,’ vroeg Letty verontwaardigd.


  ‘Hij is een paar dagen het dorp uit geweest en is vandaag pas teruggekomen. In ieder geval ben ik nu van alle blaam gezuiverd.’


  Letty’s gezichtje klaarde op. ‘Weet Jemima het al?’


  ‘Nee, ik kom net terug uit Burford.’ Ineens keek hij ernstig. ‘Ik kom afscheid van je nemen, Letty.’ Hij pakte haar hand. ‘Ik hou van je, maar ik kan niet met je trouwen.’


  Tranen deden Letty’s ogen schitteren. Ze opende haar mond, maar kon niets uitbrengen. Een minuut lang keken ze elkaar zwijgend aan. Toen ging Letty op haar tenen staan en drukte een kus op zijn lippen.


  


  Jemima had de hele avond gedanst – met de hertog van Merlin, met Bertie Pershore en met haar eigen echtgenoot. Dat laatste had Lady Marguerite bepaald niet chic gevonden, hoewel er een twinkeling in haar ogen lag toen ze dat tegen Jemima zei.


  Ineens zag Jemima vanuit haar ooghoeken dat de gordijnen naast haar bewogen. Met roze wangen en schitterende ogen stapte Letty de balzaal in. ‘O,’ zei ze ademloos. ‘Was je ook… buiten?’


  ‘Nee,’ zei Jemima, haar nieuwsgierig opnemend, ‘ik stond hier maar zo’n beetje.’


  Letty liet haar ogen door de balzaal dwalen en zag Augusta. ‘O nee,’ fluisterde ze, ‘Augusta is iets van plan. Ik ken die blik van haar.’ Ze greep Jemima bij de elleboog.


  Een eindje verderop vormde Augusta het middelpunt van een groepje heren. Ondanks alle aandacht die haar ten deel viel, zag het meisje er ontevreden uit. Toen ze in de gaten kreeg dat Jemima naar haar keek, glimlachte ze katachtig en verhief haar stem.


  ‘Niet meer dan een schoorsteenvegersdochter is ze, de gravin van Selborne…’


  Jemima hield haar adem in. Een aantal mensen draaide hun hoofd in de richting van het rumoer. Ook Robert leek zich nu bewust van wat er gaande was, en dwars door de balzaal heen kwam hij naar Jemima toe.


  ‘Ze ontmoette Robert toen ze moest dansen op een bruiloft…’ vervolgde de schelle stem. ‘En we weten allemaal hoe mannen zijn; ze greep haar kans. Ik heb haar altijd nogal laag-bij-de-gronds gevonden.’


  Robert nam Jemima’s hand stevig in de zijne en glimlachte geruststellend naar haar voor hij zich met een harde blik in zijn ogen tot zijn nicht richtte. ‘Je brengt alleen jezelf in verlegenheid, Augusta,’ zei hij op kille toon. ‘Er is geen vrouw die de rol van gravin van Selborne eervoller zou kunnen vervullen dan Jemima. Ik ben er trots op dat zij mijn echtgenote is.’


  Jemima’s hart zwol. Op dat moment besefte ze dat ze van hem hield, met heel haar hart en zonder enige terughoudendheid. Weg was de angst voor de liefde, voor de afhankelijkheid die dat overweldigende gevoel meebracht. Ze hield van hem. En hij van haar, anders moest ze zich wel heel erg vergissen. Opeens voelde ze zich sterk. Met Robert aan haar zijde kon haar niets gebeuren.


  Inmiddels had ook Lady Marguerite zich naar het schouwspel toe gedraaid, en ze nam Augusta van top tot teen minachtend op. Augusta leek iets te krimpen. ‘Ik ondersteun de verklaring van mijn kleinzoon volledig, Miss Selborne. Jemima is een sieraad in haar positie van gravin van Selborne. Haar achtergrond is niet belangrijk voor mij, het enige wat er voor mij toe doet, is dat mijn kleinkinderen gelukkig zijn.’ Met een handgebaar naar Robert en Jemima voegde ze daaraan toe: ‘En aangezien ze dat duidelijk zijn, ben ik ook gelukkig.’


  ‘Misschien zou u niet meer zo gelukkig zijn, madam,’ zei Augusta, bevend van woede, ‘als u wist dat u een achterkleinkind heeft dat het evenbeeld is van de gravin van Selborne. Dan weet u genoeg, dunkt me.’


  In de balzaal viel een griezelige stilte. Dit was te erg.


  Jemima stond te trillen op haar benen, terwijl ze naast zich Letty ontzet naar lucht hoorde happen.


  ‘Houd je mond, Augusta,’ zei Robert op vlijmscherpe toon. ‘Je weet van niets. Tilly Astley is Jemima’s dochter niet. Je treft alleen jezelf met je kwaadsprekerij.’


  De gordijnen voor de open deuren van de balzaal bewogen toen er iemand naar binnen stapte. ‘Ik vrees dat Selborne gelijk heeft, ma’am,’ zei Jack Jewell. ‘Miss Astley is namelijk mijn dochter, niet die van mijn zuster.’ Hij wendde zich tot Robert. ‘En nu we elkaar toch allemaal complimenten aan het maken zijn, mag ik misschien meteen van de gelegenheid gebruikmaken om te zeggen dat ik erg blij ben met jou als zwager, Selborne.’


  Met een brede grijns stak Robert zijn hand uit en schudde hartelijk die van Jack. ‘Het is een genoegen je te zien, Jewell. Kom je dansen op het bal van mijn nichtje?’


  Verbijsterd en tegelijkertijd verrukt keek Jemima toe. De spanningen die er vroeger geweest waren tussen Jack en Robert, waren volkomen verdwenen. Gisteravond in de varkensstal had ze al gemerkt dat de mannen elkaar bepaald geen kwaad hart meer toedroegen, maar dit openlijke blijk van waardering… Ze slikte.


  Nu wendde Jack zich tot Letty en boog voor haar. ‘Mag ik u van harte feliciteren met uw verjaardag?’


  Stralend maakte Letty een buiging en zei: ‘Ik verwachtte u niet meer te zien, Mr. Jewell, maar u bent van harte welkom.’


  Ze legde haar hand in de zijne, waarna hij niet van zins leek die nog los te laten.


  In de balzaal stonden de gasten nog steeds gefascineerd naar het groepje te kijken, aanvoelend dat het schouwspel nog niet voorbij was.


  Robert leidde Letty en Jack naar zijn grootmoeder. ‘Grootmama,’ zei hij, ‘u herinnert zich wellicht Mr. Jewell nog?’


  ‘Mr. Jewell…’ zei ze kalm. Maar Jemima dacht een lachje in de ogen van de oude dame te ontwaren.


  Jack boog. ‘Lady Marguerite…’


  Het optreden van Robert leek Letty moed te geven. Ze stapte naar voren om Jack aan de hertog van Merlin voor te stellen. ‘Ik hoop, Excellentie, dat ik u Mr. Jewell mag voorstellen…’


  Merlin boog en kuste Letty op de wang. ‘Op jouw verjaardag mag je alles, liefje. Mr. Jewell, het is me een genoegen opnieuw met u kennis te maken.’ Hij reikte Jack de hand. ‘Als voogd van Miss Astley,’ vervolgde hij met een ijzige blik op Augusta, ‘zal het me altijd plezier doen u te zien.’


  Gemummel steeg op uit de zaal, maar toen Letty een glas rode wijn van het dienblad van een lakei pakte, werd het opnieuw muisstil. ‘Vier jaar geleden,’ sprak Letty kalm, ‘heeft Augusta mijn debuut bedorven, en nu heeft ze mijn verjaarsbal proberen te bederven. Gelukkig is het haar niet gelukt.’ Ze glimlachte liefjes naar haar oude schoolvriendin. ‘Ik denk dat je nu maar naar huis moet gaan Augusta, rode wijn geeft zulke lelijke vlekken.’ En met die woorden keerde ze het glas rode wijn om boven Augusta’s elegant gekapte hoofd.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Het liep al in de kleine uurtjes toen Jemima en Robert zich eindelijk konden terugtrekken in hun slaapkamer op Swan Park. De ochtend begon zelfs al te schemeren tegen de tijd dat ze de gebeurtenissen van de avond hadden doorgenomen.


  ‘En als laatste, Jemima,’ zei Robert, ‘heb ik je alleen dit nog te zeggen.’ Hij trok haar naar zich toe en drukte zijn lippen op de hare in een verzengende kus.


  De hete, dwingende kus benam Jemima de adem. ‘Robert… het testament,’ stamelde ze.


  Langzaam schudde hij zijn hoofd. Hij hield haar iets van zich af en keek naar haar met een blik zo vol verlangen en tederheid dat haar hart een slag oversloeg. ‘Nee,’ zei hij, ‘ik ben het niet vergeten, maar het is niet belangrijk meer.’


  ‘Nee, wacht, Robert, we hoeven nog maar zes weken.’


  Ondanks haar protest haalde hij de spelden uit haar haar en liet zijn handen door de glanzende lokken glijden. Zachtjes trok hij haar hoofd iets opzij om een schroeiende kus op de blanke huid in haar hals te drukken. Toen knabbelde hij even licht aan haar oor.


  Jemima’s protest veranderde in gefluister. ‘Robert…’


  Terwijl hij naar de knoopjes op het lijfje van haar fluweelgroene baljapon reikte, zei hij: ‘Wat voor man zou ik zijn als ik zei dat ik van mijn vrouw hield en de liefde met haar wilde bedrijven en niettemin geld belangrijker vond?’


  Geroerd zweeg Jemima. Haar hart liep over. ‘Maar je hebt al zo veel voor Delaval gedaan, je zult alles verliezen.’


  Onverstoorbaar trok hij haar japon uit. ‘Ik was er zelfs helemaal door geobsedeerd, tot jij me terechtwees. Nu kom jij op de eerste plaats, en zo hoort het ook.’


  Hij schoof het hemdje van haar onderjurk iets van haar schouders af. Met het puntje van zijn tong verkende hij de schaduw tussen haar borsten, en met zijn vingertoppen streelde hij vederlicht haar tepels, die onmiddellijk tot harde knopjes werden onder het katoen van het lijfje.


  ‘Robert, alsjeblieft,’ hijgde ze, ‘denk nu na…’


  ‘Te laat,’ zei hij hees. Toen ademde hij diep in. ‘Hoe krijg ik je uit die verduivelde jurk?’


  Lachend worstelden ze met alle kledingstukken, maar al snel had pure hartstocht weer de overhand.


  Gretig nam Robert een harde tepel in zijn mond, zijn handen om haar taille. Gek van verlangen welfde ze haar lichaam tegen de zachte lippen en de hete tong waarmee hij haar borsten liefkoosde. Toen wurmde ze zich los; ze wilde hem ook voelen, zijn gespierde lichaam, zijn fluweelzachte huid. Zedigheid of bedeesdheid kon haar niet langer tegenhouden. Ze rukte aan zijn hemd, en even later vloog het door de kamer.


  Hun lichamen beefden toen ze zich eindelijk tegen elkaar aan drukten, naakte huid tegen naakte huid. Jemima’s bloed raasde door haar aderen. Even dacht ze dat ze in rook zou opgaan door het vurige verlangen dat haar bloed deed koken.


  Met een wilde ruk trok Robert zijn tweede laars uit, en hij keek haar aan met zo veel vuur en honger in zijn blik dat ze opnieuw naar adem hapte.


  ‘Je kunt je nu nog bedenken…’ fluisterde ze.


  Robert aarzelde echter geen seconde. Hij tilde haar op en legde haar op het bed, waarna hij haar lichaam met het zijne bedekte. Zijn hand gleed tussen hen in, over haar buik, naar haar heupen. ‘Nog voor geen miljoen pond,’ fluisterde hij.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  ‘Het spijt me dat ik niet eerlijk tegen je geweest ben,’ zei Letty een paar dagen later berouwvol toen ze met Jemima door de tuin van Delaval liep. ‘Ik had je moeten vertellen dat ik naar Jack toe was gegaan, maar…’


  ‘Ik begrijp het wel,’ zei Jemima, en dat was ook zo. ‘Denk je dat lady Marguerite toestemming zal geven voor jullie huwelijk?’ vroeg ze toen ernstig.


  ‘Ik denk het wel,’ zei Letty bedachtzaam. ‘Ze was heel hoffelijk tegen Jack, die avond van het bal, en ze heeft hem toestemming gegeven me te bezoeken. Ze zegt dat ze wel houdt van een man die een entree weet te maken.’


  Die Jack, dacht Jemima glimlachend. ‘En ze geeft hem ook niet aan vanwege die overval?’


  ‘Nee.’ Letty lachte. ‘Sterker nog, ze zegt zelfs dat hij een hele goede herenboer zou zijn.’


  Jemima knikte. Waarschijnlijk was dat ook zo, al zou het niet gemakkelijk zijn voor een schoorsteenveger. Gelukkig leek Letty genoeg vastberadenheid te hebben voor twee.


  


  Die middag kwam Ferdie langs om gedag te zeggen. Jemima en Robert hadden besloten de kwestie van de dood van zijn grootvader niet meer aan de orde te stellen. Naylor was dood, omgekomen door eigen toedoen, en Ferdie had genoeg geleden.


  De jongeman leek echter iets op zijn hart te hebben. Toen Jemima tactvol wilde verdwijnen, hield hij haar tegen. ‘Blijf alsjeblieft, ik wil dat jij het ook hoort.’


  Vervolgens vertelde hij hun het hele verhaal – dat zijn grootvader niet over zijn geweer was gestruikeld tijdens de jacht, maar dat hij, Ferdie, over zijn eigen geweer was gestruikeld en hem per ongeluk had neergeschoten. Naylor was erbij geweest, en voor de jonge Ferdie had geweten wat er gebeurde, had Naylor aan de toesnellende jagers uitgelegd dat de oude man over zijn eigen geweer was gestruikeld. Ferdie was te verdoofd geweest om iets te zeggen, wat iedereen volkomen normaal had gevonden. Zo’n kleine jongen die getuige was van zo’n afschuwelijke gebeurtenis…


  Jemima stond op en liep naar het bureau. Ze opende een lade, haalde de stapel beschreven vellen papier eruit en reikte ze aan Ferdie aan.


  Met grote ogen keek hij ernaar. ‘Mijn dagboek! Ik dacht dat Naylor het had! Hij zei dat hij het verstopt had.’


  ‘Dat had hij ook gedaan,’ zei Jemima. ‘In de schoorsteen. In een tinnen doos. Waarschijnlijk heeft hij nooit kans gezien die er weer uit te halen.’


  ‘Dus jullie wisten het al,’ zei Ferdie verslagen. ‘Wat moet je wel van me gedacht hebben, Robert…’


  ‘Ik vind het alleen maar erg naar voor jou, beste kerel,’ zei Robert. ‘Je hebt er al die jaren mee rondgelopen… Als je straf had moeten hebben, dan heb je die wel gehad.’ Hij zweeg even. ‘Laten we die familiegeschiedenis hier en nu afsluiten, Ferdie. Grootvader is dood, Naylor nu ook, ik zie niet in wat het voor nut heeft nu nog de ware toedracht te gaan rondvertellen.’


  Ferdie slaakte een diepe zucht. ‘Je bent een goeie vent, Robert, altijd geweest. Misschien kan ik het verleden nu ook eindelijk afsluiten.’


  


  In de eerste week van november, na een lange en vermoeiende reis vanuit Londen, arriveerde Mr. Churchward aan het eind van de dag op Delaval. Bij het zien van de verlichte ramen van het huis zonk de moed hem in de schoenen. Hij wilde dat hij kon omkeren, maar dat kon niet. Niet de moed verliezen, hield hij zichzelf voor. Er zat niets anders op dan te vertellen waarvoor hij gekomen was.


  Nog voordat hij uit de koets gestapt was, ging de huisdeur open. Binnen de kortste keren stond hij in de bibliotheek tegenover Jemima en Robert, die hem afwachtend aankeken.


  ‘Neem me niet kwalijk, my lord,’ zei Churchward ongemakkelijk. Hij haalde een document uit zijn aktetas. ‘Ik ben zo snel mogelijk gekomen om u dit te geven.’ Haastig stak hij Robert het document toe.


  Robert pakte het aan, keek ernaar en zei toen verwonderd: ‘Maar dit is het testament van mijn grootmoeder, Churchward. We weten toch al wat –’


  ‘Leest u de tweede bladzijde, my lord,’ zei de raadsman nogal zenuwachtig.


  Met opgetrokken wenkbrauwen deed Robert wat hem gezegd werd. Hardop las hij de tweede bladzijde voor: Mocht mijn kleinzoon trouwen, dan gaan zijn huwelijksbeloften uiteraard boven die van zijn eerdere belofte om zich honderd dagen aan het celibaat te houden. Ik zou niet willen dat de voorwaarden van mijn testament tussen hem en zijn bruid komen. Bovendien prijs ik hem in dat geval omdat hij genoeg gezond verstand heeft om een huwelijk te sluiten, terwijl zo veel jonge mensen vandaag de dag…’


  Robert las niet verder. Hij keek Jemima aan.


  ‘O, Robert,’ riep ze uit, ‘de tweede bladzijde van het testament!’


  ‘Het spijt me buitengewoon,’ zei Churchward tamelijk radeloos. ‘Dit vel papier was achter de ladekast gevallen. Vanmorgen heb ik het pas teruggevonden. De eerste bladzijde van het testament was ondertekend, ziet u, en de laatste zin klonk zo… definitief, dat ik me nooit gerealiseerd heb dat het testament niet compleet was.’ Zenuwachtig poetste hij zijn bril op. ‘Hoe ik zo slordig heb kunnen zijn, weet…’


  Toen hij opkeek, zweeg hij. Het jonge stel luisterde niet naar hem, maar keek elkaar met verliefde blikken aan. Mr. Churchward voelde zich te veel.


  ‘Honderd dagen,’ zei Robert met een vertrokken gezicht.


  ‘Och hemeltje,’ mompelde mr. Churchward.


  ‘Vijfenzeventig, bedoel je,’ verbeterde Jemima.


  ‘Tachtig,’ zei Robert.


  ‘Ik heb toch al eerder gezegd,’ zei Jemima, ‘dat het er maar aan ligt wat je definitie is van –’


  ‘Nou,’ zei Mr. Churchward, met roze wangen van de een naar de ander kijkend. ‘Tja… eh, uitstekend. Het is niet nodig… nog langer stil te staan bij de… eh, testamentaire voorwaarden. Ik zal u het kapitaal zo snel mogelijk ter beschikking stellen…’


  ‘Dank je, Churchward,’ zei Robert zonder zijn ogen van zijn echtgenote af te wenden. Langzaam verstrengelde hij zijn vingers met de hare, en hij trok haar dichter naar zich toe. ‘Ik zal je je kamer laten wijzen.’


  ‘Die vind ik zelf wel,’ zei Mr. Churchward, die nu haastig de kamerdeur opende. Noch de graaf, noch de gravin zei iets terug.


  Toen hij weg was, keek Jemima haar echtgenoot aan. ‘Aan welke belofte geef je de voorkeur, Robert?’ vroeg ze. ‘Aan de belofte die je hebt gedaan om het kapitaal van je grootmoeder te verwerven, of aan de belofte die je mij hebt gedaan: me voor altijd lief te hebben.’


  Robert hief haar kin op, zodat hun lippen heel dicht bij elkaar waren. ‘De belofte jou lief te hebben, liefste Jemima. Een belofte waar ik me voor altijd en eeuwig aan zal houden.’


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin Historische Roman


  Ontwapenende liefdes, met daarin maar liefst drie verhalen:


  


  Een deugdzame weduwe van Anne Gracie


  Weduwe Ellie Carmichael aarzelt maar heel even bij het zien van de gewonde onbekende man voor haar deur, maar besluit dan hem in haar cottage te verzorgen. Wanneer hij de volgende ochtend wakker wordt, blijkt hij zijn geheugen kwijt te zijn en beweert hij haar man te zijn!


  


  Een onschuldig hersenspinsel van Gayle Wilson


  Al lange tijd is Arabella Simmons als voorlezer in dienst bij de blinde graaf van Huntingdon. Een baan die haar prima bevalt en waarmee ze in het onderhoud van haar zoontje en tante kan voorzien. Dan zet de graaf haar leven op zijn kop door een verstandshuwelijk voor te stellen…


  


  Geschaakt in de nacht van Lyn Stone


  Om haar erfenis veilig te stellen heeft debutante Clarissa Fortesque een man nodig. Haar oog valt op Hugh Richfield, die ze nog van vroeger kent en die een veilige keus lijkt. Ze trekt de stoute schoenen aan en vraagt hem haar te schaken. Tot haar vreugde - en schrik – zegt hij ja!


  


  


  Stem van verzoening van Ruth Langan


  (Magic Highlands)


  


  In een idyllisch koninkrijk in de Schotse Hooglanden hebben de drie zusjes Allegra, Kylia en Gwenellen een veilig thuis gevonden, waar hun bijzondere gaven worden gewaardeerd en gerespecteerd. Het lot dwingt hen echter één voor één tot een gevaarlijke reis…


  


  Na een korte afwezigheid treft Lord Ross zijn kasteel verwoest aan, de bewoners vermoord. Ook stuit hij in de puinhopen op Gwenellen Drummond, een schone maagd die beweert dat zij met de overledenen kan spreken en hem zo kan vertellen wat er is gebeurd. Ondanks zijn wantrouwen kan hij zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen – noch haar betoverende charme weerstaan…


  


  Harlequin HQN Roman


  Verboden verleiding van Nicola Cornick


  (Fortune’s Folly)


  


  Sinds de inhalige landheer een oude belastingwet heeft ingevoerd waarin staat dat alle vrouwen die niet trouwen de helft van hun fortuin aan hem moeten afstaan, wordt het kleine Fortune’s Folly overstroomd door vrijgezellen die op zoek zijn naar een rijke erfgename.


  


  Lady Elizabeth Scarlet zit niet te wachten op een man, want ze heeft heel andere dingen aan haar hoofd. Haar jeugdvriend Nat dreigt een huwelijk aan te gaan met een vrouw die totaal ongeschikt voor hem is, dus ze moet hem absoluut redden!


  


  Met een smoes lokt ze hem op de vooravond van de bruiloft naar de torenkamer van haar landgoed. Vervolgens gooit ze de sleutel uit het raam, zodat hij niet naar de voltrekking van het huwelijk kan. Helaas heeft ze geen moment rekening gehouden met de schandalige, allesverterende hartstocht die hen onverhoeds overvalt. Of misschien toch wel?


  


  Hoe dan ook, als dit ooit aan het licht komt, is het gedaan met haar reputatie. Kan Nat op zijn beurt nu háár redden?


  


  Spelen met vuur van Courtney Milan


  Voor de rationele Lord Blakely is verliefd worden iets onbegrijpelijks, helemaal nu het hem zelf overkomt!


  


  Jaren heeft Jenny Keeble aan haar act gewerkt, en nu speelt ze de rol van Madame Esmeralda, de waarzegster, met verve. Ze weet dat ze haar klanten eigenlijk bedriegt, maar ze moet nu eenmaal geld verdienen. Bovendien kan ze mensen soms helpen. Neem nou Ned Carhart. Toen hij voor het eerst bij haar kwam, zag hij het leven somber in, maar dankzij haar positieve voorspellingen gaat het nu een stuk beter met hem.


  


  Lord Blakely ziet met lede ogen aan dat zijn neef Ned advies krijgt van de bedriegster die zich Madame Esmeralda noemt. Hij wil er alles aan doen om haar te ontmaskeren, en omdat hij wetenschapper in hart en nieren is, gaat hij ervan uit dat hij haar met kille feiten snel onderuit zal kunnen halen.


  


  Jenny is niet van plan zich zonder slag of stoot over te geven, en al gauw zijn Lord Blakely en zij verwikkeld in een strijd tussen verstand en gevoel…


  Colofon
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